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ЕВРОПСКИ  ПАРЛАМЕНТ  И  САВЕТ  ЕВРОПСКЕ  УНИЈЕ,

(Текст  који  је  релевантан  за  ЕЕА)

Став  Европског  парламента  од  15.  априла  2014.  (још  није  о јављен  у  Служ еном  листу)  и  став  Савета  на  првом  читању  од  19.  
децем ра  2016.  (још  није  о јављен  у  Служ еном  листу).  Став  Европског  парламента  од  15.  марта  2017.  (још  није  о јављен  у  
Служ еном  листу).

удући  да:

УРЕДБА  (ЕУ)  2017/625  ЕВРОПСКОГ  ПАРЛАМЕНТА  И  САВЕТА

Одлука  ЕК  и  Савета  92/438/ЕЕЦ  (Уред а  о  званичној  контроли)

Поступајући  у  складу  са  редовном  законодавном  процедуром  (3 ),

Служ ени  лист  Европске  уније

Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  1107/2009,  (ЕУ)

члан  168(4)( )  истог,
Имајући  у  виду  Уговор  о  функционисању  Европске  уније,  а  посе но  члан  43(2),  члан  114  и

о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  пословима  који  се  о ављају  ради  о ез јеђивања  примјене  закона  о  храни  и  храни  
за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  иља  и  средствима  за  заштиту  иља,  измјенама  и  допунама

ЕН

(1)  Уговор  о  функционисању  Европске  уније  (УФЕУ)  захтева  висок  ниво  заштите  здравља  људи  и  животиња  и  животне  средине  
који  тре а  да  се  о ез еди  у  дефинисању  и  спровођењу  политика  и  активности  Уније.  Остварење  тог  циља  тре ало  

и,  између  осталог,  да  се  тежи  мерама  у  ветеринарској  и  фитосанитарној  о ласти  које  имају  за  крајњи  циљ  заштиту  
здравља  људи.

од  15.  марта  2017.  године

Након  прослеђивања  нацрта  законодавног  акта  националним  парламентима,

7.4.2017

Директиве  98/58/ЕЦ,  1999/74/ЕЦ,  2007/43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  укидање

р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  
(ЕЗ)  р.  1/2005  и  (ЕЗ)  р.  1099 /2009  и  Савет

Л  95/1

Имајући  у  виду  предлог  Европске  комисије,

Имајући  у  виду  мишљење  Комитета  региона  (2 ),

(Законски  акти)

Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/
Уред е  (ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,

Имајући  у  виду  мишљење  Европског  економског  и  социјалног  комитета  (1 ),

2

1
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(2)  УФЕУ  такође  предвиђа  да  Унија  доприноси  постизању  високог  нивоа  заштите  потрошача  кроз
мере  које  усваја  у  контексту  довршења  унутрашњег  тржишта.

(3)  Законодавство  Уније  предвиђа  скуп  усклађених  правила  како  и  се  осигурало  да  су  храна  и  храна  за  животиње  ез едни  и  
здраве,  као  и  да  активности  које  могу  имати  утицај  на  ез едност  пољопривредно-прехрам еног  ланца  или  на  заштиту  
интереса  потрошача  у  вези  са  да  се  информације  о  храни  и  храни  о ављају  у  складу  са  специфичним  захтевима.  Правила  
Уније  постоје  и  да  и  се  осигурао  висок  ниво  здравља  људи,  животиња  и  иљака,  као  и  до ро ити  животиња  дуж  
пољопривредно-прехрам еног  ланца  иу  свим  оним  о ластима  активности  у  којима  је  кључни  циљ  ор а  против  могућег  
ширења  олести  животиња,  у  неки  случајеви  који  се  могу  преносити  на  људе  или  штеточина  штетних  за  иљке  или  иљне  
производе,  и  да  и  се  осигурала  заштита  животне  средине  од  ризика  који  могу  настати  од  генетски  модификованих  организама  
(ГМО)  или  средстава  за  заштиту  иља.  Исправна  примена  ових  правила,  у  даљем  тексту  заједнички  названа  „законодавство  
Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу“,  доприноси  функционисању  унутрашњег  тржишта.

(4)  Основна  правила  Уније  у  погледу  закона  о  храни  и  храни  за  животиње  утврђена  су  Уред ом  (ЕЗ)  р.  178/2002  Европског  парламента  
и  Савета  (1 ).  Поред  ових  основних  правила,  конкретнији  закон  о  храни  и  храни  за  животиње  покрива  различите  о ласти  као  
што  су  исхрана  животиња,  укључујући  лековиту  сточну  храну,  хигијену  хране  и  сточне  хране,  зоонозе,  нуспроизводе  
животињског  порекла,  остатке  ветеринарско-медицинских  производа,  загађиваче,  контролу  и  искорјењивање  животиња.  

олести  са  утицајем  на  здравље  људи,  означавање  хране  и  хране  за  животиње,  средства  за  заштиту  иља,  адитиви  за  храну  
и  храну  за  животиње,  витамини,  минералне  соли,  елементи  у  траговима  и  други  адитиви,  материјали  у  контакту  са  храном,  
захтеви  квалитета  и  састава,  вода  за  пиће,  јонизација,  нова  храна  и  ГМО .

Служ ени  лист  Европске  уније 7.4.2017Л  95/2 ЕН

Члан  13  ТФЕУ  признаје  да  су  животиње  жива  ића.  Законодавство  Уније  о  до ро ити  животиња  захтева  од  власника  
животиња,  држалаца  животиња  и  надлежних  органа  да  поштују  захтеве  до ро ити  животиња  како  и  се  о ез едило  
њихово  хумано  поступање  и  из егло  наношење  непотре ног  ола  и  патње.  Та  правила  су  заснована  на  научним  доказима  
и  могу  по ољшати  квалитет  и  ез едност  хране  животињског  порекла.

(5)  Законодавство  Уније  о  здрављу  животиња  има  за  циљ  да  о ез еди  високе  стандарде  здравља  људи  и  животиња  у  Унији,  
рационалан  развој  сектора  пољопривреде  и  аквакултуре  и  повећање  продуктивности.  Тај  закон  је  неопходан  да  и  се  
допринело  завршетку  унутрашњег  тржишта  за  животиње  и  животињске  производе  и  да  и  се  из егло  ширење  заразних  

олести  које  изазивају  за ринутост  Уније.  Покрива  о ласти  које  о ухватају  трговину  унутар  Уније,  улазак  у  Унију,  
искорењивање  олести,  ветеринарску  контролу  и  о авештавање  о  олестима,  а  такође  доприноси  ез едности  хране  
и  хране  за  животиње.

Заразне  олести  животиња,  укључујући  микроорганизме  који  су  развили  отпорност  на  антимикро не  лекове,  могу  имати  
значајан  утицај  на  јавно  здравље,  ез едност  хране  и  сточне  хране,  здравље  и  до ро ит  животиња.  Како  и  се  осигурали  
високи  стандарди  здравља  животиња  и  јавног  здравља  у  Унији,  правила  о  мерама  здравља  животиња  и  ез едности  хране  
за  животиње  утврђена  су  на  нивоу  Уније.  Усклађеност  са  тим  правилима,  укључујући  правила  која  су  намењена  решавању  
про лема  отпорности  на  антимикро не  лекове,  тре а  да  уде  подвргнута  званичним  контролама  предвиђеним  овом  Уред ом.

(8)  Законодавство  Уније  о  здрављу  иља  регулише  улазак,  успостављање  и  ширење  штеточина  иљака  које  не  постоје  или  нису  
широко  присутне  у  Унији.  Његов  циљ  је  да  заштити  здравље  усева  Уније  и  јавних  и  приватних  зелених  површина  и  шума,  
истовремено  чувајући  иодиверзитет  и  животну  средину  Уније,  и  о ез еђује  квалитет  иљака  и  иљних  производа  и  

ез едност  хране  и  хране  за  животиње  направљене  од  иљака.

Осим  тога,  законодавство  Уније  предвиђа  правила  о  стављању  на  тржиште  и  употре и  ветеринарско-медицинских  производа  
која  доприносе  кохерентној  акцији  на  нивоу  Уније  усмјереној  на  провођење  разумне  употре е  антимикро них  средстава  на  
нивоу  фарме  и  на  минимизирање  развоја  антимикро не  резистенције  код  животиња  и  њихових  пренос  путем  хране  
животињског  порекла.  Акције  рој  2  и  3  за  које  се  заговара  Комуникација  Комисије  Европском  парламенту  и  Савету  од  15.  
новем ра  2011.  под  насловом  „Акциони  план  против  растућих  претњи  отпорности  на  антимикро не  лекове“  наглашава  
суштинску  улогу  коју  имају  посе на  правила  Уније  у  о ласти  ветеринарских  медицинских  производа.  Усклађеност  са  тим  
посе ним  правилима  тре ало  и  да  уде  подвргнута  контролама  предвиђеним  у  том  законодавству  Уније  и  стога  не  спада  
у  делокруг  ове  уред е.

( )

(7)

(6)

Уред а  (ЕЗ)  р.  178/2002  Европског  парламента  и  Савета  од  28.  јануара  2002.  о  утврђивању  општих  принципа  и  захтева  
закона  о  храни,  оснивању  Европске  агенције  за  ез едност  хране  и  утврђивању  процедура  у  питањима  ез едности  хране  
(СЛ  Л  31 ,  1.2.2002,  стр.
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Уред а  (ЕЗ)  р.  1829/2003  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  септем ра  2003.  о  генетски  модификованој  храни  и  храни  за  
животиње  (ОЈ  Л  268,  18.10.2003.,  стр.  1).

)(

Директива  2001/18/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  од  12.  марта  2001.  о  намерном  осло ађању  генетски  модификованих  
организама  у  животну  средину  и  стављању  ван  снаге  Директиве  Савета  90/220/ЕЕЦ  (СЛ  Л  106,  17.4.2001,  стр.  1 ).

Уред а  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета  од  29.  априла  2004.  о  служ еним  контролама  које  се  врше  ради  провере  
усклађености  са  законом  о  храни  и  храни  за  животиње,  правилима  о  здрављу  и  до ро ити  животиња  (ОЈ  Л  165,  30.4.2004. ,  стр.

)(

)(

(9)  Законодавство  Уније  о  средствима  за  заштиту  иља  регулише  одо рење,  стављање  у  промет,  употре у  и  контролу  средстава  за  заштиту  
иља  и  свих  активних  супстанци,  заштитних  средстава,  синергиста,  коформуланата  и  помоћних  супстанци  које  они  могу  садржавати  

или  од  којих  и  могли  састојати  се.  Циљ  ових  правила  је  да  се  о ез еди  висок  ниво  заштите  здравља  људи  и  животиња  и  животне  
средине  кроз  процену  ризика  које  представљају  средства  за  заштиту  иља,  уз  унапређење  функционисања  тржишта  Уније  кроз  
усклађивање  правила  за  њихово  стављање  у  промет.  на  тржишту  и  уз  истовремено  унапређење  пољопривредне  производње.

(10)  Директива  2001/18/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  (1 )  и  Уред а  (ЕЗ)  р.  1829/2003  Европског  парламента  и  Савета  (2 )  предвиђају  
претходно  одо рење,  следљивост  и  о ележавање  ГМО  и  генетски  модификована  храна  и  храна  за  животиње.  ГМО  који  нису  за  
директну  потрошњу,  као  што  је  семе  које  се  користи  као  изворни  материјал  за  производњу  хране  и  хране  за  животиње,  могу  ити  
одо рени  према  Директиви  2001/18/ЕЦ  или  према  Уред и  (ЕЗ)  р.  1829/2003.  Без  о зира  на  правни  основ  на  основу  којег  и  ГМО  
могли  ити  одо рени,  тре ало  и  да  се  примењују  иста  правила  о  служ еним  контролама.

(11)  Законодавство  Уније  о  органској  производњи  и  означавању  органских  производа  пружа  основу  за  одрживи  развој  органске  производње  
и  има  за  циљ  да  допринесе  заштити  природних  ресурса,  иодиверзитета  и  до ро ити  животиња,  као  и  развоју  руралних  подручја.

(13)  Законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  засновано  је  на  принципу  да  су  оператери  у  свим  фазама  производње,  
прераде  и  дистри уције  које  су  под  њиховом  контролом  одговорни  за  осигурање  усклађености  са  захтјевима  релевантним  за  њихове  
активности  које  је  успоставио  пољопривредно-прехрам ени  ланац  Уније.  законодавство.

Л  95/37.4.2017 Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

(14)  Правила  Уније  о  маркетиншким  стандардима  за  производе  ри арства  и  аквакултуре  осигуравају  одрживе  производе  и  реализацију  пуног  
потенцијала  унутрашњег  тржишта;  они  олакшавају  маркетиншке  активности  засноване  на  фер  конкуренцији,  чиме  помажу  да  се  
по ољша  профита илност  производње.  Ова  правила  о ез еђују  усклађеност  са  истим  захтевом  и  за  увоз  и  за  производе  који  
потичу  из  Уније.  Правила  Уније  о  тржишним  стандардима  за  пољопривредне  производе  доприносе  по ољшању  економских  услова  
за  производњу  и  маркетинг  и  квалитета  таквих  производа.

(15)  Одговорност  за  спровођење  законодавства  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  лежи  на  државама  чланицама,  чији  надлежни  
органи  прате  и  проверавају,  кроз  организацију  званичних  контрола,  да  се  релевантни  захтеви  Уније  ефикасно  поштују  и  спроводе.

(16)  Уред ом  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета  (3 )  успостављен  је  јединствен  законодавни  оквир  за  организацију  служ ених  
контрола.  Тај  оквир  је  значајно  по ољшао  ефикасност  званичних  контрола,  спровођење  законодавства  Уније  о  пољопривредно-
прехрам еном  ланцу  и  ниво  заштите  од  ризика  по  здравље  људи,  животиња  и  иљака  и  до ро ит  животиња  у  Унији  и  ниво  
заштите  животне  средине  од  ризика.  који  могу  настати  од  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља.  Такође  је  о ез едио  консолидовани  
правни  оквир  за  подршку  интегрисаном  приступу  вршењу  званичних  контрола  дуж  пољопривредно-прехрам еног  ланца.

(12)  Законодавство  Уније  о  шемама  квалитета  пољопривредних  производа  за  пољопривредне  производе  и  прехрам ене  производе  идентификује  
производе  и  намирнице  које  се  узгајају  и  производе  према  тачним  спецификацијама,  истовремено  подстичући  разноврсну  пољопривредну  
производњу,  штитећи  називе  производа  и  информишући  потрошаче  о  специфичном  карактеру  пољопривредних  производа  и  прехрам ених  
производа.
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Уред а  (ЕЗ)  р.  1069/2009  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  окто ра  2009.  о  утврђивању  здравствених  правила  у  погледу  
нуспроизвода  животињског  порекла  и  до ијених  производа  који  нису  намењени  за  људску  исхрану  и  укидању  Уред е  (ЕЗ)  р.  
1774/2002  (животиње  Уред а  о  нуспроизводима)  (УЛ  Л  300,  14.11.2009.,  стр.  1).

(

(

Директива  Савета  2000/29/ЕЦ  од  8.  маја  2000.  о  заштитним  мерама  против  уношења  у  Заједницу  организама  штетних  за  иљке  или  
иљне  производе  и  против  њиховог  ширења  унутар  Заједнице  (СЛ  Л  169,  10.7.2000,  стр.  1).

)

Директива  Савета  96/23/ЕЦ  од  29.  априла  1996.  о  мерама  за  праћење  одређених  супстанци  и  њихових  остатака  у  живим  животињама  
и  животињским  производима  и  стављању  ван  снаге  Директива  85/358/ЕЕЦ  и  86/469/ЕЕЦ  и  одлука  89/187/ЕЕЦ  и  91/  664/ЕЕЗ  (СЛ  Л  125,  
23.5.1996.,  стр.  10).

)

Директива  2009/128/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  окто ра  2009.  о  успостављању  оквира  за  деловање  Заједнице  за  
постизање  одрживе  употре е  пестицида  (ОЈ  Л  309,  24.11.2009,  стр.  71).
Уред а  (ЕУ)  р.  1308/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  децем ра  2013.  о  успостављању  заједничке  организације  тржишта  
пољопривредних  производа  и  стављању  ван  снаге  Уред е  Савета  (ЕЕЗ)  р.  922/72,  (ЕЕЗ)  р.  234/79,  (ЕК)

(

( Уред а  (ЕУ)  р.  1306/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  17.  децем ра  2013.  о  финансирању,  управљању  и  праћењу  заједничке  
пољопривредне  политике  и  стављању  ван  снаге  Уред и  Савета  (ЕЕЗ)  р.  352/78,  (ЕЗ)  р.  94,  (ЕЗ)  р.  2799/98,  (ЕЗ)  р.  814/2000,  (ЕЗ)  

р.  1290/2005  и  (ЕЗ)  р.  485/2008  (ОЈ  Л  347  20.12.2013.,  стр.  549).

р.  1037/2001  и  (ЕЗ)  р.  1234/2007  (СЛ  Л  347,  20.12.2013.,  стр.  671).

(17)  Постоји  низ  одред и  у  законодавству  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  чије  спровођење  није,  или  је  само  делимично,  
регулисано  Уред ом  (ЕЗ)  р.  882/2004.  Конкретно,  посе на  правила  служ ене  контроле  задржана  су  у  Уред и  (ЕЗ)  р.  
1069/2009  Европског  парламента  и  Савета  (1 ).  Здравље  иља  такође  у  великој  мери  не  спада  у  делокруг  Уред е  (ЕЗ)  р.  
882/2004  са  одређеним  правилима  о  званичној  контроли  која  су  утврђена  у  Директиви  Савета  2000/29/ЕЦ  (2 ).

(18)  Директива  Савета  96/23/ЕЦ  (3 )  такође  пружа  веома  детаљан  скуп  правила  која,  између  осталог,  утврђују  минималну  учесталост  
званичних  контрола  и  специфичне  мере  спровођења  које  тре а  усвојити  у  случајевима  непоштовања.

(19)  У  циљу  рационализације  и  поједностављења  укупног  законодавног  оквира,  уз  истовремено  постизање  циља  оље  регулативе,  
правила  која  се  примењују  на  званичне  контроле  у  одређеним  о ластима  тре а  да  уду  интегрисана  у  јединствени  
законодавни  оквир  за  званичне  контроле.  У  ту  сврху,  Уред у  (ЕЗ)  р.  882/2004  и  друге  акте  Уније  који  тренутно  регулишу  
званичне  контроле  у  одређеним  о ластима  тре а  укинути  и  заменити  овом  Уред ом.

(20)  Овом  Уред ом  тре а  тежити  успостављању  усклађеног  оквира  Уније  за  организацију  служ ених  контрола  и  служ ених  
активности  које  нису  служ ене  контроле,  дуж  цијелог  пољопривредно-прехрам еног  ланца,  узимајући  у  о зир  правила  о  
служ еним  контролама  која  су  утврђена  Уред ом  (ЕК). )  р.  882/2004  иу  релевантном  секторском  законодавству,  као  и  искуство  
стечено  применом  тих  правила.
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(22)  За  проверу  усклађености  са  правилима  о  заједничкој  организацији  тржишта  пољопривредних  производа  (рата,  вино,  маслиново  
уље,  воће  и  поврће,  хмељ,  млеко  и  млечни  производи,  говеђе  и  телеће  месо,  овчије  и  козје  месо  и  мед). ),  већ  је  успостављен  
до ро  успостављен  и  специфичан  систем  контроле.  Ова  Уред а  стога  не  и  тре ало  да  се  примењује  на  проверу  усклађености  
са  Уред ом  (ЕУ)  р.  1308/2013  Европског  парламента  и  Савета  (5 )  која  регулише  заједничке  организације  тржишта  
пољопривредних  производа,  осим  када  су  контроле  спроведене  у  вези  са  маркетиншким  стандардима  у  складу  са  Уред ом  (ЕУ)  

р.  1306/2013  Европског  парламента  и  Савета  (6 )  указују  на  могуће  случајеве  лажних  или  о мањујућих  пракси.

(24)  Када  законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  захтева  од  надлежних  органа  да  провере  да  ли  се  оператери  
придржавају  релевантних  правила  Уније  и  да  животиње  или  ро а  испуњавају  посе не  захтеве  у  сврху  издавања  званичних  
сертификата  или  потврда,  таква  провера  усклађености  тре а  да  уде  сматра  се  званичном  контролом.

(23)  Одређене  дефиниције  које  су  тренутно  наведене  у  Уред и  (ЕЗ)  р.  882/2004  тре ало  и  прилагодити  како  и  се  узела  у  о зир  
шири  о им  ове  Уред е,  како  и  се  ускладиле  са  онима  наведеним  у  другим  актима  Уније  и  да  и  се  појасниле  или,  гдје  је  то  
прикладно ,  заменити  терминологију  која  има  различита  значења  у  различитим  секторима.

(21)  Правила  која  постављају  захтеве  за  одрживу  употре у  средстава  за  заштиту  иља  утврђена  Директивом  2009/128/ЕЗ  Европског  
парламента  и  Савета  (4 )  укључују,  у  члану  8.,  одред е  о  инспекцији  опреме  за  примену,  која  ће  наставити  да  важи  док  се  на  те  
инспекцијске  активности  не  примењују  правила  о  служ еним  контролама  ове  уред е.
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(25)  Законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  додатно  поверава  надлежним  органима  држава  чланица  
специјализоване  задатке  које  тре а  да  о ављају  за  заштиту  здравља  животиња,  здравља  иљака  и  до ро ити  
животиња  и  за  заштиту  животне  средине  у  вези  са  ГМО  и  иљкама.  средства  за  заштиту.  Ти  задаци  су  активности  од  
јавног  интереса  које  су  надлежни  органи  држава  чланица  дужни  да  спроводе  у  циљу  елиминисања,  о уздавања  или  
смањења  сваке  опасности  која  може  настати  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или  такође  
по  животну  средину.  Те  друге  званичне  активности,  које  укључују  давање  одо рења  или  одо рења,  епидемиолошки  
надзор  и  праћење,  искорјењивање  и  суз ијање  олести  или  штеточина,  као  и  издавање  служ ених  потврда  или  
потврда,  уређују  се  истим  секторским  правилима  која  се  спроводе  кроз  служ ене  контроле  и  стога  овом  Уред ом.

(26)  Државе  чланице  тре а  да  именују  надлежне  органе  за  све  о ласти  које  спадају  у  делокруг  ове  Уред е.  Иако  су  државе  
чланице  у  нај ољој  позицији  да  идентификују  и  одлуче  који  су  надлежни  орган  или  власти  да  именују  за  сваку  о ласт  
или  њен  део,  од  њих  и  се  такође  тре ало  захтевати  да  именују  јединствени  орган  који  за  сваку  о ласт  или  део  
о ласти  о ез еђује  одговарајућу  координисану  комуникацију  са  другим  надлежним  органима  држава  чланица  и  са  
Комисијом.

(27)  За  о ављање  служ ених  контрола  у  циљу  провјере  исправне  примјене  законодавства  Уније  о  пољопривредно-
прехрам еном  ланцу  и  других  служ ених  активности  које  су  повјерене  органима  држава  чланица  законодавством  
Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  државе  чланице  тре а  да  одреде  надлежне  органе  који  дјелују  у  јавном  
интересу,  имају  одговарајуће  ресурсе  и  опремљене,  и  нуде  гаранције  непристрасности  и  професионализма.  Надлежни  
органи  тре а  да  о ез еде  квалитет,  доследност  и  делотворност  служ ених  контрола.

(28)  Правилна  примена  и  спровођење  правила  која  спадају  у  делокруг  ове  Уред е  захтевају  одговарајуће  познавање  и  тих  
правила  и  правила  ове  Уред е.  З ог  тога  је  важно  да  се  осо ље  које  врши  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  
послове  редовно  о учава  о  важећој  законској  регулативи,  у  складу  са  својом  надлежношћу,  као  ио  о авезама  које  
проистичу  из  ове  Уред е.
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(30)  Оператери  тре а  да  имају  право,  у  складу  са  националним  законом,  да  се  жале  на  одлуке  које  су  донели  надлежни

(31)  Надлежни  органи  тре а  да  о ез еде  да  осо ље  одговорно  за  служ ене  контроле  не  открива  информације  до ијене  
током  вршења  тих  контрола  када  су  те  информације  покривене  пословном  тајном.  Осим  ако  не  постоји  преовлађујући  
интерес  који  и  оправдао  откривање,  професионална  тајна  и  тре ало  да  укључује  информације  које  и  угрозиле  
сврху  инспекција,  истрага  или  ревизије,  заштиту  комерцијалних  интереса  или  заштиту  судских  поступака  и  правни  
савет.  Међутим,  професионална  тајна  не  и  тре ало  да  спречи  надлежне  органе  да  о јаве  чињеничне  информације  о  
исходу  званичних  контрола  у  вези  са  појединачним  оператерима  када  је  дотичном  оператеру  ило  дозвољено  да  
коментарише  пре  о јављивања  и  такви  коментари  су  узети  у  о зир,  или  о јављени  заједно  са  информације  које  
о елодањују  надлежни  органи.  Потре а  да  се  поштује  професионална  тајна  такође  не  доводи  у  питање  о авезу  
надлежних  органа  да  о авесте  ширу  јавност  када  постоје  оправдани  разлози  за  сумњу  да  храна  или  храна  за  животиње  
могу  представљати  ризик  по  здравље  према  члану  10.  Уред е  (ЕЗ)  р.  2002.  Ова  Уред а  не  и  тре ало  да  утиче  на  
право  појединаца  на  заштиту  њихових  личних  података  како  је  предвиђено  Директивом  95/46/ЕЦ  Европског  парламента  
и  Савета  (1 ).  Ова  правила  такође  не  и  тре ало  да  доводе  у  питање  ситуације  у  којима  се  о елодањивање  захтева  по  
законодавству  Уније  или  националном  законодавству.

(32)  Надлежни  органи  тре а  да  врше  званичне  контроле  редовно,  на  основу  ризика  и  са  одговарајућом  учесталошћу,  у  свим  
секторима  иу  вези  са  свим  оператерима,  активностима,  животињама  и  ро ом  регулисаним  законодавством  Уније  о  
пољопривредно-прехрам еном  ланцу.  Учесталост  служ ених  контрола  тре а  да  утврде  надлежни  органи  имајући  у  
виду  потре у  да  се  напори  контроле  прилагоде  ризику  и  нивоу  усклађености  који  се  очекује  у  различитим  ситуацијама,

власти.  Надлежни  органи  тре а  да  о авесте  оператере  о  том  праву.

(29)  Надлежни  органи  тре а  да  спроводе  интерне  ревизије  или  да  дају  ревизије  у  њихово  име,  како  и  утврдили  усклађеност  
са  овом  Уред ом.  Те  ревизије  тре а  да  се  спроводе  на  транспарентан  начин  и  да  уду  предмет  независног  прегледа.

( Директива  95/46/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  од  24.  окто ра  1995.  о  заштити  појединаца  у  погледу  о раде  личних  
података  и  о  сло одном  кретању  таквих  података  (ОЈ  Л  281,  23.11.1995.,  стр.  31).

)
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укључујући  могућа  кршења  закона  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  Уније  почињена  кроз  лажне  или  о мањујуће  
праксе.  Сходно  томе,  вероватноћа  неусаглашености  са  свим  о ластима  законодавства  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  
ланцу  које  спадају  у  делокруг  ове  Уред е  тре а  узети  у  о зир  приликом  прилагођавања  напора  контроле.  У  неким  случајевима,  
међутим,  и  с  о зиром  на  издавање  служ еног  сертификата  или  потврде  која  је  предуслов  за  стављање  на  тржиште  или  за  
кретање  животиња  или  ро е,  законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  захтева  да  се  званичне  контроле  
спроведу.  извршено  ез  о зира  на  ниво  ризика  или  вероватноћу  неусаглашености.  У  таквим  случајевима,  учесталост  
служ ених  контрола  је  диктирана  потре ама  сертификације  или  атестирања.

(33)  Да  и  се  очувала  ефикасност  служ ених  контрола  у  верификацији  усклађености,  не  тре а  давати  никакво  о авештење  пре  
вршења  контрола,  осим  ако  је  такво  претходно  о авештење  апсолутно  неопходно  да  и  се  контроле  спровеле  (на  пример,  у  
случају  тих  званичних  контроле  које  се  о ављају  у  кланицама  током  операција  клања  које  захтевају  стално  или  редовно  
присуство  осо ља  или  представника  надлежних  органа  у  просторијама  оператера)  или  природа  служ ених  контролних  
активности  захтева  другачије  (као  што  је  посе но  случај  у  погледу  активности  ревизије).

Званичне  контроле  тре а  да  уду  темељне  и  ефикасне  и  тре а  да  о ез еде  да  се  законодавство  Уније  правилно  примењује.
С  о зиром  на  то  да  служ ене  контроле  могу  представљати  оптерећење  за  оператере,  надлежни  органи  тре а  да  организују  и  
спроводе  послове  служ ене  контроле  водећи  рачуна  о  њиховим  интересима  и  ограничавајући  наведено  оптерећење  на  оно  
што  је  неопходно  за  вршење  ефикасне  и  ефективне  служ ене  контроле.
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Званичне  контроле  и  тре ало  да  се  врше  са  истим  нивоом  пажње  од  стране  надлежних  органа  државе  чланице,  ез  о зира  
да  ли  се  правила  која  се  примењују  примењују  на  активности  које  су  релевантне  само  на  територији  те  државе  чланице  или  на  
активности  које  ће  утицати  на  усаглашеност  са  законодавством  Уније  о  животињама  и  ро и  која  се  премешта  или  ставља  на  
тржиште  у  другој  држави  чланици  или  извози  ван  Уније.  У  случају  извоза  ван  Уније,  од  надлежних  органа  се  такође  може  
захтевати,  у  складу  са  законодавством  Уније,  да  провере  усаглашеност  животиња  и  ро е  са  захтевима  које  је  одредила  трећа  
земља  за  те  животиње  или  ро у.  Надаље,  у  погледу  успостављања  модела  извозних  потврда,  релевантна  провед ена  
овлаштења  предвиђена  овом  Уред ом  тре а  да  се  примјењују  само  ако  је  таква  потврда  предвиђена  правом  Уније,  а  посе но  
у  илатералним  споразумима  закљученим  између  Уније  и  треће  земље  или  удружење  трећих  земаља.

(37)  Не  доводећи  у  питање  захтеве  за  следљивост  прописане  секторским  законодавством,  иу  мери  која  је  стриктно  неопходна  за  
организовање  служ ених  контрола,  оператери  и  тре ало  да  имају  могућност,  у  изузетним  околностима,  да  од  надлежних  
органа  државе  чланице  захтевају  да  пријаве  долазак  животиње  и  до ра  из  друге  државе  чланице.

(38)  Да  и  се  осигурало  да  се  законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  правилно  спроводи,  надлежни  органи  и  
тре ало  да  имају  овлашћење  да  врше  званичне  контроле  у  свим  фазама  производње,  прераде  и  дистри уције  животиња  и  
ро е  на  које  се  то  законодавство  односи.  Како  и  се  осигурало  да  званичне  контроле  уду  темељно  спроведене  и  ефикасне,  
надлежни  органи  такође  тре а  да  имају  овлашћење  да  врше  званичне  контроле  у  свим  фазама  производње  и  дистри уције  
до ара,  супстанци,  материјала  или  предмета  који  нису  регулисани  законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  
ланцу  пошто  је  неопходно  у  потпуности  истражити  могуће  повреде  тог  законодавства  и  идентификовати  узрок  сваког  таквог  
кршења.  Да  и  се  те  служ ене  контроле  ефикасно  о ављале,  надлежни  органи  тре а  да  саставе  и  воде  списак  или  регистар  
оператера  које  тре а  контролисати.

(39)  Надлежни  органи  делују  у  интересу  оператера  и  опште  јавности  о ез еђујући  да  високи  стандарди  заштите  утврђени  
законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  уду  доследно  очувани  и  заштићени  одговарајућим  мерама  
спровођења,  и  да  се  усаглашеност  са  таквим  законодавством  проверава  преко  целог  пољопривредно-прехрам еног  ланца  
кроз  званичне  контроле.  Надлежни  органи,  као  и  делегирани  органи  и  физичка  лица  којима

Званичне  контроле  тре а  да  врши  осо ље  које  је  независно,  које  није  у  суко у  интереса,  а  посе но  које  није  у  ситуацији  која  
и,  директно  или  индиректно,  могла  да  утиче  на  њихову  спосо ност  да  о ављају  своје  професионалне  дужности  на  

непристрасан  начин.  Такође  тре а  да  постоје  одговарајући  аранжмани  како  и  се  о ез едила  непристрасност  у  случајевима  
када  се  врше  служ ене  контроле  животиња,  ро е,  места  или  активности  које  припадају  јавном  органу  или  телу.

(36)

(34)

(35)
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одређени  задаци  су  делегирани,  стога  тре а  да  уду  одговорни  оператерима  и  широј  јавности  за  ефикасност  и  
ефективност  служ ених  контрола  које  врше.  Они  тре а  да  о ез еде  приступ  информацијама  о  организацији  и  
вршењу  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  и  редовно  о јављују  информације  о  служ еним  
контролама  и  до ијеним  резултатима.  Надлежни  органи  такође,  под  одређеним  условима,  тре а  да  имају  право  да  
о јаве  или  учине  доступним  информације  о  рејтингу  појединачних  оператера  на  основу  резултата  званичних  
контрола.  Употре а  шема  оцењивања  од  стране  држава  чланица  тре а  да  уде  дозвољена  и  охра рена  као  
средство  за  повећање  транспарентности  дуж  пољопривредно-прехрам еног  ланца,  под  условом  да  такве  шеме  нуде  
одговарајуће  гаранције  правичности,  доследности,  транспарентности  и  о јективности.  Надлежни  органи  тре а  да  
имају  потре не  аранжмане  како  и  рејтинг  тачно  одражавао  стварни  ниво  усклађености;  посе но  тре а  подстицати  
надлежне  органе  да  о ез еде  да  се  рејтинг  заснива  на  резултату  неколико  званичних  контрола  или,  када  је  оцена  
заснована  на  исходу  једне  јединствене  служ ене  контроле  и  налази  су  неповољни,  да  се  накнадне  служ ене  
контроле  спроводе  у  разумном  року.  Транспарентност  критеријума  оцењивања  је  посе но  неопходна  како  и  се  
нај оље  праксе  могле  упоредити  и,  временом,  размотрити  развој  доследног  приступа  на  нивоу  Уније.

(40)  Важно  је  да  надлежни  органи,  као  и  делегирана  тела  и  физичка  лица  којима  су  одређени  послови  делегирани,  о ез еде  
и  провере  ефикасност  и  доследност  служ ених  контрола  које  врше.  У  ту  сврху  тре а  да  поступају  на  основу  писаних  
документованих  процедура  и  да  дају  информације  и  упутства  осо љу  које  врши  служ ене  контроле.  Они  такође  
тре а  да  имају  одговарајуће  документоване  процедуре  и  механизме  да  континуирано  верификују  да  ли  су  њихове  
акције  делотворне  и  доследне,  и  да  предузму  корективне  мере  када  се  уоче  недостаци.

(41)  Да  и  се  олакшала  идентификација  случајева  неусаглашености  и  поједноставило  предузимање  корективних  мера  од  
стране  дотичног  оператера,  исход  званичних  контрола  тре а  да  се  за ележи  у  писаној  форми,  а  копију  тре а  дати  
оператеру  на  захтев.  Тамо  где  служ ене  контроле  захтевају  континуирано  или  редовно  присуство  осо ља  надлежних  
органа  ради  праћења  активности  оператера,  писани  запис  о  свакој  појединачној  инспекцији  или  посети  оператеру  

и  ио  несразмеран.  У  таквим  случајевима  тре а  припремити  писану  евиденцију  са  учесталошћу  која  омогућава  
надлежним  органима  и  оператеру  да  уду  редовно  информисани  о  нивоу  усклађености  и  лаговремено  о авештени  
о  свим  идентификованим  недостацима  или  неусаглашеностима.

(42)  Оператери  тре а  да  у  потпуности  сарађују  са  надлежним  органима,  делегираним  телима  или  физичким  лицима  којима  
су  делегирани  одређени  послови,  како  и  се  о ез едило  несметано  о ављање  служ ених  контрола  и  омогућило  
надлежним  органима  да  о ављају  друге  служ ене  активности.  Оператери  одговорни  за  пошиљку  која  улази  у  Унију  
тре а  да  пруже  све  доступне  информације  у  вези  са  том  пошиљком.  Сви  оператери  тре а  да  о ез еде  надлежним  
органима  најмање  информације  потре не  да  се  идентификују,  своје  активности  и  оператере  које  сна девају  и  који  
им  о ез еђују.
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(43)  Ова  Уред а  успоставља  јединствен  законодавни  оквир  за  организацију  званичних  контрола  ради  провере  усклађености  
са  законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  у  свим  о ластима  које  такво  законодавство  
покрива.  У  неким  од  тих  о ласти,  законодавство  Уније  прописује  детаљне  захтеве  које  тре а  поштовати,  а  који  
захтевају  посе не  вештине  и  посе на  средства  за  о ављање  служ ених  контрола.  Да  и  се  из егле  различите  
праксе  спровођења  које  и  могле  да  доведу  до  неједнаке  заштите  здравља  људи,  животиња  и  иљака,  до ро ити  
животиња  и,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  и  животне  средине,  поремети  функционисање  
унутрашњег  тржишта  за  животиње  и  до ра  која  спадају  у  делокруг  ове  Уред е  и  нарушава  конкуренцију,  Комисија  

и  тре ало  да  уде  у  могућности  да  допуни  правила  утврђена  овом  Уред ом  усвајањем  посе них  правила  
служ ене  контроле  која  могу  задовољити  потре е  контрола  у  тим  о ластима.  Посе но,  таква  правила  тре а  да  
утврде  посе не  захтеве  за  о ављање  служ ених  контрола  и  минималну  учесталост  таквих  контрола,  посе не  или  
додатне  мере  у  односу  на  оне  предвиђене  овом  Уред ом  које  надлежни  органи  тре а  да  предузму  у  вези  са  
случајевима  неусаглашености,  специфичним  одговорности  и  задаци  надлежних  органа  поред  оних  предвиђених  
овом  Уред ом  и  посе не  критеријуме  за  покретање  механизма  административне  помоћи  предвиђен  овом  Уред ом.  
У  другим  случајевима,  таква  додатна  правила  могу  постати  неопходна  како  и  се  о ез едио  детаљнији  оквир  за  
о ављање  служ ених  контрола  у  вези  са  храном  и  храном  за  животиње,  када  се  појављују  нове  информације  о  
ризицима  по  здравље  људи  или  животиња  или,  у  вези  са  ГМО  и  иљкама.  заштитни  производи,  такође  за  животну  
средину,  што  указује  на  то  да  у  недостатку  заједничких  спецификација  за  о ављање  званичних  контрола  у  државама  
чланицама,  контроле  не  и  пружиле  очекивани  ниво  заштите  од  тих  ризика,  како  је  предвиђено  пољопривредно-
прехрам еним  производима  Уније  ланчано  законодавство.
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(44)  Да  и  се  омогућила  ефикасна  организација  званичних  контрола  о ухваћених  овом  Уред ом,  државе  чланице  тре а  да  имају  
дискреционо  право  да  идентификују  најприкладније  осо ље  за  о ављање  таквих  контрола  под  условом  да  је  висок  ниво  
заштите  здравља  људи,  животиња  и  иљака  и  до ро ити  животиња  је  о ез еђено  у  целом  пољопривредно-прехрам еном  
ланцу  и  да  су  испуњени  међународни  стандарди  и  о авезе.  Међутим,  у  одређеним  случајевима,  где  су  њихове  специфичне  
вештине  неопходне  да  и  се  о ез едио  до ар  резултат  служ ених  контрола,  од  држава  чланица  и  тре ало  захтевати  да  
се  о рате  званичним  ветеринарима,  служ еницима  за  здравље  иља  или  другим  посе но  одређеним  осо ама.  То  не  и  
тре ало  да  доведе  у  питање  могућност  држава  чланица  да  такође  користе  званичне  ветеринаре  (укључујући  за  званичне  
контроле  живине  и  лагоморфа),  служ енике  за  здравље  иља  или  друга  посе но  одређена  лица  у  случајевима  када  то  није  
потре но  у  складу  са  овом  Уред ом.

(45)  У  сврху  развоја  нових  метода  и  техника  контроле  у  вези  са  званичним  контролама  производње  меса,  надлежним  органима  тре а  
дозволити  да  усвоје  националне  мере  за  спровођење  пилот  пројеката  који  су  временски  и  о имно  ограничени.  Такве  мере  
тре а  да  о ез еде  да  надлежни  органи  проверавају  да  ли  се  оператери  придржавају  свих  основних  одред и  које  се  примењују  
на  производњу  меса,  укључујући  захтев  да  је  месо  ез едно  и  погодно  за  људску  исхрану.  Како  и  се  осигурало  да  Комисија  и  
државе  чланице  имају  могућност  да  процијене  утицај  таквих  националних  мјера  и  изразе  своје  мишљење  прије  него  што  уду  
усвојене,  те  да  стога  предузму  најприкладније  мјере,  те  мјере  тре а  о авијестити  Комисију  у  складу  са  и  за  потре е  чланова  5  
и  6  Директиве  (ЕУ)  2015/1535  Европског  парламента  и  Савета  (1 ).

(46)  Надлежни  органи  и  тре ало  да  имају  могућност  да  делегирају  неке  од  својих  задатака  другим  органима.  Тре ало  и  успоставити  
одговарајуће  услове  како  и  се  о ез едило  очување  непристрасности,  квалитета  и  доследности  служ ених  контрола  и  других  
служ ених  активности.  Делегирано  тело  тре а  посе но  да  уде  акредитовано  у  складу  са  стандардом  Међународне  
организације  за  стандардизацију  (ИСО)  за  о ављање  инспекција.

(47)  Да  и  се  осигурала  поузданост  и  конзистентност  служ ених  контрола  и  других  званичних  активности  широм  Уније,  методе  које  се  
користе  за  узорковање  и  за  ла ораторијске  анализе,  тестове  и  дијагнозе  тре а  да  испуњавају  научне  стандарде,  да  задовоље  
специфичне  аналитичке,  испитне  и  дијагностичке  потре е  ла ораторије.  и  нуде  до ре  и  поуздане  аналитичке,  тестне  и  
дијагностичке  резултате.  Тре ало  и  успоставити  јасна  правила  за  из ор  методе  која  ће  се  користити  када  је  доступно  више  
од  једног  из  различитих  извора,  као  што  су  ИСО,  Европска  и  Медитеранска  организација  за  заштиту  иља  (ЕППО),  Међународна  
конвенција  о  заштити  иља  (ИППЦ),  Светски  Организација  за  здравље  животиња  (ОИЕ),  Европска  унија  и  националне  
референтне  ла ораторије  или  национални  закон.
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(50)  Ла ораторије  које  су  надлежни  органи  одредили  да  врше  анализе,  испитивања  и  дијагнозе  на  узорцима  узетим  у  контексту  
служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  тре а  да  поседују  стручност,  опрему,  инфраструктуру  и  осо ље  за  
о ављање  таквих  задатака  према  највишим  стандардима.  Да  и  се  осигурали  чврсти  и  поуздани  резултати,  те  ла ораторије  
тре а  да  уду  акредитоване  за  употре у  ових  метода  у  складу  са  стандардом  ЕН  ИСО/ИЕЦ  17025  о  „Општим

(48)  Оператери  чије  животиње  или  ро а  подлежу  узорковању,  анализи,  тестирању  или  дијагнози  у  контексту  служ ених  контрола  
тре а  да  имају  право  на  друго  стручно  мишљење,  о  свом  трошку.  Такво  право  и  тре ало  да  омогући  оператеру  да  од  другог  
стручњака  затражи  документарни  преглед  почетног  узорковања,  анализе,  теста  или  дијагнозе,  као  и  другу  анализу,  тест  или  
дијагнозу  делова  материјала  узорковања  узетих  на  почетку,  осим  ако  ниједна  таква  друга  анализа ,  тест  или  дијагноза  је  
технички  немогуће  или  ирелевантно.  Такав  и  ио  случај,  посе но,  када  је  преваленција  опасности  посе но  ниска  код  
животиње  или  до ра  или  је  његова  дистри уција  посе но  ретка  или  неправилна  у  сврху  процене  присуства  карантинских  
организама  или,  у  зависности  од  случаја,  за  о ављање  микро иолошка  анализа.

(49)  За  потре е  вршења  служ ених  контрола  трговине  које  се  одвијају  путем  интернета  или  других  удаљених  средстава,  надлежни  
органи  и  тре ало  да  уду  у  могућности  да  до ију  узорке  путем  анонимно  датих  наруџ ина  (познатих  и  као  тајна  куповина)  
који  се  затим  могу  анализирати,  тестирати  или  подлеже  верификацији  усаглашености.  Надлежни  органи  тре а  да  предузму  све  
кораке  како  и  се  очувала  права  оператера  на  друго  стручно  мишљење.

1

Machine Translated by Google



3

2

1

4

захтеви  за  компетентност  ла ораторија  за  испитивање  и  еталонирање'.  Акредитацију  тре а  да  изда  национално  тело  
за  акредитацију  које  ради  у  складу  са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  765/2008  Европског  парламента  и  Савета  (1 ).

(51)  Иако  је  акредитација  инструмент  из ора  за  о ез еђивање  високих  перформанси  званичних  ла ораторија,  она  је  
такође  сложен  и  скуп  процес,  који  и  резултирао  несразмерним  оптерећењем  за  ла ораторију  у  случајевима  када  је  
метод  ла ораторијске  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  посе но  једноставан  за  извођење  и  не  захтева  
специјализоване  процедуре  или  опрему,  као  што  је  случај  за  откривање  трихинеле  у  контексту  инспекције  и,  под  
одређеним  условима,  у  случајевима  када  ла ораторија  спроводи  само  анализе,  тестове  или  дијагнозе  у  контексту  
других  служ ених  активности,  а  не  служ ених  контрола.

(52)  Да  и  се  о ез едила  флекси илност  и  пропорционалност  приступа,  посе но  за  ла ораторије  за  здравље  животиња  
или  иља,  тре ало  и  предвидети  усвајање  одступања  са  циљем  да  се  дозволи  да  одређене  ла ораторије  не  уду  
акредитоване  за  све  методе  које  користе.  То  се  посе но  дешава  када  нису  доступне  валидиране  методе  за  откривање  
одређених  штеточина  иљака.  Штавише,  акредитација  ла ораторије  за  све  методе  које  и  тре ало  да  користи  као  
званична  ла ораторија  можда  неће  ити  одмах  доступна  у  случајевима  када  ће  се  користити  нове  или  недавно  
модификоване  методе,  у  случајевима  нових  ризика  или  у  ванредним  ситуацијама.  Под  одређеним  условима,  званичним  
ла ораторијама  тре а  дозволити  да  врше  анализе,  тестове  и  дијагнозе  за  надлежне  органе  пре  него  што  до ију  
одговарајућу  акредитацију.

Званичне  контроле  које  се  спроводе  над  животињама  и  ро ом  која  улази  у  Унију  из  трећих  земаља  су  од  кључног  
значаја  јер  се  тим  контролама  о ез еђује  усклађеност  са  законима  који  се  примењују  у  Унији,  а  посе но  са  правилима  
успостављеним  ради  заштите  здравља  људи,  животиња  и  иљака,  до ро ити  животиња  и,  што  се  тиче  ГМО  и  
средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  животне  средине.  Такве  званичне  контроле  тре а  да  се  спроведу  пре  него  што  
се  животиње  или  ро а  пусте  у  сло одан  промет  унутар  Уније.  Учесталост  служ ених  контрола  тре а  на  одговарајући  
начин  да  се  ави  ризицима  по  здравље  људи,  животиња  и  иљака,  до ро ит  животиња  и  животну  средину  које  
животиње  и  ро а  која  улази  у  Унију  могу  представљати,  узимајући  у  о зир  историју  усаглашености  оператера  са  
захтевима  предвиђеним  у  агро-  законодавство  о  ланцу  исхране,  контроле  које  су  већ  извршене  на  тим  животињама  и  
ро ама  у  дотичној  трећој  земљи,  и  гаранције  које  даје  та  трећа  земља  да  животиње  и  ро а  која  се  извози  у  Унију  
испуњавају  захтеве  прописане  законодавством  Уније.

Л  95/97.4.2017 Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

Унија.

(55)  С  о зиром  на  ризике  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или  животну  средину  које  одређене  животиње  или  
до ра  могу  представљати,  оне  и  тре ало  да  подлежу  посе ним  званичним  контролама  које  ће  се  спроводити  над  њима  приликом  
њиховог  уласка  у  Унију.  Тренутна  правила  Уније  захтевају  вршење  служ ених  контрола  на  границама  Уније  како  и  се  потврдило  да  
ли  су  испуњени  стандарди  за  здравље  људи,  здравље  животиња  и  до ро ит  животиња  који  се  примењују  на  животиње,  производе  
животињског  порекла,  заметне  производе  и  нуспроизводе  животињског  порекла  и  да  су  иљке  и  иљни  производи  у  складу  са  фитосанитарне
захтевима.  Појачане  контроле  при  уласку  у  Унију  спроводе  се  и  на  извесној  другој  ро и  где  то  налажу  појавни  или  
познати  ризици.  Специфичности  таквих  контрола,  које  су  тренутно  регулисане  Директивама  Савета  97/78/ЕЦ  (2 ),  
91/496/ЕЕЦ  (3 )  и  2000/29/ЕЦ  и  Уред ом  Комисије  (ЕЗ)  р.  669/2009  (4 )  тре а  да  уду  наведене  јер  у  овој  Уред и.

(54)  Неопходно  је  предвидети  категорије  животиња  и  ро е  које  увек  тре а  да  уду  представљене  на  граничној  контролној  
тачки  ради  вршења  служ ене  контроле  пре  њиховог  уласка  у  Унију.  Такође  је  потре но  предвидети  могућност  да  се  
на  основу  посе них  мера  у  том  смислу  захтева  да  и  друге  категорије  ро е  уду  привремено  подвргнуте  истом  
захтеву,  као  и  могућност  да  се  за  одређене  друге  категорије  ро е,  а  посе но  одређене  животне  намирнице,  захтева  
који  садрже  и  производе  иљног  порекла  и  прерађене  производе  животињског  порекла  (композитни  производи),  
увек  се  предоче  за  званичну  контролу  на  граничном  прелазу  пре  уласка  у

Директива  Савета  91/496/ЕЕЦ  од  15.  јула  1991.  године  о  утврђивању  принципа  који  регулишу  организацију  ветеринарских  
прегледа  животиња  које  улазе  у  Заједницу  из  трећих  земаља  и  о  изменама  и  допунама  Директива  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ  и  
90/675/ЕЕЦ  ( СЛ  Л  268,  24.9.1991,  стр.

)

( ) Директива  Савета  97/78/ЕЦ  од  18.  децем ра  1997.  о  утврђивању  принципа  који  регулишу  организацију  ветеринарских  прегледа  
производа  који  улазе  у  Заједницу  из  трећих  земаља  (ОЈ  Л  24,  30.1.1998,  стр.  9).

( Уред а  (ЕЗ)  р.  765/2008  Европског  парламента  и  Савета  од  9.  јула  2008.  којом  се  утврђују  захтеви  за  акредитацију  и  надзор  
тржишта  у  вези  са  маркетингом  производа  и  ставља  ван  снаге  Уред а  (ЕЕЗ)  р.  339/93  (СЛ  Л  218,  13.8.2008,  стр.

(53)

( )

( )  Уред а  Комисије  (ЕЦ)  р.  669/2009  од  24.  јула  2009.  године  о  примени  Уред е  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета  у  
вези  са  повећаним  нивоом  званичне  контроле  увоза  одређене  хране  и  хране  за  животиње  неживотињског  порекла  и  о  изменама  
и  допунама  Одлуке  2006/504/ЕЗ  (ОЈ  Л  194,  25.7.2009,  стр.  11).
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(57)

(56)  Како  и  се  ојачала  ефикасност  система  служ ене  контроле  Уније,  осигурала  оптимална  алокација  служ ених  контролних  ресурса  
додијељених  граничним  контролама  и  олакшала  примјена  законодавства  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  
заједнички  интегрисани  систем  служ ених  контрола  на  граничној  контроли  канцеларија,  која  ће  заменити  постојеће  
фрагментиране  оквире  контроле,  тре ало  и  да  уду  успостављена  за  руковање  свим  пошиљкама  које,  с  о зиром  на  ризик  који  
могу  да  носе,  тре а  контролисати  приликом  њиховог  уласка  у  Унију.

Служ ене  контроле  тре а  да  се  врше  на  пошиљкама  по  доласку  на  граничне  прелазе.  Те  званичне  контроле  тре а  да  о ухватају  
провере  докумената  за  све  пошиљке,  укључујући,  где  је  то  потре но,  провере  електронским  путем,  као  и  провере  идентитета  и  
физичке  провере  које  се  о ављају  одговарајућом  учесталошћу  у  зависности  од  ризика  који  представља  свака  пошиљка  животиња  
или  ро е.

(58)  Учесталост  физичких  провера  тре а  да  уде  одређена  и  модификована  на  основу  ризика  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  
до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  по  животну  средину.  Тај  приступ  тре а  да  
омогући  надлежним  органима  да  одвоје  средства  за  контроле  тамо  где  је  ризик  највећи.  Учесталост  провера  идентитета  такође  
тре а  да  уде  смањена  или  ограничена  на  верификацију  служ еног  печата  пошиљке  када  је  то  оправдано  смањеним  ризиком  
који  представља  пошиљка  која  улази  у  Унију.  Приступ  проверама  идентитета  и  физичким  проверама  заснован  на  ризику  тре а  
следити  коришћењем  доступних  скупова  података  и  информација,  као  и  компјутеризованих  система  за  прикупљање  и  управљање  
подацима.

(59)  У  одређеним  случајевима,  и  под  условом  да  се  о ез еди  висок  ниво  здравља  људи,  животиња  и  иљака,  до ро ити  
животиња  и,  у  вези  са  ГМО  и  средствима  за  заштиту  иља,  и  заштите  животне  средине,  служ ене  контроле  које  
о ично  врше  надлежни  органи  на  граници  контролна  места  могу  се  о ављати  на  другим  контролним  тачкама  или  од  
стране  других  органа.
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(60)  У  сврху  организовања  ефикасног  система  служ ених  контрола,  пошиљке  које  стижу  из  трећих  земаља  које  захтевају  контролу  при  
уласку  у  Унију  тре а  да  уду  праћене  заједничким  здравственим  документом  (ЦХЕД),  који  ће  се  користити  за  претходно  
о авештавање  долазак  пошиљака  на  граничну  контролну  тачку,  као  и  да  евидентира  резултате  извршених  служ ених  контрола  
и  одлука  надлежних  органа  у  вези  са  пошиљком  коју  они  прате.  Оператер  тре а  да  користи  исти  документ  да  до ије  одо рење  
од  стране  царинских  органа  након  што  се  о аве  све  служ ене  контроле.

(61)  У  неким  државама  чланицама,  з ог  специфичних  географских  ограничења,  као  што  су  дуге  о але  или  границе,  тешко  је  трајно  
испунити  минималне  захтеве  за  граничне  контролне  пунктове.  Увоз  непрерађених  трупаца  о ично  се  врши  у  великим  количинама  
преко  специјализованих  лука  или  контролних  пунктова  и  са  нерегуларном  учесталошћу  што  отежава  стално  осо ље  и  потпуно  
опремљене  граничне  контролне  пунктове.  Тре а  дозволити  одступања  од  минималних  захтева  за  граничне  контролне  пунктове  
како  и  се  о ез едила  ефикасна  званична  контрола  одређених  непрерађених  трупаца  дрвета.

Званичне  контроле  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију  из  трећих  земаља  тре а  да  се  о ављају  на  граничним  контролним  
пунктовима  које  су  одредиле  државе  чланице  у  складу  са  скупом  минималних  захтева.  Именовање  таквих  радних  места  тре а  да  
се  повуче  или  суспендује  када  више  не  испуњавају  минималне  захтеве  или  када  њихове  активности  могу  представљати  ризик  по  
здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  случају  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  на  животну  
средину.  Одлука  да  ли  да  се  повуче  или  суспендује  такво  именовање  тре ало  и  да  узме  у  о зир  степен  оз иљности  ризика  и  
принцип  пропорционалности.

(64)  Да  и  се  из егле  недоследности  и  дуплирања  у  вршењу  служ ених  контрола,  да  и  се  омогућило  лаговремено  
идентификовање  пошиљки  које  подлежу  служ еној  контроли  на  граничним  контролним  пунктовима  и  на  другим  
контролним  тачкама  и  да  и  се  о ез едило  да  се  контроле  врше  на  ефикасан  начин,  тре а  о ез едити  сарадњу  
и  размену  информација  између  надлежних  органа,  царинских  органа  и  других  релевантних  органа  који  се  аве  
пошиљкама  које  стижу  из  трећих  земаља.

(63)  Да  и  се  о ез едила  јединствена  примена  правила  служ ене  контроле  на  пошиљке  које  стижу  из  трећих  земаља,  тре ало  и  
успоставити  заједничка  правила  која  и  регулисала  радње  које  надлежни  органи  и  оператери  тре а  да  предузму  у  случају  сумње  
на  непоштовање,  а  у  вези  са  неусаглашене  пошиљке  и  пошиљке  које  могу  представљати  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  

иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  за  животну  средину.
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(65)  Државе  чланице  тре а  да  о ез еде  да  су  адекватна  финансијска  средства  увек  доступна  како  и  се  на  одговарајући  начин  упослили  и  
опремили  надлежни  органи  који  врше  званичне  контроле  и  друге  служ ене  активности.  Иако  су  оператери  првенствено  одговорни  да  
о ез еде  да  се  њихове  активности  спроводе  у  складу  са  законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  систем  
сопствених  контрола  који  су  успоставили  у  ту  сврху  тре ало  и  да  уде  допуњен  наменским  системом  званичних  контрола  које  одржава  
свака  чланица.  Држава  да  о ез еди  ефикасан  надзор  над  тржиштем  дуж  пољопривредно-прехрам еног  ланца.  Такав  систем  је,  по  својој  
природи,  сложен  и  захтева  ресурсе  и  тре а  му  о ез едити  ста илан  прилив  средстава  за  званичне  контроле,  и  то  на  нивоу  који  
одговара  потре ама  спровођења  у  ило  ком  тренутку.  Да  и  се  смањила  зависност  система  служ ене  контроле  од  јавних  финансија,  
надлежни  органи  и  тре ало  да  прикупљају  накнаде  или  накнаде  за  покривање  трошкова  које  имају  приликом  вршења  служ ених  
контрола  одређених  оператера  и  за  одређене  активности  за  које  законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  захтева  
регистрацију  или  одо рење  у  у  складу  са  правилима  Уније  о  хигијени  хране  и  хране  за  животиње  или  правилима  која  регулишу  здравље  

иљака.  Таксе  или  накнаде  такође  тре а  да  се  наплаћују  од  оператера  да  и  се  надокнадили  трошкови  служ ених  контрола  које  се  
врше  у  циљу  издавања  служ ене  потврде  или  потврде  и  трошкови  служ ених  контрола  које  врше  надлежни  органи  на  граничним  
контролним  пунктовима.

(66)  Накнаде  или  накнаде  тре а  да  покрију,  али  не  прелазе,  трошкове,  укључујући  режијске  трошкове,  које  имају  надлежни  органи  за  вршење  
служ ене  контроле.  Режијски  трошкови  могу  укључивати  трошкове  подршке  и  организације  неопходне  за  планирање  и  спровођење  
званичних  контрола.  Такве  трошкове  тре а  израчунати  на  основу  сваке  појединачне  служ ене  контроле  или  на  основу  свих  служ ених  
контрола  извршених  у  датом  временском  периоду.  Када  се  накнаде  или  накнаде  примењују  на  основу  стварних  трошкова  појединачних  
званичних  контрола,  оператери  са  до ром  евиденцијом  о  усклађености  тре а  да  сносе  ниже  укупне  накнаде  од  оних  који  нису  усклађени,  
јер  и  тре ало  да  уду  предмет  ређе  служ ене  контроле.  У  циљу  промовисања  усклађености  са  законодавством  Уније  од  стране  свих  
оператера,  ез  о зира  на  методу  (на  основу  стварних  трошкова  или  паушалне  стопе)  коју  је  свака  држава  чланица  ода рала  за  о рачун  
накнада  или  накнада,  када  се  накнаде  или  накнаде  о рачунавају  на  основу  укупних  трошкова  надлежних  органа  у  одређеном  временском  
периоду,  а  наметнутих  свим  оператерима,  ез  о зира  на  то  да  ли  су  подвргнути  званичној  контроли  током  референтног  периода,  те  
накнаде  или  накнаде  тре а  израчунати  тако  да  се  оператери  награђују  доследним  до ру  евиденцију  о  усклађености  са  законодавством  
Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу.

(67)  Директно  или  индиректно  повраћај  накнада  или  накнада  које  прикупљају  надлежни  органи  тре ало  и  за ранити  јер  и  то  ставило  у  
неповољан  положај  оператере  који  немају  користи  од  повраћаја  и  потенцијално  изазвало  нарушавање  конкуренције.

да  омогући  грађанима  и  предузећима  да  разумеју  метод  и  податке  који  се  користе  за  утврђивање  накнада  или  накнада.
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(69)  Законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  утврђује  случајеве  у  којима  стављање  на  тржиште  или  кретање  одређених  
животиња  или  ро е  тре а  да  уде  праћено  званичним  сертификатом  потписаним  од  стране  служ еника  за  сертификацију.  Прикладно  
је  успоставити  заједнички  скуп  правила  којима  се  утврђују  о авезе  надлежних  органа  и  служ еника  за  сертификацију  у  вези  са  издавањем  
служ ених  потврда,  као  и  карактеристике  које  званични  сертификати  тре а  да  имају  да  и  се  осигурала  њихова  поузданост.

(70)  У  другим  случајевима,  правила  која  спадају  у  делокруг  ове  Уред е  предвиђају  да  стављање  на  тржиште  или  кретање  одређених  животиња  или  
ро е  тре а  да  уде  праћено  званичном  етикетом,  званичном  ознаком  или  другом  званичном  атестом  коју  издају  оператери.  под  
служ еним  надзором  надлежних  органа  или  од  стране  самих  надлежних  органа.  Званичне  потврде  укључују,  на  пример,  иљне  пасоше,  
органске  логотипе  и  идентификационе  ознаке,  када  су  то  прописане  законодавством  Уније,  и  ознаке  заштићених  ознака  порекла,  
заштићених  географских  ознака  или  загарантованих  традиционалних  специјалитета.  Прикладно  је  утврдити  минимални  скуп  правила  
како  и  се  осигурало  да  се  и  издавање  служ ених  потврда  може  извршити  у  складу  са  одговарајућим  гаранцијама  поузданости.

Званичне  контроле  и  друге  званичне  активности  тре а  да  се  заснивају  на  аналитичким,  испитним  и  дијагностичким  методама  које  
испуњавају  најсавременије  научне  стандарде  и  нуде  чврсте,  поуздане  и  упоредиве  резултате  широм  Уније.  Методе  које  користе  званичне  
ла ораторије,  као  и  квалитет  и  униформност  до ијених  аналитичких,  тестних  и  дијагностичких  података

(68)  Финансирање  служ ених  контрола  путем  накнада  или  накнада  које  се  наплаћују  од  оператера  тре а  да  уде  потпуно  транспарентно,  тако  да
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) Уред а  (ЕЗ)  р.  1831/2003  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  септем ра  2003.  о  додацима  за  употре у  у  исхрани  
животиња  (ОЈ  Л  268,  18.10.2003,  стр.  29).

(

од  њих  и  стога  тре ало  континуирано  по ољшавати.  У  ту  сврху,  Комисија  и  тре ало  да  уде  у  могућности  да  одреди  и  
ослони  се  на  стручну  помоћ  референтних  ла ораторија  Европске  уније  у  свим  оним  о ластима  пољопривредно-прехрам еног  
ланца  где  постоји  потре а  за  прецизним  и  поузданим  аналитичким,  тестним  и  дијагностичким  резултатима.  Референтне  
ла ораторије  Европске  уније  тре а  посе но  да  о ез еде  да  националне  референтне  ла ораторије  и  званичне  ла ораторије  
до ију  ажурне  информације  о  доступним  методама,  организују  или  активно  учествују  у  међула ораторијским  упоредним  
тестовима  и  нуде  курсеве  о уке  за  националне  референтне  ла ораторије  или  званичне  ла ораторије. .

(72)  Први  став  члана  32  Уред е  (ЕЗ)  р.  1829/2003  и  први  став  члана  21  Уред е  (ЕЗ)  р.  1831/2003  Европског  парламента  и  Савета  (1 )  
додељују  се  Европској  Референтна  ла ораторија  Уније  за  генетски  модификовану  храну  и  храну  за  животиње  и  о  Референтној  
ла ораторији  Европске  уније  за  адитиве  за  храну  за  животиње  специфичне  задатке  као  део  поступка  одо рења  за  генетски  
модификовану  храну  или  храну  за  животиње,  или  адитиве  за  животиње,  који  се  посе но  односе  на  тестирање,  евалуацију  и  
валидацију  метода  детекције  или  анализе  које  су  предложили  подносиоци  захтева.  Те  ла ораторије  и  стога  тре ало  да  делују  
као  референтне  ла ораторије  Европске  уније  за  потре е  ове  Уред е.

(73)  За  о ављање  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  које  имају  за  циљ  идентификовање  могућих  кршења  правила,  
укључујући  она  која  су  учињена  кроз  лажне  или  о мањујуће  праксе,  ау  о ласти  до ро ити  животиња,  надлежни  органи  тре а  
да  имају  приступ  ажурираним,  поузданим  и  конзистентне  техничке  податке,  на  налазе  истраживања,  нове  технике  и  експертизу  
неопходне  за  исправну  примену  законодавства  Уније  које  се  примењује  у  те  две  о ласти.

(74)  У  циљу  постизања  циљева  ове  Уред е  и  доприноса  несметаном  функционисању  унутрашњег  тржишта,  о ез еђујући  поверење  
потрошача  у  њега,  случајеви  неусклађености  са  законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  који  захтевају  мере  
спровођења  у  више  од  једне  државе  чланице  тре а  да  се  спроводи  ефикасно  и  доследно.  Систем  рзог  уз уњивања  за  храну  и  
храну  за  животиње  (РАСФФ)  успостављен  у  складу  са  чланом  50.  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002  већ  омогућава  надлежним  органима  

рзу  размену  и  ширење  информација  о  оз иљним  директним  или  индиректним  ризицима  по  људско  здравље  у  вези  са  храном  
или  храном  за  животиње  или  оз иљне  опасности  по  здравље  људи  или  животиња  или  по  животну  средину  у  вези  са  храном  за  
животиње,  у  циљу  омогућавања  рзих  мера  за  суз ијање  тих  оз иљних  ризика.  Међутим,  тај  инструмент,  иако  омогућава  

лаговремено  дјеловање  у  свим  државама  чланицама  у  питању  како  и  се  супротставили  одређеним  оз иљним  ризицима  у  
пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  не  може  послужити  у  сврху  омогућавања  ефикасне  прекограничне  помоћи  и  сарадње  
између  надлежних  органа  како  и  се  осигурало  да  случајеви  непоштовања  са  законодавством  Уније  о  пољопривредно-
прехрам еном  ланцу  које  има  прекограничну  димензију  ефикасно  се  спроводи  не  само  у  држави  чланици  у  којој  је  неусаглашеност  
први  пут  откривена,  већ  иу  држави  чланици  у  којој  је  неусаглашеност  настала.  Конкретно,  административна  помоћ  и  сарадња  
тре а  да  омогуће  надлежним  органима  да  размењују  информације,  откривају,  истражују  и  предузму  ефикасне  и  пропорционалне  
радње  у  циљу  праћења  прекограничних  кршења  законодавства  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  такође  у  случајевима  
када  потенцијалне  преваре  или  о мањујуће  праксе  имају  или  и  могле  имати  прекогранична  димензија.
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(75)  Захтјеви  за  административну  помоћ  и  сва  о авјештења  тре а  да  се  прате  на  одговарајући  начин.  Да  и  се  олакшала  
административна  помоћ  и  сарадња,  од  држава  чланица  и  тре ало  захтевати  да  одреде  једно  или  више  тела  за  везу  која  ће  
помоћи  и  координирати  токове  комуникације  између  надлежних  органа  у  различитим  државама  чланицама.  Како  и  се  
осигурали  јединствени  услови  за  спровођење  ове  Уред е  и  да  и  се  поједноставила  и  поједноставила  сарадња  између  држава  
чланица,  Комисији  и  тре ало  додијелити  провед ена  овлаштења  да  усвоји  провед ене  акте  којима  се  утврђују  
спецификације  техничких  алата  који  ће  се  користити,  процедуре  за  комуникацију  између  тела  за  везу  и  стандардни  формат  за  
захтеве  за  помоћ,  о авештења  и  одговоре.

(76)  Од  сваке  државе  чланице  тре ало  и  да  се  захтева  да  успостави  и  редовно  ажурира  вишегодишњи  национални  план  контроле  
(МАНЦП)  који  покрива  све  о ласти  које  регулише  законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  и  који  садржи  
информације  о  структури  и  организацији  њеног  система  служ ених  контроле.  Такви  МАНЦП  су  инструмент  кроз  који  свака  држава  чланица

У  ту  сврху,  Комисија  и  тре ало  да  уде  у  могућности  да  одреди  и  ослони  се  на  стручну  помоћ  референтних  центара  Европске  
уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца  и  за  до ро ит  животиња.
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тре а  да  о ез еде  да  се  званичне  контроле  врше  на  начин  који  је  заснован  на  ризику  и  ефикасан  на  њиховој  територији  и  
у  целом  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  ау  складу  са  овом  Уред ом.  Одговарајуће  консултације  са  релевантним  
заинтересованим  странама  пре  припреме  планова  тре ало  и  да  осигурају  њихову  прикладност  за  сврху.

(77)  Да  и  се  осигурала  кохерентност  и  потпуност  МАНЦП-а,  свака  држава  чланица  тре а  да  именује  једно  тело  задужено  за  
координацију  припреме  свог  МАНЦП-а  и  прикупљање,  по  потре и,  информација  о  његовој  имплементацији,  прегледу  и  
ажурирању.

(78)  Од  држава  чланица  тре а  тражити  да  подносе  годишњи  извештај  Комисији  са  информацијама  о  контролним  активностима  и  
имплементацији  МАНЦП-а.  Како  и  се  осигурали  јединствени  услови  за  провед у  ове  Уред е  и  олакшало  прикупљање  и  
пријенос  упоредивих  података,  накнадно  састављање  таквих  података  у  статистику  цијеле  Уније  и  припрема  извјештаја  
Комисије  о  раду  служ ених  контрола  широм  Уније,  Комисији  тре а  додијелити  провед ена  овлаштења  да  усвоји  провед ене  
акте  у  погледу  успостављања  стандардних  модела  о разаца  за  годишње  извјештаје.

(81)  Како  и  се  осигурало  да  животиње  и  ро а  која  улази  у  Унију  из  трећих  земаља  испуњавају  све  захтјеве  утврђене  законодавством  
Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  или  захтјевима  који  се  сматрају  еквивалентним,  поред  захтјева  утврђених  
правилима  Уније  о  заштитним  мјерама  против  штеточине  иљака,  правила  Уније  која  прописују  здравствене  захтјеве  
животиња  и  правила  Уније  која  утврђују  посе на  правила  хигијене  за  храну  животињског  поријекла  како  и  се  осигурало  да  
су  испуњени  захтјеви  утврђени  законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  у  вези  са  фитосанитарним  и  
ветеринарским  питањима,  Комисија  тре а  дозволити  успостављање  услова  за  улазак  животиња  и  ро е  у  Унију  у  мери  у  којој  
је  то  неопходно  да  и  се  о ез едило  да  те  животиње  и  ро а  уду  у  складу  са  свим  релевантним  захтевима  законодавства  
Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  или  еквивалентним  захтевима.  Такви  услови  тре а  да  се  примењују  на  
животиње  или  ро у  или  категорије  животиња  или  до ара  из  свих  трећих  земаља  или  из  одређених  трећих  земаља  или  њихових  региона.
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(79)  Стручњаци  Комисије  и  тре ало  да  уду  у  стању  да  врше  контроле,  укључујући  ревизије,  у  државама  чланицама  како  и  
потврдили  примену  релевантног  законодавства  Уније  и  функционисање  националних  контролних  система  и  надлежних  органа.
Контроле  Комисије  такође  тре а  да  служе  за  истраживање  и  прикупљање  информација  о  пракси  или  про лемима  
спровођења,  хитним  случајевима  и  новим  дешавањима  у  државама  чланицама.  На  захтев  заинтересованих  држава  
чланица,  стручњаци  Комисије  и  такође  тре ало  да  уду  у  могућности  да  учествују  у  контролама  које  врше  
надлежни  органи  трећих  земаља  на  територији  те  државе  чланице;  такве  контроле  тре а  организовати  у  лиској  
сарадњи  између  заинтересованих  држава  чланица  и  Комисије.

(80)  Животиње  и  ро а  из  трећих  земаља  тре а  да  уду  у  складу  са  истим  захтевима  који  се  примењују  на  животиње  и  ро у  Уније,  
или  са  захтевима  за  које  се  признаје  да  су  најмање  еквивалентни  у  односу  на  циљеве  којима  тежи  законодавство  Уније  о  
пољопривредно-прехрам еном  ланцу.  Овај  принцип  је  садржан  у  члану  11.  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002,  који  захтева  да  храна  
и  храна  за  животиње  увезена  у  Унију  уду  у  складу  са  релевантним  захтевима  закона  о  храни  Уније  или  са  захтевима  који  се  
сматрају  најмање  еквивалентним  њима.  Посе ни  захтеви  за  примену  тог  принципа  предвиђени  су  правилима  Уније  о  
заштитним  мерама  против  штеточина  иљака,  која  за рањују  уношење  у  Унију  одређених  штеточина  које  нису  присутне  
(или  су  присутне  само  у  ограниченој  мери)  у  Унији,  у  правилима  Уније.  утврђивање  захтева  за  здравље  животиња,  који  
дозвољавају  улазак  животиња  и  одређених  производа  животињског  порекла  у  Унију  само  из  трећих  земаља  које  су  укључене  
на  листу  сачињену  у  ту  сврху,  и  у  правилима  Уније  за  организацију  званичне  контроле  производа  животињског  порекла  
намењених  за  исхрану  људи,  који  предвиђају  и  утврђивање  листе  трећих  земаља  из  којих  ти  производи  могу  да  уђу  у  Унију.

(82)  Када,  у  одређеним  случајевима,  постоје  докази  да  одређене  животиње  или  до ра  која  потичу  из  треће  земље,  групе  трећих  земаља  
или  њихових  региона,  доводе  до  ризика  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака  или,  у  погледу  ГМО  и  средства  за  заштиту  иља,  
такође  на  животну  средину  или  када  постоје  докази  да  и  могло  доћи  до  широко  распрострањеног  оз иљног  неусаглашености  са  
законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  Комисија  и  тре ало  да  уде  у  могућности  да  усвоји  мере  за  
о уздавање  таквих  ризика.
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(83)  О ављање  делотворних  и  ефикасних  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности,  а  на  крају  и  ез едност  и  
здравље  људи,  животиња  и  иљака,  и  заштита  животне  средине,  зависи  и  од  доступности  контролним  органима  
до ро  о ученог  осо ља  које  поседује  одговарајуће  познавање  свих  питања  релевантних  за  исправну  примену  
законодавства  Уније.  Комисија  тре а  да  о ез еди  одговарајућу  и  посвећену  о уку  ради  промовисања  јединственог  
приступа  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  надлежних  органа.  Да  и  се  промовисало  
познавање  закона  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  Уније  и  захтева  у  трећим  земљама,  таква  о ука  и  такође  
тре ало  да  уде  упућена  осо љу  надлежних  органа  у  трећим  земљама.  У  последњем  случају,  активности  о уке  
тре а  да  уду  осмишљене  тако  да  узму  у  о зир  специфичне  потре е  земаља  у  развоју,  да  подрже  њихове  контроле  
и  мере  спровођења  како  и  могле  да  испуне  захтеве  који  се  примењују  на  увоз  животиња  и  ро е  у  Унију.

(84)  Да  и  промовисала  размену  искустава  и  нај ољих  пракси  међу  надлежним  органима,  Комисија  и  такође  тре ало  да  уде  
у  могућности  да  организује,  у  сарадњи  са  државама  чланицама,  програме  за  размену  осо ља  између  држава  чланица  
задужених  за  званичне  контроле  или  друге  служ ене  активности.

(85)  За  о ављање  ефикасне  служ ене  контроле  и  других  званичних  активности  важно  је  да  надлежни  органи  у  државама  
чланицама,  Комисија  и,  где  је  релевантно,  оператери  уду  у  могућности  да  рзо  размењују  податке  и  информације  у  вези  
са  служ еним  контролама  или  резултатима  из  њих  ефикасно.  Законодавством  Уније  успостављено  је  неколико  
информационих  система  и  њима  управља  Комисија  како  и  се  омогућило  руковање  таквим  подацима  и  информацијама  
и  управљање  њима  путем  компјутеризованих  алата  који  се  заснивају  на  интернету  широм  Уније.  Систем  посвећен  
евидентирању  и  праћењу  резултата  служ ене  контроле  је  Систем  контроле  трговине  и  стручњака  (Трацес  систем),  
успостављен  Одлукама  Комисије  2003/24/ЕЦ  (1 )  и  2004/292/ЕЦ  (2 )  у  складу  са  Директивом  Савета  90/  425/ЕЕЦ  (3 )  и  тренутно  
се  користи  за  управљање  подацима  и  информацијама  о  животињама  и  производима  животињског  порекла  и  званичне  
контроле  истих.  Ова  Уред а  тре а  да  омогући  одржавање  и  надоградњу  тог  система  како  и  се  омогућило  његово  
коришћење  за  сву  ро у  за  коју  законодавство  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  утврђује  посе не  захтеве  
или  практичне  аранжмане  за  званичне  контроле.  Наменски  компјутеризовани  системи  такође  постоје  за  рзу  размену  
информација  између  државама  чланицама  и  са  Комисијом  о  ризицима  који  могу  настати  у  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  или  по  здравље  животиња  и  иљака.

Л  95/14 7.4.2017Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

Члан  50  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002  успоставља  РАСФФ  који  је  систем  за  о авештавање  о  директном  или  индиректном  
ризику  по  здравље  људи  који  произилази  из  хране  или  хране  за  животиње,  чланом  20  Уред е  (ЕУ)  2016/429  Европског  
парламента  и  Савет  (4 )  систем  за  о авештавање  и  извештавање  о  мерама  за  олести  са  листе,  и  члан  103  Уред е  (ЕУ)  
2016/2031  Европског  парламента  и  Савета  (5 )  систем  за  о авештавање  и  пријављивање  присуства  штеточина  и  
о авештавање  о  случајевима  неусаглашености.  Сви  такви  системи  тре а  да  раде  на  хармоничан  и  доследан  начин  који  
користи  синергију  између  различитих  система,  из егава  дуплирања,  поједностављује  њихов  рад  и  чини  их  ефикаснијим.

(86)  Да  и  се  подржало  ефикасније  управљање  служ еним  контролама,  Комисија  и  тре ало  да  успостави  компјутеризовани  
информациони  систем  који  ће  по  потре и  интегрисати  и  надограђивати  све  релевантне  постојеће  информационе  системе,  
омогућавајући  коришћење  напредних  алата  за  комуникацију  и  сертификацију,  а  за  већину  ефикасно  коришћење  података  
и  информација  у  вези  са  служ еним  контролама.  У  циљу  из егавања  непотре ног  дуплирања  захтева  за  информацијама,  
дизајн  таквог  компјутеризованог  система  тре а  да  узме  у  о зир  потре у  да  се,  где  год  је  то  потре но,  о ез еди  
компати илност  и  интеропера илност  таквог  компјутеризованог  система  са  другим  информационим  системима  којима  
управљају  јавни  органи  и  преко  којих  релевантни  подаци  се  аутоматски  размењују  или  стављају  на  располагање.  Штавише,  
тре а  предвидети  могућност  коришћења  електронских  потписа  у  смислу  Директиве  1999/93/ЕЦ  Европског  парламента  и  
Савета  (6 ),  у  складу  са  Дигиталном  агендом  за  Европу.  Европска  заштита  података

Уред а  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета  од  26.  окто ра  2016.  о  заштитним  мерама  против  штеточина  иљака,  о  
изменама  и  допунама  Уред и  (ЕУ)  р.  228/2013,  (ЕУ)  р.  652/2014  и  (ЕУ)  р. /2014  Европског  парламента  и  Савета  и  укидање  
Директива  Савета  69/464/ЕЕЦ,  74/647/ЕЕЦ,  93/85/ЕЕЦ,  98/57/ЕЦ,  2000/29/ЕЦ,  2006/91/ЕЦ  и  2007/33/ЕЗ  (СЛ  Л  317,  23.11.2016.,  стр.  4).

систем  (ОЈ  Л  8,  14.1.2003.,  стр.  44).

Директива  1999/93/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  од  13.  децем ра  1999.  о  оквиру  Заједнице  за  електронске  потписе  (ОЈ  Л  13,  
19.1.2000,  стр.  12).

(

(

)

(

(

)

)

( )  Одлука  Комисије  2004/292/ЕЗ  од  30.  марта  2004.  о  увођењу  система  Трацес  и  измени  Одлуке  92/486/
ЕЕЗ  (ОЈ  Л  94,  31.3.2004,  стр.  63).

(

Директива  Савета  90/425/ЕЕЦ  од  26.  јуна  1990.  о  ветеринарским  и  зоотехничким  контролама  које  се  примењују  у  трговини  одређеним  
живим  животињама  и  производима  унутар  Заједнице  у  циљу  довршетка  унутрашњег  тржишта  (СЛ  Л  224,  18.8.1990,  стр.  29 ).

)

)  Одлука  Комисије  2003/24/ЕЦ  од  30.  децем ра  2002.  о  развоју  интегрисане  компјутеризоване  ветеринарске

Уред а  (ЕУ)  2016/429  Европског  парламента  и  Савета  од  9.  марта  2016.  о  преносивим  олестима  животиња  и  измени  и  стављању  
ван  снаге  одређених  аката  у  о ласти  здравља  животиња  („Закон  о  здрављу  животиња“)  (СЛ  Л  84,  31.3.2016. ,  стр.
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Супервизор  тре а  консултовати  током  фазе  развоја  сваке  нове  функционалности  таквог  компјутеризованог  система,  као  и  током  
развоја  релевантних  мера  имплементације  које  могу  утицати  на  о раду  личних  података  и  приватност.

(87)  У  циљу  о ез еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  Уред е  у  погледу  правилног  функционисања  компјутеризованог  
информационог  система,  његових  техничких  спецификација,  као  и  дужности  и  прерогатива  различитих  укључених  актера  и  
корисника,  посе но  узимајући  у  о зир  Тре а  да  се  минимизирају  административна  оптерећења  коришћењем,  према  потре и,  
међународно  стандардизованог  језика,  структуре  порука  и  протокола  за  размену,  имплементирајућа  овлашћења  тре а  да  уду  
поверена  Комисији.

(88)  Надлежни  органи  тре а  да  истраже  случајеве  у  којима  постоји  сумња  на  неусаглашеност  са  законодавством  Уније  о  пољопривредно-
прехрам еном  ланцу  и,  када  се  утврди  неусаглашеност,  утврде  његово  порекло  и  о им,  као  и  одговорности  оператера.  
Надлежни  органи  такође  тре а  да  предузму  одговарајуће  мере  како  и  осигурали  да  дотични  оператери  поправе  ситуацију  и  
да  спрече  даље  непоштовање.  Организација  и

(89)  Провера  усаглашености  са  законодавством  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  путем  званичних  контрола  је  од  
фундаменталног  значаја  како  и  се  осигурало  да  се  циљеви  тог  законодавства  ефикасно  остварују  широм  Уније.  
Поремећаји  у  контролним  системима  државе  чланице  могу  у  одређеним  случајевима  значајно  ометати  постизање  тих  
циљева  и  довести  до  појаве  ризика  по  здравље  људи,  животиња  и  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  
средстава  за  заштиту  иља,  и  по  животну  средину,  независно  од  учешћа  или  одговорности  оператера  или  других  
актера,  или  доводе  до  ситуација  широко  распрострањеног  оз иљног  неусаглашености  са  законодавством  Уније  о  
пољопривредно-прехрам еном  ланцу.  Како  и  се  осигурали  јединствени  услови  за  спровођење  ове  Уред е,  Комисија  

и  тре ало  да  уде  у  могућности  да,  у  случају  оз иљних  поремећаја  у  систему  контроле  државе  чланице,  реагује  
усвајањем  мера  које  имају  за  циљ  о уздавање  или  елиминисање  тих  ризика  из  пољопривредно-прехрам еног  ланца. ,  
док  дотична  држава  чланица  не  предузме  неопходне  радње  да  отклони  поремећај  у  систему  контроле.  Извршна  
овлашћења  и  стога  тре ало  да  уду  поверена  Комисији.

Л  95/157.4.2017 Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

(90)  Кршења  правила  законодавства  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  и  ове  Уред е  тре ало  и  да  уду  предмет  
ефикасних,  одвраћајућих  и  пропорционалних  казни  на  националном  нивоу  широм  Уније,  чија  оз иљност  узима  у  о зир,  између  
осталог,  потенцијалну  штету  за  здравље  људи  који  могу  ити  резултат  кршења,  укључујући  случајеве  када  оператери  не  сарађују  
током  служ ене  контроле  иу  случајевима  када  се  производе  или  користе  лажни  или  о мањујући  званични  сертификати  или  
потврде.  Да  и  новчане  казне  које  се  примењују  на  кршење  правила  почињених  кроз  лажне  или  о мањујуће  праксе  иле  
довољно  одвраћајуће,  тре ало  и  да  уду  постављене  на  ниво  који  тежи  да  премаши  неприкладну  предност  за  починиоца  која  
проистиче  из  тих  пракси.

(91)  Свако  лице  тре а  да  уде  у  могућности  да  скрене  пажњу  надлежним  органима  на  нове  информације  које  им  помажу  у  откривању  и  
изрицању  казни  у  случајевима  кршења  ове  Уред е  и  правила  наведених  у  члану  1(2).  Међутим,  уз уњивање  и  могло  да  се  
спречи  недостатком  јасних  процедура  или  страхом  од  одмазде.
Пријављивање  кршења  ове  Уред е  је  користан  алат  да  се  осигура  да  је  надлежни  орган  у  стању  да  открије  и  изрекне  казне  за  
кршење.  Ова  Уред а  стога  тре а  да  о ез еди  да  постоје  одговарајући  аранжмани  који  ће  омогућити  ило  којој  осо и  да  
упозори  надлежне  органе  на  могуће  повреде  ове  Уред е  и  да  заштити  ту  осо у  од  одмазде.

(92)  Ова  Уред а  покрива  о ласти  које  су  већ  о ухваћене  одређеним  актима  који  су  тренутно  на  снази.  Да  и  се  из егла  дуплирања  и  
успоставио  кохерентан  законодавни  оквир,  следећи  акти  тре а  да  уду  укинути  и  замењени  овом  Уред ом:

спровођење  истрага  и  принудних  радњи  од  стране  надлежних  органа  тре ало  и  на  одговарајући  начин  да  узму  у  о зир  
потенцијалне  ризике  и  вероватноћу  преваре  или  о мањујућих  пракси  дуж  пољопривредно-прехрам еног  ланца.
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пољопривредни  производи  и  прехрам ени  производи  (СЛ  Л  343,  14.12.2012,  стр.  1).

( 10)  Уред а  (ЕЗ)  р.  1107/2009  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  окто ра  2009.  о  стављању  средстава  за  заштиту  иља  на  тржиште  и  стављању  ван  
снаге  Директива  Савета  79/117/ЕЕЦ  и  91/414/ЕЕЦ  (Сл.  Л  309,  24.11.2009,  стр.

Уред а  Савета  (ЕС)  р.  1099/2009  од  24.  септем ра  2009.  о  заштити  животиња  у  тренутку  у ијања  (ОЈ  Л  303,  18.11.2009,  стр.  1).

( 15)  Директива  Савета  2008/119/ЕЗ  од  18.  децем ра  2008.  о  утврђивању  минималних  стандарда  за  заштиту  телади  (СЛ  Л  10,

(

Уред а  Савета  (ЕЗ)  р.  1/2005  од  22.  децем ра  2004.  о  заштити  животиња  током  транспорта  и  повезаних  операција  и  о  изменама  и  допунама  
Директива  64/432/ЕЕЦ  и  93/119/ЕЦ  и  Уред е  (ЕЗ)  р.  1255/97  (СЛ  Л  3 ,  5.1.2005,  стр.

(

(

( 14)  Директива  Савета  2007/43/ЕЗ  од  28.  јуна  2007.  о  утврђивању  минималних  правила  за  заштиту  пилића  који  се  држе  за  производњу  меса

)

)

) Одлука  Савета  92/438/ЕЕЦ  од  13.  јула  1992.  о  компјутеризацији  ветеринарских  увозних  процедура  (Пројекат  Схифт),  која  мења  Директиву  90/675/ЕЕЦ,  
91/496/ЕЕЦ,  91/628/ЕЕЦ  и  Одлуку  90/424/ЕЕЦ,  и  о  укидању  Одлуке  88/192/ЕЕЗ  (СЛ  Л  243,  25.8.1992,  стр.  27).

( 13)  Директива  Савета  1999/74/ЕЦ  од  19.  јула  1999.  о  утврђивању  минималних  стандарда  за  заштиту  кокошака  носиља  (ОЈ  Л  203,

р.  882/2004  и  (ЕЗ)  р.  396/2005  Европског  парламента  и  Савета,  Директива  2009/128/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  и  Уред а  (ЕЗ)  р.  1107/2009  
Европског  парламента  и  Савета  и  ставља  ван  снаге  одлуке  Савета  66/399/ЕЕЗ,  76/894/ЕЕЗ  и  2009/470/ЕЗ  (ОЈ  Л  189,  27.6.2014,  стр.  1).

( 12)  Директива  Савета  98/58/ЕЦ  од  20.  јула  1998.  о  заштити  животиња  које  се  држе  у  пољопривредне  сврхе  (ОЈ  Л  221,  8.8.1998,

18.2.2009,  стр.  5).

Директива  Савета  89/662/ЕЕЦ  од  11.  децем ра  1989.  о  ветеринарским  прегледима  у  трговини  унутар  Заједнице  у  циљу  довршетка  унутрашњег  
тржишта  (ОЈ  Л  395,  30.12.1989,  стр.  13).

( 11)  Уред а  (ЕУ)  р.  1151/2012  Европског  парламента  и  Савета  од  21.  новем ра  2012.  о  шемама  квалитета  за

(

(

(

Уред а  (ЕЗ)  р.  854/2004  Европског  парламента  и  Савета  од  29.  априла  2004.  о  утврђивању  посе них  правила  за  организацију  званичне  контроле  
производа  животињског  порекла  намењених  за  исхрану  људи  (ОЈ  Л  139,  30.4.2004,  стр.  206).

15.1.2009,  стр.  7).

(ОВ  Л  182,  12.7.2007.,  стр.  19).

)

Уред а  (ЕЗ)  р.  396/2005  Европског  парламента  и  Савета  од  23.  фе руара  2005.  о  максималним  нивоима  пестицида  у  или  на  храни  и  храни  за  
животиње  иљног  порекла  животињског  порекла  и  о  изменама  и  допунама  Директиве  Савета  91/414//ЕЕЦ  (ОЈ  Л  70 ,  16.3.2005,  стр.

)

)

3.8.1999,  стр.  53).

Уред а  (ЕЗ)  р.  999/2001  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  маја  2001.  о  утврђивању  правила  за  превенцију,  контролу  и  искорењивање  одређених  
трансмисивних  спонгиформних  енцефалопатија  (ОЈ  Л  147,  31.5.2001,  стр.  1).

( 17)  Уред а  (ЕУ)  р.  652/2014  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  маја  2014.  о  утврђивању  одред и  за  управљање  расходима  који  се  односе  на  ланац  
исхране,  здравље  животиња  и  до ро ит  животиња,  и  који  се  односе  на  здравље  иљака  и  иљака  репродуктивни  материјал,  којим  се  мењају  
директиве  Савета  98/56/ЕЦ,  2000/29/ЕЦ  и  2008/90/ЕЦ,  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002,  (ЕЦ)

(
Директива  Савета  96/93/ЕЦ  од  17.  децем ра  1996.  о  сертификацији  животиња  и  животињских  производа  (ОЈ  Л  13,  16.1.1997,  стр.  28).

(

(

стр.  23).

( 16)  Директива  Савета  2008/120/ЕЗ  од  18.  децем ра  2008.  о  утврђивању  минималних  стандарда  за  заштиту  свиња  (СЛ  Л  47,

)

Директива  Савета  89/608/ЕЕЦ  од  21.  новем ра  1989.  о  узајамној  помоћи  између  административних  органа  држава  чланица  и  сарадњи  између  ових  
потоњих  и  Комисије  како  и  се  о ез едила  исправна  примена  законодавства  о  ветеринарским  и  зоотехничким  питањима  (ОЈ  Л  351,  2.12.1989. ,  стр.

)

)

Уред а  (ЕЗ)  р.  882/2004  и  Уред а  (ЕЗ)  р.  854/2004  Европског  парламента  и  Савета  (1 ),  Директиве  Савета  
89/608/ЕЕЦ  (2 ),  89/662/ЕЕЦ  (3 ),  90 /425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  (4 )  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  
92/438/ЕЕЦ  (5 ).

(93)  Да  и  се  осигурала  конзистентност,  тре ало  и  изменити  следеће  акте:  Уред у  (ЕЗ)  р.  999/2001  Европског  
парламента  и  Савета  (6 ),  Уред у  Савета  (ЕЗ)  р.  1/2005  (7 ),  Уред у  (ЕЗ)  р.  396/2005  Европског  парламента  
и  Савета  (8 ),  Уред а  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  Уред а  Савета  (ЕЗ)  р.  1099/2009  (9 ),  Уред а  (ЕЗ)  р.  Европски  
парламент  и  Савет  (10),  Уред а  (ЕУ)

р.  1151/2012  Европског  парламента  и  Савета  (11)  и  Директиве  Савета  98/58/ЕЦ  (12),  1999/74/ЕЦ  (13),  2007/43/
ЕЦ  (14),  2008/119/  ЕЦ  (15)  и  2008/120/ЕЦ  (16).

(95)  Узимајући  у  о зир  специфичну  ситуацију  у  вези  са  иљним  сектором,  који  до  сада  није  ио  под  истим  нивоом  
контрола  као  друга  ро а  у  складу  са  овом  Уред ом,  од  суштинског  је  значаја  да  увођење  новог  система  уде  
што  је  могуће  глатко  и  ез  про лема. .  Из  тог  разлога,  неопходно  је  увести  посе не  одред е  у  погледу  
времена  доношења  релевантних  делегираних  аката.  Такође  је  јасно  да  је  оправдано  имати  изузеће  од  о авезе  
проверавања  документације  на  граничним  контролним  пунктовима  за  иљни  сектор  у  случају  иљака,  иљака

Л  95/16 7.4.2017Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

(94)  Уред а  (ЕУ)  р.  652/2014  Европског  парламента  и  Савета  (17)  пружа  оквир  за  финансирање  акција  и  мера  Уније  
у  целом  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  у  тим  о ластима  у  оквиру  вишегодишњег  финансијског  
оквира  за  2014.  -2020.  Неки  од  тих  аката  и  мера  имају  за  циљ  по ољшање  о ављања  служ ених  контрола  и  
других  служ ених  активности  широм  Уније.  Уред у  (ЕУ)  р.  652/2014  тре а  изменити  како  и  се  узела  у  
о зир  укидање  Уред е  (ЕЗ)  р.  882/2004  овом  Уред ом.
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производе  и  друге  о јекте  који  представљају  низак  ниво  ризика  и  дозволити  проверу  докумената  на  удаљености  од  
граничних  контролних  пунктова  за  иљке,  иљне  производе  и  друге  о јекте  где  такве  провере  на  даљину  могу  да  
пруже  једнак  ниво  сигурности.

(96)  Да  и  се  измениле  референце  на  европске  стандарде  и  Анексе  ИИ  и  ИИИ  овој  Уред и  како  и  се  узела  у  о зир  
законодавни,  технички  и  научни  развој  и  да  и  се  ова  Уред а  допунила  посе ним  правилима  која  регулишу  званичне  
контроле  и  друге  служ ене  активности  у  о ласти  које  покрива,  укључујући  правила  о  квалификацији  и  о уци  осо ља,  
о  додатним  одговорностима  и  задацима  надлежних  органа,  о  случајевима  када  није  потре на  акредитација  
ла ораторија,  о  одређеним  изузецима  од  служ ене  контроле  на  границама,  о  критеријумима  за  користи  се  за  
утврђивање  учесталости  провера  идентитета  и  физичких  провера,  о  успостављању  услова  које  тре а  да  испуњавају  
одређене  животиње  или  ро а  која  улази  у  Унију  из  трећих  земаља,  о  додатним  захтевима  и  задацима  референтних  
ла ораторија  и  центара  Европске  уније  и  о  додатним  захтевима  за  националним  референтним  ла ораторијама,  
овлашћење  за  доношење  аката  у  складу  са  чланом  290  УФЕУ  тре а  да  уде  делегирано  Комисији.  Од  посе ног  је  
значаја  да  Комисија  спроведе  одговарајуће  консултације  током  свог  припремног  рада,  укључујући  на  експертском  
нивоу  и  да  се  те  консултације  спроводе  у  складу  са  принципима  утврђеним  Међуинституционалним  споразумом  од  13.  
априла  2016.  о  ољој  изради  закона  (1 ) .  Конкретно,  да  и  се  о ез едило  равноправно  учешће  у  припреми  
делегираних  аката,  Европски  парламент  и  Савет  до ијају  све  документе  у  исто  време  када  и  стручњаци  држава  
чланица,  а  њихови  стручњаци  систематски  имају  приступ  састанцима  стручних  група  Комисије  који  се  аве  припремом  
делегирани  акти.

(97)  У  циљу  о ез еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  Уред е  у  погледу  одређивања  референтних  
ла ораторија  Европске  уније  и  референтних  центара  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-
прехрам еног  ланца  и  за  до ро ит  животиња,  усвајање  Програм  контрола  Комисије  у  државама  чланицама,  као  и  
вршење  појачаних  званичних  контрола  у  случају  кршења  закона  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  Уније  за  
које  је  потре на  координирана  помоћ  и  праћење  од  стране  Комисије,  провед ена  овлашћења  тре а  да  уду  
додијељена  Комисији.

(98)  У  циљу  о ез еђивања  јединствених  услова  за  спровођење  ове  Уред е,  укључујући  правила  и  практичне  аранжмане  у  
погледу  ревизија,  формат  сертификата  и  других  докумената,  успостављање  компјутеризованих  система  за  управљање  
информацијама,  сарадњу  између  оператера  и  надлежних  органа  и  међу  надлежним  органима,  царинским  органима  и  
другим  органима,  методе  узорковања  и  ла ораторијске  анализе,  испитивања  и  дијагнозе,  као  и  њихову  валидацију  и  
тумачење,  следљивост,  попис  животиња  или  ро е  која  подлеже  контроли,  као  и  списак  земаља  или  региона  који  могу  
да  извозе  одређене  животиње  и  ро у  у  Унију,  претходно  о авештавање  о  пошиљкама,  размену  информација,  
граничне  контролне  тачке,  изолацију  и  карантин,  одо рење  контрола  пре  извоза  које  врше  треће  земље,  мере  за  
о уздавање  ризика  или  заустављање  широко  распрострањеног  оз иљна  неусаглашеност  у  вези  са  одређеним  
животињама  или  ро ама  пореклом  из  треће  земље  или  њеног  региона,  признавање  трећих  земаља  или  региона  који  
нуде  еквивалентне  гаранције  онима  које  се  примењују  у  Унији  и  њено  укидање,  активности  о уке  и  програми  размене  
осо ља  међу  чланицама  Државама  и  плановима  за  ванредне  ситуације  за  храну  и  храну  за  животиње  за  примену  
општег  плана  за  управљање  кризом  предвиђеним  чланом  55(1)  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002,  извршна  овлашћења  тре а  
да  уду  додељена  Комисији.  Та  овлашћења  тре а  да  се  примењују  у  складу  са  Уред ом  (ЕУ)  р.  182/2011  Европског  
парламента  и  Савета  (2 ).

Л  95/177.4.2017 Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

(99)  Будући  да  циљ  ове  Уред е,  односно  да  се  осигура  усклађен  приступ  у  погледу  служ ених  контрола  и  других  служ ених  
активности  које  се  о ављају  у  циљу  осигурања  примјене  законодавства  Уније  о  пољопривредно-прехрам еном  ланцу,  
државе  чланице  не  могу  у  довољној  мјери  постићи,  али  могу  радије,  з ог  свог  ефекта,  сложености,  прекограничног  и  
међународног  карактера,  оље  постићи  на  нивоу  Уније,  Унија  може  усвојити  мере,  у  складу  са  принципом  
супсидијарности  како  је  наведено  у  члану  5.  Уговора  о  Европској  унији.  У  складу  са  принципом  пропорционалности,  
како  је  наведено  у  том  члану,  ова  уред а  не  прелази  оно  што  је  неопходно  за  постизање  тог  циља,

)  СЛ  Л  123,  12.5.2016,  стр.  1.
)(

(
Уред а  (ЕУ)  р.  182/2011  Европског  парламента  и  Савета  од  16.  фе руара  2011.  о  утврђивању  правила  и  општих  принципа  
који  се  односе  на  механизме  контроле  од  стране  држава  чланица  над  вршењем  извршних  овлашћења  Комисије  (СЛ  Л  55,  
28.2.2011,  стр.  13).
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НАСЛОВ  И

ДОНИЛИ  СУ  ОВУ  УРЕДБУ:

ПРЕДМЕТ,  ОБИМ  И  ДЕФИНИЦИЈЕ

Служ ени  лист  Европске  уније

( )  финансирање  служ ених  контрола;

( )  намерно  испуштање  генетски  модификованих  организама  (ГМО)  у  животну  средину  у  сврху  исхране  и  хране  за  животиње
производња;

7.4.2017

(ц)  административну  помоћ  и  сарадњу  између  држава  чланица  у  погледу  правилне  примене  правила  из  става  2;

(ц)  ез едност  хране  за  животиње  и  сточну  храну  у  ило  којој  фази  производње,  прераде  и  дистри уције  хране  за  животиње  и  употре е  хране  за  животиње,  

укључујући  правила  која  имају  за  циљ  о ез еђивање  поштене  праксе  у  трговини  и  заштиту  здравља,  интереса  и  информација  потрошача;

(д)  захтеви  за  здравље  животиња;

(д)  вршење  контрола  од  стране  Комисије  у  државама  чланицама  и  трећим  земљама;

(е)  спречавање  и  минимизирање  ризика  по  здравље  људи  и  животиња  који  произилазе  из  нуспроизвода  животињског  порекла  и  до ијених

(х)  захтеве  за  стављање  на  тржиште  и  употре у  средстава  за  заштиту  иља  и  одрживу  употре у  пестицида,  са  изузетком  опреме  за  
примену  пестицида;

(и)  органска  производња  и  о ележавање  органских  производа;

производи;

(ј)  коришћење  и  о ележавање  заштићених  ознака  порекла,  заштићених  географских  ознака  и  традиционалних  специјалитета
гарантовано.

(е)  усвајање  услова  које  тре а  испунити  у  погледу  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију  из  треће  земље;

3.  Ова  Уред а  ће  се  такође  примењивати  на  служ ене  контроле  које  се  о ављају  ради  провере  усаглашености  са  захтевима  утврђеним  у  
правилима  из  става  2.  када  се  ти  захтеви  примењују  на  животиње  и  ро у  која  улази  у  Унију  или  се  извози  из  Уније.

(ф)  успостављање  компјутеризованог  информационог  система  за  управљање  информацијама  и  подацима  у  вези  са  служ еним  контролама.

(ф)  захтеви  за  до ро ит  животиња;

члан  1

2.  Ова  Уред а  ће  се  примјењивати  на  служ ене  контроле  које  се  врше  ради  провјере  усклађености  са  правилима,  ило  да  су  успостављена  
на  нивоу  Уније  или  од  стране  држава  чланица,  ради  примјене  законодавства  Уније,  у  о ластима:

(г)  заштитне  мере  против  штеточина  иљака;

1.  Ова  Уред а  утврђује  правила  за:

Предмет  и  о им

ЕН

(а)  ез едност  хране  и  хране,  интегритет  и  исправност  у  ило  којој  фази  производње,  прераде  и  дистри уције  хране,  укључујући  правила  
која  имају  за  циљ  да  о ез еде  поштену  праксу  у  трговини  и  заштиту  интереса  и  информација  потрошача,  као  и  производњу  и  употре у  
материјала  и  предмета  намењених  доћи  у  контакт  са  храном;

(а)  вршење  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  од  стране  надлежних  органа  држава  чланица;

Л  95/18
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Л  95/19

Члан  2

Члан  3

Дефиниције

7.4.2017

Служ ене  контроле  и  друге  служ ене  активности

За  потре е  ове  Уред е  примењују  се  следеће  дефиниције:

(1)  'закон  о  храни'  значи  закон  о  храни  како  је  дефинисано  у  тачки  (1)  члана  3  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002;

1.  За  потре е  ове  Уред е,  „званичне  контроле“  означавају  активности  које  о ављају  надлежни  органи,  или  делегирана  тела  
или  физичка  лица  којима  су  делегирани  одређени  задаци  служ ене  контроле  у  складу  са  овом  Уред ом,  како  и  се  проверило:

(2)  „закон  о  храни  за  животиње“  означава  законе,  прописе  и  административне  одред е  које  регулишу  храну  за  животиње  уопште  и  ез едност  хране  за  

животиње  посе но,  ило  на  нивоу  Уније  или  на  националном  нивоу  у  ило  којој  фази  производње,  прераде  и  дистри уције  или  употре е  хране  за  животиње;

( )  ило  који  други  орган  коме  је  та  одговорност  поверена;

4.  Ова  Уред а  се  не  примењује  на  служ ене  контроле  за  проверу  усклађености  са:

(3)  „надлежни  органи”  значи:

(ц)  по  потре и,  одговарајући  органи  треће  земље;

(а)  Уред а  (ЕУ)  р.  1308/2013;  међутим,  ова  Уред а  ће  се  примењивати  на  провере  у  складу  са  чланом  89  Уред е

(а)  усклађеност  оператера  са  овом  Уред ом  и  правилима  из  члана  1(2);  и

(ЕУ)  р.  1306/2013,  када  те  провере  идентификују  могуће  лажне  или  о мањујуће  праксе  у  погледу  маркетиншких  стандарда  
из  чланова  73.  до  91.  Уред е  (ЕУ)  р.  1308/2013;

( )  да  животиње  или  ро а  испуњавају  услове  прописане  правилима  из  члана  1(2),  укључујући  и  за  издавање

(а)  централне  власти  државе  чланице  одговорне  за  организацију  служ ених  контрола  и  других  званичника

( )  Директива  2010/63/ЕУ  Европског  парламента  и  Савета  (1 );

служ ене  потврде  или  служ ене  потврде.

активности,  у  складу  са  овом  Уред ом  и  правилима  из  члана  1(2);

ЕН

чланови  4,  5,  6,  8,  члан  12(2)  и  (3),  чланови  15,  18  до  27,  31  до  34,  37  до  42  и  78,  чланови  86  до  108,  тачка  ( )  члана  112,  чл.  
130.  и  чл.  131.  до  141.  примењују  се  и  на  друге  служ ене  послове  које  о ављају  надлежни  органи  у  складу  са  овом  уред ом  
или  правилима  из  става  2.  овог  члана.

(ц)  Директива  2001/82/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  (2 ).

2.  За  потре е  ове  Уред е,  'друге  служ ене  активности'  означавају  активности,  осим  служ ене  контроле,  које  о ављају  
надлежни  органи,  или  делегирана  тијела  или  физичка  лица  којима  су  одређене  друге  служ ене  активности  делегиране  у  складу  
са  овом  Уред ом  и  правилима  из  члана  1(2),  укључујући  активности  које  имају  за  циљ  провјеру  присуства  олести  животиња  
или  штеточина  иљака,  спрјечавање  или  о уздавање  ширења  таквих  олести  животиња  или  штеточина  иљака,  
искорењивање  тих  олести  животиња  или  штеточина  иљака,  издавање  овлашћења  или  одо рења,  и  издавање  званичних  
сертификата  или  званичних  потврда.

Служ ени  лист  Европске  уније

5.

)

Директива  2001/82/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  од  6.  новем ра  2001.  о  Кодексу  Заједнице  који  се  односи  на  
ветеринарске  медицинске  производе  (ОЈ  Л  311,  28.11.2001,  стр.  1).

Директива  2010/63/ЕУ  Европског  парламента  и  Савета  од  22.  септем ра  2010.  о  заштити  животиња  које  се  користе  у  научне  
сврхе  (ОЈ  Л  276,  20.10.2010,  стр.  33).

(

( )
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1

прописане  правилима  из  члана  1(2)  о ез еђују  надлежни  органи;

(17)  „штеточине  иљака“  означавају  штеточине  како  су  дефинисане  у  члану  1(1)  Уред е  (ЕУ)  2016/2031;

(24)  „ризик“  значи  функцију  вероватноће  штетног  утицаја  на  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или  животну  
средину  и  оз иљност  тог  ефекта,  који  је  последица  опасности;

ЕН

(8)  „план  контроле”  означава  опис  који  су  утврдили  надлежни  органи  који  садржи  информације  о  структури  и  организацији  система  
служ ене  контроле,  као  ио  његовом  раду  и  детаљном  планирању  служ ених  контрола  које  ће  се  извршити,  током  одређеног  
временског  периода,  у  свака  од  о ласти  регулисаних  правилима  из  члана  1(2);

(15)  'произведени  производи'  означава  до ијене  производе  како  је  дефинисано  у  тачки  (2)  члана  3  Уред е  (ЕЗ)  р.  1069/2009;

(6)  'поступци  контролне  верификације'  означавају  договоре  и  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  циљу  о ез еђивања  да  су  
званичне  контроле  и  друге  служ ене  активности  доследне  и  делотворне;

(22)  „други  о јекти“  означавају  друге  о јекте  дефинисане  у  тачки  (5)  члана  2  Уред е  (ЕУ)  2016/2031;

(20)  „заметни  производи“  означавају  заметне  производе  како  је  дефинисано  у  тачки  (28)  члана  4  Уред е  (ЕУ)  2016/429;

(5)  'делегирани  орган'  означава  посе но  правно  лице  на  које  су  надлежни  органи  делегирали  одређеног  служ еника

(13)  'храна  за  животиње'  означава  сточну  храну  као  што  је  дефинисано  у  тачки  (4)  члана  3  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002;

(19)  „производи  животињског  порекла“  означавају  производе  животињског  порекла  како  је  дефинисано  у  тачки  8.1  Анекса  И  Уред е  (ЕЗ)

7.4.2017

(11)  'ро а'  значи  све  оно  што  подлеже  једном  или  више  правила  наведених  у  члану  1(2),  искључујући  животиње;

(25)  'званична  сертификација'  значи  поступак  којим  се  гарантује  усклађеност  са  једним  или  више  захтева

(18)  „средства  за  заштиту  иља“  означавају  средства  за  заштиту  иља  како  је  наведено  у  члану  2(1)  Уред е  (ЕЗ)  р.  1107/

Л  95/20

(9)  „животиње“  означава  животиње  како  су  дефинисане  у  тачки  (1)  члана  4  Уред е  (ЕУ)  2016/429;

(23)  'опасност'  означава  сваки  агенс  или  стање  са  потенцијалом  да  има  штетан  утицај  на  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  
до ро ит  животиња  или  животну  средину;

(7)  „систем  контроле”  значи  систем  који  се  састоји  од  надлежних  органа  и  ресурса,  структура,  аранжмана  и  поступака  успостављених  у  
држави  чланици  како  и  се  осигурало  да  се  служ ене  контроле  врше  у  складу  са  овом  Уред ом  и  правилима  из  чланова  18.  до  27;

(16)  „ иљке“  означава  иљке  како  је  дефинисано  у  тачки  (1)  члана  2  Уред е  (ЕУ)  2016/2031;

контролни  послови  или  одређени  послови  у  вези  са  другим  служ еним  пословима;

(14)  „нуспроизводи  животињског  подријетла”  означавају  нуспроизводе  животињског  подријетла  како  је  дефинисано  у  тачки  (1)  члана  3  Уред е  (ЕЗ)  р.  1069/2009;

(21)  „ иљни  производи“  означавају  иљне  производе  како  је  дефинисано  у  тачки  (2)  члана  2  Уред е  (ЕУ)  2016/2031;

(12)  'храна'  значи  храна  како  је  дефинисана  у  члану  2  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002;

р.  853/2004  Европског  парламента  и  Савета  (2 );

(4)  „орган  органске  контроле”  означава  јавну  административну  организацију  за  органску  производњу  и  означавање  органских  производа  
државе  чланице  којој  су  надлежни  органи,  у  целини  или  делимично,  пренели  своје  надлежности  у  вези  са  применом  Уред е  Савета  
( ЕЦ)  р.  834/2007  (1 ),  укључујући,  по  потре и,  одговарајући  орган  треће  земље  или  који  послује  у  трећој  земљи;

(10)  „ олест  животиња“  означава  олест  како  је  дефинисано  у  тачки  (16)  члана  4  Уред е  (ЕУ)  2016/429;

Служ ени  лист  Европске  уније

2009;

)

)

Уред а  Савета  (ЕЗ)  р.  834/2007  од  28.  јуна  2007.  о  органској  производњи  и  означавању  органских  производа  и  стављању  ван  
снаге  Уред е  (ЕЕЗ)  р.  2092/91  (ОЈ  Л  189,  20.7.2007,  стр.  1).

(

Уред а  (ЕЗ)  р.  853/2004  Европског  парламента  и  Савета  од  29.  априла  2004.  о  утврђивању  посе них  хигијенских  правила  за  
храну  животињског  порекла  (ОЈ  Л  139,  30.4.2004,  стр.  55).

(
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до  у  члану  1(2);

(35)  'дуго  путовање'  значи  дуго  путовање  како  је  дефинисано  у  тачки  (м)  члана  2  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005;

(36)  „опрема  за  примену  пестицида“  означава  опрему  за  примену  пестицида  како  је  дефинисана  у  тачки  (4)  члана  3.

7.4.2017

(30)  'ревизија'  значи  систематско  и  независно  испитивање  како  и  се  утврдило  да  ли  су  активности  и  сродни  резултати  таквих  активности  
у  складу  са  планираним  аранжманима  и  да  ли  се  ови  аранжмани  ефикасно  примењују  и  да  ли  су  погодни  за  постизање  циљева;

Директива  2009/128/ЕЦ;

(37)  „пошиљка“  означава  одређени  рој  животиња  или  количину  ро е  о ухваћену  истим  служ еним  сертификатом,  служ еном  атестом  
или  ило  којим  другим  документом,  превезена  истим  превозним  средством  и  која  долази  са  исте  територије  или  треће  земље,  и,  
осим  ро а  која  подлеже  правилима  из  тачке  (г)  члана  1(2),  исте  врсте,  класе  или  описа;

(31)  „рејтинг“  означава  класификацију  оператера  на  основу  оцене  њихове  усклађености  са  критеријумима  за  рејтинг;

(38)  „гранична  контролна  станица“  означава  место  и  о јекте  који  му  припадају,  које  је  одредила  држава  чланица  за

(40)  „улазак  у  Унију”  или  „улазак  у  Унију”  значи  радњу  уношења  животиња  и  ро е  на  једну  од  територија  које  су  наведене  у  Анексу  И  ове  
Уред е  изван  ових  територија,  осим  у  вези  са  правилима  која  се  односе  на  у  тачки  (г)  члана  1(2)  за  који  ови  изрази  означавају  радњу  
уношења  ро е  на  „територију  Уније“  како  је  дефинисано  у  другом  подставу  члана  1(3)  Уред е  (ЕУ)  2016/2031;

(26)  „служ еник  за  сертификацију“  значи:

вршење  служ ених  контрола  предвиђених  чланом  47(1);

(41)  „документарна  провјера”  значи  преглед  служ ених  потврда,  служ ених  потврда  и  других  докумената,  укључујући  документе  
комерцијалне  природе,  који  су  о авезни  да  прате  пошиљку  како  је  предвиђено  правилима  из  члана  1(2),  до  члан  56(1)  или  актима  
за  спровођење  усвојеним  у  складу  са  члановима  77(3),  126(3),  128(1)  и  129(1);

(а)  ило  који  служ еник  надлежних  органа  овлашћен  да  потписује  званичне  сертификате  од  стране  тих  органа;  или

(32)  „служ ени  ветеринар”  означава  ветеринара  којег  је  именовао  надлежни  орган,  ило  као  осо ље  или  на  други  начин,  и  који  је  
одговарајуће  квалификован  за  о ављање  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  у  складу  са  овом  Уред ом  и  
релевантним  правилима  из  члана  1(2) ;

( )  свако  друго  физичко  лице  које  је  овлашћено  од  стране  надлежних  органа  да  потписује  служ ене  сертификате  у  складу  са  тим

(33)  „служ ени  служ еник  за  здравље  иља“  означава  физичко  лице  које  је  именовао  надлежни  орган,  ило  као  осо ље  или  на  други  
начин,  и  одговарајуће  о учено  за  о ављање  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  у  складу  са  овом  Уред ом  и  
релевантним  правилима  из  тач.  г)  члана  1(2);

(39)  „излазна  тачка“  означава  граничну  контролну  тачку  или  ило  које  друго  место  које  је  одредила  држава  чланица  где  животиње,  које  спадају  у

са  правилима  из  члана  1(2);

(34)  'специфични  ризични  материјал'  значи  специфични  ризични  материјал  како  је  дефинисано  у  тачки  (г)  члана  3(1)  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/

делокруг  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005,  напусти  царинску  територију  Уније;

ЕН

(28)  'званична  потврда'  означава  сваку  ознаку,  ознаку  или  други  о лик  потврде  коју  издају  оператери  под  надзором,  путем  наменске  
служ ене  контроле,  надлежних  органа  или  самих  надлежних  органа,  и  пружајући  гаранцију  у  погледу  усклађености  са  једним  или  
више  захтеве  утврђене  овом  уред ом  или  правилима  из  члана  1(2);

(27)  'званични  сертификат'  значи  папирни  или  електронски  документ  који  је  потписао  служ еник  за  сертификацију  и  који  пружа  сигурност  
у  вези  са  испуњавањем  једног  или  више  захтева  наведених  у  правилима  из  члана  1(2);

2001;

Служ ени  лист  Европске  уније

(29)  „оператер“  означава  свако  физичко  или  правно  лице  које  подлеже  једној  или  више  о авеза  предвиђених  наведеним  правилима

Machine Translated by Google



Уред а  (ЕУ)  р.  952/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  9.  окто ра  2013.  о  утврђивању  Царинског  законика  Уније  (ОЈ  Л  
269,  10.10.2013,  стр.  1).

(

Уред а  Савета  (ЕЕЗ)  р.  2658/87  од  23.  јула  1987.  о  тарифној  и  статистичкој  номенклатури  и  о  Заједничкој  царинској  тарифи  
(ОЈ  Л  256,  7.9.1987,  стр.  1).

ГЛАВА  И

)

ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  И  ДРУГЕ  ЗВАНИЧНЕ  АКТИВНОСТИ  У  ДРЖАВАМА  ЧЛАНИЦАМА

ГЛАВА  ИИ

)(

Служ ени  лист  Европске  уније

(ЕУ)  р.  952/2013  Европског  парламента  и  Савета  (1 );

(51)  'здравствена  ознака'  означава  ознаку  која  се  ставља  након  о ављене  служ ене  контроле  из  тачака  (а)  и  (ц)  члана  18(2)  и  
која  потврђује  да  је  месо  погодно  за  исхрану  људи.

7.4.2017

(46)  'контрола  од  стране  царинских  органа'  значи  царинске  контроле  како  је  дефинисано  у  тачки  (3)  члана  5  Уред е  (ЕУ)
р.  952/2013;

Надлежни  органи

(42)  „провера  идентитета”  значи  визуелни  преглед  како  и  се  потврдило  да  садржај  и  етикетирање  пошиљке,  укључујући  
ознаке  на  животињама,  печате  и  превозна  средства,  одговарају  информацијама  датим  у  званичним  сертификатима,  
званичним  потврдама  и  другим  документима  пратећи  га;

Члан  4

(43)  'физички  преглед'  значи  провјеру  животиња  или  ро е  и,  према  потре и,  провјере  ам алаже,  транспортних  средстава,  
означавања  и  температуре,  узимање  узорака  за  анализу,  тестирање  или  дијагнозу  и  сваку  другу  провјеру  неопходну  за  
верификацију  усклађености  са  правила  из  члана  1(2);

(47)  'служ ено  задржавање'  значи  поступак  којим  надлежни  органи  осигуравају  да  се  животиње  и  ро а  која  подлијеже  
званичној  контроли  не  премештају  или  неовлашћују  у  чекању  одлуке  о  њиховом  одредишту;  о ухвата  складиштење  од  
стране  оператера  у  складу  са  упутствима  и  под  контролом  надлежних  органа;

(44)  „транзит“  значи  кретање  из  једне  треће  земље  у  другу  трећу  земљу  која  пролази  под  царинским  надзором  преко  једне  од  
територија  наведених  у  Анексу  И  или  са  једне  од  територија  наведених  у  Анексу  И  на  другу  територију  наведену  у  Анексу  
И  након  проласка  кроз  територију  треће  земље,  осим  у  вези  са  правилима  наведеним  у  тачки  (г)  члана  1(2),  за  које  то  
значи  једно  од  следећег;

(48)  „дневник  путовања“  означава  документ  из  тачака  1  до  5  Анекса  ИИ  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005;

Одређивање  надлежних  органа

(а)  кретање  из  једне  треће  земље  у  другу  трећу  земљу,  како  је  дефинисано  у  првом  подставу  члана  1(3)

(49)  'служ ени  помоћник'  означава  представника  надлежних  органа  који  је  о учен  у  складу  са  захтјевима  утврђеним  чланом  
18.  и  запослен  за  о ављање  одређених  задатака  служ ене  контроле  или  одређених  задатака  у  вези  са  другим  
служ еним  активностима;

1.  За  сваку  од  о ласти  регулисаних  правилима  наведеним  у  члану  1(2),  државе  чланице  ће  одредити  надлежни  орган  или  органе  којима  
пренесу  одговорност  за  организовање  или  вршење  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности.

ЕН

Уред а  (ЕУ)  2016/2031  која  пролази  под  царинским  надзором  кроз  „територију  Уније“,  како  је  дефинисано  у  другом  
подставу  члана  1(3)  те  Уред е;  или

( )  кретање  са  „територије  Уније“  на  други  део  „територије  Уније“,  како  је  дефинисано  у  другом  подставу  члана  1(3)  
Уред е  (ЕУ)  2016/2031,  пролазећи  кроз  територију  треће  земље  као  дефинисано  у  првом  подставу  члана  1(3)  наведене  
уред е;

(50)  „месо  и  јестиве  месне  изнутрице”  значи,  за  потре е  тачке  (а)  члана  49(2)  ове  уред е,  производе  наведене  у  потпоглављима  
0201  до  0208  Поглавља  2  Одељка  И  дела  ИИ  Анекс  И  Уред е  Савета  (ЕЕЗ)  р.  2658/87  (2 );

Л  95/22

(45)  'надзор  од  стране  царинских  органа'  значи  царински  надзор  како  је  дефинисано  у  тачки  (27)  члана  5.  Уред е

2

1
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Уред а  и  правила  из  члана  1(2);

(а)  да  има  процедуре  и/или  аранжмане  који  о ез еђују  делотворност  и  прикладност  званичних  контрола  и

друге  служ ене  активности  ефикасно  и  ефективно;

ЕН

4.  Државе  чланице  ће  о ез едити  да  Комисија  уде  о авештена  о  детаљима  за  контакт  и  о  свим  променама  у  вези  са:

Опште  о авезе  надлежних  органа  и  органа  органске  контроле

( )  одреди  један  орган,  у  складу  са  уставним  захтевима  држава  чланица,  одговоран  за  координацију  сарадње  и  контаката  са  
Комисијом  и  другим  државама  чланицама  у  вези  са  служ еним  контролама  и  другим  званичним  активностима  које  се  
о ављају  у  свакој  од  о ласти  регулисаних  по  правилима  из  члана  1  (2).

служ ене  активности  се  могу  о ављати  ефикасно  и  ефективно;

(д)  имају  или  имају  приступ  адекватним  ла ораторијским  капацитетима  за  анализу,  тестирање  и  дијагнозу;

(а)  о ез еди  ефикасну  и  ефективну  координацију  између  свих  укључених  органа,  као  и  доследност  и  делотворност

Информације  из  првог  подстава  државе  чланице  такође  стављају  на  располагање  јавности,  укључујући  и  интернет.

(и)  да  има  планове  за  ванредне  ситуације  и  да  уде  спреман  да  спроводи  такве  планове  у  случају  ванредне  ситуације,  када

(ц)  имају  процедуре  и/или  аранжмане  који  ће  осигурати  да  осо ље  које  врши  званичну  контролу  и  други  служ еници
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(ц)  органи  органске  контроле  из  става  3;

(х)  да  има  законске  процедуре  како  и  се  осигурало  да  осо ље  има  приступ  просторијама  и  документима  које  чува,

(г)  има  законска  овлашћења  за  вршење  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  и  предузимање  радњи  предвиђених  овим

друге  служ ене  активности;

Служ ени  лист  Европске  уније

(а)  надлежни  органи  именовани  у  складу  са  ставом  1;

(ф)  имају  одговарајуће  и  правилно  одржаване  о јекте  и  опрему  како  и  се  осигурало  да  осо ље  може  да  врши  званичне  контроле  и

3.  Надлежни  органи  одговорни  за  верификацију  усклађености  са  правилима  из  тачке  (и)  члана  1  (2)  могу  пренети  одређене  
одговорности  у  вези  са  званичним  контролама  или  другим  званичним  активностима  једном  или  више  органа  органске  контроле.  
У  таквим  случајевима,  они  ће  сваком  од  њих  приписати  кодни  рој.

1.  Надлежни  органи  и  органи  органске  контроле:

одговарајуће,  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2).

служ ене  контроле  или  друге  служ ене  активности  на  њеној  територији;  и

Члан  5

(е)  имају  или  имају  приступ  довољном  роју  одговарајуће  квалификованог  и  искусног  осо ља  тако  да  званичне  контроле  и  друге

оператери  како  и  или  у  стању  да  правилно  извршавају  своје  задатке;

(д)  делегирана  тела  из  члана  28(1).

активности  су  ез  суко а  интереса;

2.  Када,  за  исту  о ласт,  држава  чланица  препусти  одговорност  за  организовање  или  о ављање  служ ених  контрола  или  других  
званичних  активности  на  више  од  једног  надлежног  органа,  на  националном,  регионалном  или  локалном  нивоу,  или  када  
надлежни  органи  именовани  у  складу  са  ст.  1  којима  је  тим  именовањем  дозвољено  да  пренесу  посе не  одговорности  за  
служ ену  контролу  или  друге  служ ене  активности  на  друге  јавне  органе,  држава  чланица:

( )  јединствене  власти  одређене  у  складу  са  тачком  ( )  става  2;

Л  95/23

( )  да  има  процедуре  и/или  аранжмане  за  о ез еђивање  непристрасности,  квалитета  и  доследности  служ ених  контрола  и  других  
званичних  активности  на  свим  нивоима;
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Служ ени  лист  Европске  уније

Надлежни  органи,  органи  органске  контроле  и  делегирана  тела  развијају  и  спроводе  програме  о уке  у  циљу  о ез еђивања  
да  осо ље  које  о авља  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  активности  прође  о уку  из  тачака  (а),  ( )  и  (ц).

Право  на  жал у

Одлуке  које  су  донели  надлежни  органи  у  складу  са  чланом  55,  чланом  66(3)  и  (6),  чланом  67,  тачка  ( )  члана  137(3)  и  чланом  
138(1)  и  (2),  у  вези  са  природним  или  правна  лица  подлежу  праву  на  жал у  таквих  лица  у  складу  са  националним  законом.
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5.  Када  је,  у  оквиру  служ и  надлежног  органа,  више  од  једне  јединице  надлежно  за  вршење  служ ене  контроле  или  друге  
служ ене  активности,  између  различитих  јединица  ће  се  осигурати  ефикасна  и  ефективна  координација  и  сарадња.

Право  на  жал у  не  утиче  на  о авезу  надлежних  органа  да  предузму  хитне  мере  за  отклањање  или  о уздавање  ризика  по  
здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  по  
животну  средину,  у  складу  са  са  овом  Уред ом  и  са  правилима  из  члана  1(2).

Члан  8

Члан  6

О авезе  надлежних  органа  о  поверљивости

2.  Свако  именовање  служ еног  ветеринара  иће  у  писаној  форми  и  у  њему  ће  се  утврдити  служ ене  контроле  и  друге  
служ ене  активности  и  повезани  задаци  за  које  је  именовање  извршено.  Захтјеви  који  се  намећу  осо љу  надлежних  органа  
који  су  предвиђени  овом  Уред ом,  укључујући  и  захтјев  да  нема  суко а  интереса,  примјењују  се  на  све  званичне  ветеринаре.

1.  Надлежни  органи  ће  о ез едити  да,  у  складу  са  ставом  3,  информације  до ијене  током  о ављања  својих  дужности  у  контексту  
служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  не  уду  откривене  трећим  странама  када  су,  према  националном  законодавству  
или  законодавству  Уније,  те  информације  по  својој  природи ,  заштићено  пословном  тајном.

3.  Свако  именовање  служ еног  служ еника  за  здравље  иља  иће  у  писаној  форми  и  у  њему  ће  се  утврдити  служ ене  
контроле  и  друге  служ ене  активности  и  повезани  задаци  за  које  је  именовање  извршено.  Захтјеви  који  се  намећу  осо љу  
надлежних  органа  који  су  предвиђени  овом  Уред ом,  укључујући  захтјеве  да  не  уде  суко а  интереса,  примјењују  се  на  све  
служ ене  служ енике  за  здравље  иља.

Ревизије  надлежних  органа

Осо ље  које  врши  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  послове  дужно  је:

1.  Да  и  осигурали  њихову  усклађеност  са  овом  Уред ом,  надлежни  органи  ће  извршити  интерне  ревизије  или  ће  сами  
се и  дати  ревизију  и  предузети  одговарајуће  мере  у  светлу  резултата  тих  ревизија.

4.

2.  Ревизије  из  става  1.  подлежу  независној  контроли  и  спроводе  се  на  транспарентан  начин.

ЕН

(а)  до ију,  за  своју  о ласт  надлежности,  одговарајућу  о уку  која  ће  им  омогућити  да  компетентно  преузму  своје  дужности  и  
да  врше  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  активности  на  досљедан  начин;

( )  да  уду  у  току  у  о ласти  своје  надлежности  и  да  по  потре и  редовно  пролазе  додатну  о уку;  и

Члан  7

Л  95/24

(ц)  похађају  о уку  о  предметима  наведеним  у  Поглављу  И  Анекса  ИИ  ио  о авезама  надлежних  органа  који  проистичу  из  ове  
Уред е,  према  потре и.
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ГЛАВА  ИИ
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5.  О авезе  поверљивости  предвиђене  овим  чланом  не  спречавају  надлежне  органе  да  о јаве  или  учине  доступним  јавности  
на  други  начин  информације  о  исходу  званичних  контрола  у  вези  са  појединачним  оператерима,  под  условом,  не  доводећи  у  
питање  ситуације  у  којима  о елодањивање  захтевају  Унија  или  национални  закона,  да  су  испуњени  следећи  услови:

Општи  захтеви

Члан  9

7.4.2017

(а)  дотичном  оператеру  је  дата  могућност  да  коментарише  информације  које  надлежни  орган  намерава  да  о јави  или  на  
други  начин  учини  доступним  јавности,  пре  њиховог  о јављивања  или  о јављивања,  узимајући  у  о зир  хитност  
ситуације;  и

Општа  правила  о  служ еним  контролама

1.  Надлежни  органи  ће  вршити  званичне  контроле  свих  оператера  редовно,  на  основу  ризика  и  са  одговарајућом  учесталошћу,  
узимајући  у  о зир:

( )  информације  које  су  о јављене  или  на  други  начин  доступне  јавности  узимају  у  о зир  коментаре

(а)  идентификоване  ризике  повезане  са:

(ив)  употре а  производа,  процеса,  материјала  или  супстанци  које  могу  утицати  на  ез едност  хране,  интегритет  и  исправност,  или  
ез едност  хране  за  животиње,  здравље  животиња  или  до ро ит  животиња,  здравље  иљака  или,  у  случају  ГМО  и  производа  за  

заштиту  иља,  то  такође  може  имају  негативан  утицај  на  животну  средину;

У  ту  сврху,  државе  чланице  ће  о ез едити  да  се  успоставе  одговарајуће  о авезе  поверљивости  за  осо ље  и  друге  појединце  
запослене  током  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности.

(и)  животиње  и  до ра;

2.  Став  1  се  такође  примењује  на  органе  органске  контроле,  делегирана  тела  и  физичка  лица  којима  су  делегирани  специфични  
задаци  служ ене  контроле  и  на  званичне  ла ораторије.

коју  је  изразио  дотични  оператер  или  је  о јављен  или  о јављен  заједно  са  таквим  коментарима.

3.  Осим  ако  не  постоји  преовлађујући  јавни  интерес  за  откривање  информација  које  су  покривене  пословном  тајном  како  је  
наведено  у  ставу  1,  и  не  доводећи  у  питање  ситуације  у  којима  се  откривање  захтева  по  законодавству  Уније  или  националном  
законодавству,  такве  информације  ће  укључивати  информације  чије  и  откривање  угрозило:

(ии)  активности  под  контролом  оператера;

(а)  сврху  инспекција,  истрага  или  ревизије;

Званичне  контроле

(иии)  локација  активности  или  операција  оператера;

ЕН

(ц)  заштиту  судских  поступака  и  правних  савета.

( )  заштиту  комерцијалних  интереса  оператера  или  ило  ког  другог  физичког  или  правног  лица;  или

Одељак  И

Служ ени  лист  Европске  уније

4.  Надлежни  органи,  приликом  утврђивања  да  ли  постоји  преовлађујући  јавни  интерес  за  откривање  информација  покривених  
пословном  тајном,  како  је  наведено  у  ставу  1,  узимају  у  о зир,  између  осталог,  могуће  ризике  по  здравље  људи,  животиња  
или  иљака,  или  за  животну  средину  и  природу,  оз иљност  и  о им  таквих  ризика.
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3.

5.

(а)  доступни  на  тржишту  Уније,  ило  да  потичу  из  државе  чланице  у  којој  се  врше  служ ене  контроле  или  из

7.4.2017

(а)  правила  из  члана  1(2);

другу  државу  чланицу;

( )  за  извоз  из  Уније;  или

( )  примјењиве  делегиране  и  провед ене  акте  које  је  Комисија  усвојила  у  складу  са  члановима  18  до  27.

(ц)  улазак  у  Унију.

1.  У  мери  у  којој  је  неопходно  да  се  утврди  усклађеност  са  правилима  из  члана  1(2),  надлежни  органи  врше  званичну  контролу:

( )  све  информације  које  указују  на  вероватноћу  да  и  потрошачи  могли  ити  заведени,  посе но  у  погледу  природе,  
идентитета,  својстава,  састава,  количине,  трајности,  земље  порекла  или  места  порекла,  начина  производње  или  производње  
хране;

7.  У  мери  која  је  стриктно  неопходна  за  организацију  служ ених  контрола,  државе  чланице  одредишта  могу  захтевати  од  
оператера  који  имају  животиње  или  ро у  која  им  се  испоручује  из  друге  државе  чланице  да  пријаве  долазак  таквих  животиња  
или  ро е.

(а)  животиње  и  до ра  у  ило  којој  фази  производње,  прераде,  дистри уције  и  употре е;

(ц)  ранија  евиденција  оператера  у  погледу  исхода  служ ених  контрола  које  су  над  њима  извршене  и  њихове  усклађености  са

Служ ене  контроле  ће  се  вршити  ез  претходног  о авештења,  осим  када  је  такво  о авештење  неопходно  и  прописно  
оправдано  за  вршење  служ ене  контроле.  Што  се  тиче  служ ених  контрола,  на  захтев  оператера,  надлежни  орган  може  
одлучити  да  ли  ће  се  служ ене  контроле  о ављати  са  или  ез  претходног  о авештења.  Званичне  контроле  са  претходним  
о авештењем  не  спречавају  званичне  контроле  ез  претходног  о авештења.

правила  из  члана  1(2);

Служ ене  контроле  ће  се  вршити  у  највећој  могућој  мјери  на  начин  да  се  административни  терет  и  сметње  у  раду  
оператера  сведу  на  најмању  могућу  мјеру,  али  ез  негативног  утицаја  на  ефикасност  тих  контрола.

Члан  10

(д)  поузданост  и  резултате  сопствених  контрола  које  су  извршили  оператери  или  трећа  страна  на  њихов  захтев,  укључујући,  где  
је  потре но,  приватне  шеме  осигурања  квалитета,  у  сврху  утврђивања  усклађености  са  правилима  из  чл.  1(2);  и

6.  Надлежни  органи  врше  служ ене  контроле  на  исти  начин,  узимајући  у  о зир  потре у  да  се  контроле  прилагоде  специфичним  
ситуацијама,  ез  о зира  да  ли  су  животиње  и  ро а  у  питању:

Оператери,  процеси  и  активности  које  подлежу  званичној  контроли

ЕН

2.  Надлежни  органи  редовно  врше  званичне  контроле,  са  одговарајућом  учесталошћу  која  се  утврђује  на  основу  ризика,  
како  и  се  идентификовала  могућа  намерна  кршења  правила  из  члана  1(2),  почињена  кроз  лажне  или  о мањујуће  праксе,  
и  узимајући  у  о зир  информације  у  вези  са  таквим  прекршаје  подељене  кроз  механизме  административне  помоћи  
предвиђене  члановима  102  до  108  и  све  друге  информације  које  указују  на  могућност  таквих  повреда.

(е)  све  информације  које  и  могле  указивати  на  непоштовање  правила  из  члана  1(2).

4.

Л  95/26

Служ ене  контроле  које  се  спроводе  пре  стављања  у  промет,  односно  кретања  одређених  животиња  и  до ара  у  циљу  
издавања  служ ених  уверења  или  потврда  прописаних  правилима  из  члана  1.  став  2.,  као  услов  за  стављање  на  тржиште  или  
кретање  животиња  или  ро е  врши  се  у  складу  са  о е  следеће:
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Л  95/27

1.  Надлежни  органи  врше  служ ене  контроле  са  високим  нивоом  транспарентности  и  најмање  једном  годишње  стављају  на  
располагање  јавности,  укључујући  о јављивање  на  интернету,  релевантне  информације  у  вези  са  организацијом  и  вршењем  
служ ених  контрола.

Информације  из  тачака  (а)  до  (д)  другог  подстава  овог  става  могу  се,  по  потре и,  о ез едити  о јављивањем  годишњег  
извештаја  из  члана  113(1).

2.  Надлежни  органи  ће  успоставити  процедуре  како  и  осигурали  да  се  све  нетачности  у  информацијама  које  су  доступне  
јавности  на  одговарајући  начин  исправе.

7.4.2017

Такође  ће  о ез едити  редовно  и  лаговремено  о јављивање  информација  о  следећем:

3.  Надлежни  органи  могу  о јавити  или  на  други  начин  учинити  доступним  јавности  информације  о  рејтингу  појединачних  
оператера  на  основу  резултата  једне  или  више  званичних  контрола,  под  условом  да  су  испуњени  следећи  услови:

(а)  критеријуми  за  оцењивање  су  о јективни,  транспарентни  и  јавно  доступни;  и

(а)  врсту,  рој  и  исход  служ ених  контрола;

( )  да  су  успостављени  одговарајући  аранжмани  како  и  се  осигурала  правичност,  доследност  и  транспарентност  процеса  оцењивања.

Те  процедуре  ће  покривати  предметне  о ласти  за  поступке  контроле  наведене  у  Поглављу  ИИ  Анекса  ИИ  и  садржаће  
упутства  за  осо ље  које  врши  служ ене  контроле.

( )  супстанце,  материјале  или  друге  предмете  који  могу  утицати  на  карактеристике  или  здравље  животиња  и  до ара  и  њихову  
усклађеност  са  примењивим  захтевима,  у  ило  којој  фази  производње,  прераде,  дистри уције  и  употре е;

Члан  12

2.  Надлежни  органи  ће  имати  успостављене  процедуре  за  контролну  верификацију.

(ц)  оператери  у  погледу  активности,  укључујући  држање  животиња,  опреме,  превозних  средстава,  просторија  и  др.

( )  врсту  и  рој  откривених  случајева  неусаглашености;

места  под  њиховом  контролом  и  њихово  окружење  и  на  сродну  документацију.

(ц)  врсту  и  рој  случајева  у  којима  су  надлежни  органи  предузели  мере  у  складу  са  чланом  138;

Документоване  процедуре  контроле

2.  Не  доводећи  у  питање  правила  која  се  односе  на  постојеће  листе  или  регистре  успостављене  на  основу  правила  наведених  
у  члану  1(2),  надлежни  органи  ће  саставити  и  ажурирати  листу  оператера.  Тамо  где  таква  листа  или  регистар  већ  постоји  за  
друге  сврхе,  може  се  користити  и  за  сврхе  ове  Уред е.

и

1.  Надлежни  органи  врше  служ ене  контроле  у  складу  са  документованим  процедурама.

ЕН

Члан  11

3.  Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  измену  ове  Уред е  у  вези  са  одређивањем  категорија  
оператера  који  ће  ити  изузети  са  листе  оператера  из  става  2.  овог  члана  када  и  њихово  укључивање  у  такву  листу  
представљало  несразмерно  велико  административно  оптерећење  за  њих  у  поређењу  са  ризиком  у  вези  са  њиховим  
активностима.

(д)  врсту  и  рој  случајева  у  којима  су  изречене  казне  из  члана  139.

Служ ени  лист  Европске  уније

Транспарентност  званичних  контрола
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3.  Када  званичне  контроле  захтевају  континуирано  или  редовно  присуство  осо ља  или  представника  надлежних  органа  у  
просторијама  оператера,  евиденција  из  става  1.  ће  се  састављати  са  учесталошћу  која  омогућава  надлежним  органима  и  оператеру  
да:

(и)  опрему,  превозна  средства,  просторије  и  друга  места  под  њиховом  контролом  и  њихову  околину;

ЕН

Писмени  записници  служ ених  контрола

служ ене  контроле.

4.  Ставови  1,  2  и  3  такође  се  примењују  на  делегирана  тела  и  органске  контролне  органе.

(а)  испитивање  контрола  које  су  оператери  поставили  и  до ијених  резултата;

Методе  и  технике  служ ених  контрола

(а)  предузима  корективне  мере  у  свим  случајевима  када  поступци  предвиђени  ставом  2.  идентификују  недостатке;  и

(ц)  исход  званичне  контроле;  и

4.  Ставови  1,  2  и  3  примењују  се  и  на  делегирана  тела,  органе  органске  контроле  и  физичка  лица  којима  су  делегирани  одређени  
послови  служ ене  контроле.

7.4.2017

(а)  опис  сврхе  служ ене  контроле;

(ии)  животиње  и  до ра,  укључујући  полупроизводе,  сировине,  састојке,  помоћна  средства  за  прераду  и  друге  производе  који  
се  користе  за  припрему  и  производњу  ро е  или  за  исхрану  или  лечење  животиња;

(а)  редовно  информисани  о  нивоу  усклађености;  и

Л  95/28

1.  Надлежни  органи  састављају  писане  записе  о  свакој  служ еној  контроли  коју  врше.  Ти  записи  могу  ити  на  папиру  или  у  
електронском  о лику.

( )  инспекцију:

Члан  13

2.  Осим  ако  сврхе  судских  истрага  или  заштите  судских  поступака  не  захтевају  другачије,  оператерима  који  подлежу  званичној  
контроли  иће  на  захтев  о ез еђена  копија  евиденције  из  става  1,  осим  ако  постоји  званична  потврда  или  служ ена  потврда.  је  
издато.  Надлежни  органи  ће  одмах  писмено  о авестити  оператера  о  сваком  случају  неусклађености  утврђеном  служ еним  
контролама.

( )  по  потре и  ажурира  документоване  процедуре  предвиђене  ставом  1.

(д)  по  потре и,  радње  које  надлежни  органи  захтевају  од  дотичног  оператера  да  предузме  као  резултат  њиховог

Методе  и  технике  званичне  контроле  ће  укључивати  следеће  по  потре и:

( )  примењене  методе  контроле;

Члан  14

3.  Надлежни  органи  ће:

Ти  записи  ће  садржати:

Служ ени  лист  Европске  уније

( )  лаговремено  о авештени  о  ило  ком  случају  неусаглашености  утврђеном  служ еном  контролом.
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Л  95/29

(г)  верификацију  мерења  које  је  извршио  оператер  и  других  резултата  испитивања;

(а)  опрему,  превозна  средства,  просторије  и  друга  места  под  њиховом  контролом  и  њихову  околину;

( )  њихове  компјутеризоване  системе  за  управљање  информацијама;

7.4.2017

•  узорковање,  анализу,  дијагнозу  и  тестове;

(ц)  животиње  и  ро у  под  њиховом  контролом;

(д)  њихова  документа  и  све  друге  релевантне  информације.

(и)  ревизије  оператера;

2.  Током  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности,  оператери  ће  помагати  и  сарађивати  са  осо љем  надлежних  органа  и  
органа  органске  контроле  у  остваривању  њихових  задатака.

(а)  њихов  назив  и  правни  о лик;  и

(иии)  производе  и  процесе  за  чишћење  и  одржавање;

3.  Оператер  одговоран  за  пошиљку  која  улази  у  Унију,  поред  о авеза  наведених  у  ставовима  1.  и  2.,  ставља  на  располагање,  на  папиру  или  
у  електронској  форми,  ез  одлагања,  све  информације  које  се  односе  на  животиње  и  ро у.

( )  специфичне  активности  које  спроводе,  укључујући  активности  које  се  предузимају  путем  комуникације  на  даљину,  и  места  под  њиховом  
контролом.

(ив)  следљивост,  о ележавање,  презентација,  оглашавање  и  релевантни  материјали  за  паковање  укључујући  материјале  намењене  за

(ј)  све  друге  активности  потре не  за  идентификацију  случајева  неусаглашености.

доћи  у  контакт  са  храном;

Члан  15

4.  Комисија  може,  путем  провед ених  аката,  утврдити  правила  о  сарадњи  и  размјени  информација  између  оператера  и  надлежних  органа  
у  вези  са  доласком  и  истоваром  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  када  је  то  потре но.  да  о ез еди  њихову  потпуну  идентификацију  и  
ефикасно  вршење  служ ених  контрола  таквих  животиња  и  до ара.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  
члана  145(2).

(ц)  контроле  хигијенских  услова  у  просторијама  оператера;

О авезе  оператера

5.  У  сврху  члана  10(2)  иу  складу  са  чланом  10(3),  оператери  достављају  надлежним  органима  најмање  следеће  ажуриране  детаље:

ЕН

(д)  процену  поступака  до ре  производне  праксе,  до ре  хигијенске  праксе,  до ре  пољопривредне  праксе  и  процедура  заснованих  на  
принципима  анализе  критичних  контролних  тачака  (ХАЦЦП);

(е)  преглед  докумената,  евиденција  о  следљивости  и  других  записа  који  могу  ити  релевантни  за  процену  усклађености  са  правилима  из  
члана  1(2),  укључујући,  где  је  то  прикладно,  документе  који  прате  храну,  храну  за  животиње  и  ило  коју  супстанцу  или  материјал  који  
улази  у  или  напуштање  установе;

1.  У  мери  у  којој  је  то  неопходно  за  о ављање  служ ених  контрола  или  других  служ ених  активности,  оператери  ће,  када  то  захтевају  
надлежни  органи,  омогућити  осо љу  надлежних  органа  приступ:

Служ ени  лист  Европске  уније

(ф)  интервјуе  са  оператерима  и  њиховим  осо љем;
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)

Уред а  (ЕЗ)  р.  183/2005  Европског  парламента  и  Савета  од  12.  јануара  2005.  о  утврђивању  захтева  за  хигијену  хране  за  
животиње  (ОЈ  Л  35,  8.2.2005,  стр.  1).

Уред а  (ЕЗ)  р.  852/2004  Европског  парламента  и  Савета  од  29.  априла  2004.  о  хигијени  прехрам ених  производа  (ОЈ  Л  139,  
30.4.2004,  стр.  1).

(

( )

Служ ени  лист  Европске  уније

У  о ластима  које  су  регулисане  правилима  предвиђеним  у  овом  одељку,  та  правила  ће  се  примењивати  поред  осталих  правила  
утврђених  овом  Уред ом.

3.  Приликом  усвајања  делегираних  аката  и  провед ених  аката  предвиђених  овим  Одјељком,  иу  оној  мјери  у  којој  то  не  
спречава  постизање  циљева  којима  се  тежи  правилима  из  члана  1(2),  Комисија  ће  такође  узети  у  о зир  сљедеће:

(а)  потре у  да  се  олакша  примена  делегираних  аката  и  аката  за  спровођење,  узимајући  у  о зир  природу  и

7.4.2017

2.  Приликом  доношења  делегираних  аката  и  провед ених  аката  предвиђених  овим  Одјељком,  Комисија  ће  узети  у  о зир  
сљедеће:

величина  малих  предузећа;

( )  потре у  да  се  омогући  наставак  употре е  традиционалних  метода  у  ило  којој  фази  производње,  прераде  или  
дистри уције  хране  и  производње  традиционалне  хране;  и

(а)  искуство  стечено  од  стране  надлежних  органа  и  су јеката  у  пословању  са  храном  и  храном  за  животиње  приликом  
примене  процедура  из  члана  5  Уред е  (ЕЗ)  р.  852/2004  Европског  парламента  и  Савета  (1 )  и  члана  6  Уред е  ( ЕЦ)  р.  
183/2005  Европског  парламента  и  Савета  (2 );

(ц)  потре е  оператера  који  се  налазе  у  регионима  који  су  подложни  специфичним  географским  ограничењима.

(а)  'под  одговорношћу  званичног  ветеринара'  значи  да  служ ени  ветеринар  додељује  о ављање

6.  О авезе  оператера  утврђене  у  овом  члану  примењују  се  иу  случајевима  када  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  
активности  врше  званични  ветеринари,  служ еници  за  здравље  иља,  делегирана  тела,  контролни  органи  и  физичка  лица  
којима  су  одређени  задаци  служ ене  контроле  или  одређене  делегирани  су  послови  у  вези  са  другим  служ еним  пословима.

Члан  17

радња  служ еном  помоћнику;

Одељак  ИИ

( )  научни  и  технолошки  развој;

Додатни  захтеви  за  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  активности  у  одређеним

(ц)  очекивања  потрошача  у  погледу  састава  хране  и  промена  у  о расцима  потрошње  хране;

Специфичне  дефиниције

о ласти

(д)  ризике  по  здравље  људи  и  животиња  и  здравље  иљака  у  вези  са  животињама  и  ро ом;  и

За  потре е  члана  18:

ЕН

Члан  16

Додатни  захтеви

(е)  информације  о  могућим  намерним  кршењима  почињеним  кроз  лажне  или  о мањујуће  поступке.

1.
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( )  Уред а  Комисије  (ЕЗ)  р.  2073/2005  од  15.  новем ра  2005.  о  микро иолошким  критеријумима  за  намирнице  (ОЈ  Л  338,
22.12.2005,  стр.  1).

Л  95/31

Члан  18

( )  одступајући  од  тачке  (а),  што  се  тиче  живине  и  лагоморфа,  анте  мортем  преглед  који  о авља  званични  ветеринар,  под  надзором  
званичног  ветеринара  или,  ако  постоје  довољне  гаранције,  под  одговорношћу  званични  ветеринар;

(ц)  пост  мортем  преглед  који  је  о авио  званични  ветеринар,  под  надзором  званичног  ветеринара  или,

7.4.2017

Посе на  правила  о  служ еним  контролама  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  вези  са  производњом  производа  
животињског  порекла  намењених  за  исхрану  људи

где  постоје  довољне  гаранције,  под  одговорношћу  званичног  ветеринара;

(д)  друге  служ ене  контроле  које  у  кланицама,  постројењима  за  расјецање  и  о јектима  за  руковање  дивљачи  о авља  служ ени  
ветеринар,  под  надзором  званичног  ветеринара  или,  ако  постоје  довољне  гаранције,  под  одговорношћу  званичног  ветеринара,  
ради  верификације  усклађеност  са  захтевима  који  се  примењују  на:

Званичне  контроле  које  се  врше  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  члана  1.  став  2.  ове  уред е  у  вези  са  
производима  животињског  порекла  намењеним  за  људску  исхрану  о ухватају  проверу  усклађености  са  захтевима  прописаним  у  
Уред и  (ЕЗ)  р.  2004,  (ЕЗ)  р.  853/2004,  (ЕЗ)  р.  1069/2009  и  (ЕЗ)  р.  1099/2009  према  потре и.

(и)  хигијена  производње  меса;

( )  'под  надзором  званичног  ветеринара'  значи  да  радњу  о авља  служ ена  помоћна  осо а  под  одговорношћу  званичног  
ветеринара  и  да  је  служ ени  ветеринар  присутан  у  просторијама  током  времена  потре ног  за  о ављање  те  радње;

(ии)  присуство  остатака  ветеринарско-медицинских  производа  и  контаминаната  у  производима  животињског  порекла  
намењеним  за  људску  исхрану;

(ц)  'анте  мортем  инспекција'  значи  провјеру,  прије  активности  клања,  захтјева  за  здравље  људи  и  животиња  и  до ро ит  животиња,  
укључујући,  гдје  је  прикладно,  клинички  преглед  сваке  појединачне  животиње  и  верификацију  информација  о  ланцу  исхране  
као  поменути  у  Одељку  ИИИ  Анекса  ИИ  Уред е  (ЕЗ)  р.  853/2004;

1.

(д)  'пост  мортем  инспекција'  значи  верификацију  усклађености  у  клаоници  или  о јекту  за  руковање  дивљачи

2.  Служ ене  контроле  из  става  1.  које  се  врше  у  вези  са  производњом  меса  о ухватају:

(иии)  ревизије  до ре  хигијенске  праксе  и  процедура  заснованих  на  принципима  ХАЦЦП;

са  захтевима  који  се  примењују  на:

(а)  анте  мортем  преглед  који  је  у  кланици  о авио  званични  ветеринар  који  може,  у  погледу  пре-

(ив)  ла ораторијски  тестови  за  откривање  присуства  узрочника  зооноза  и  олести  животиња  и  за  верификацију  усаглашености  
са  микро иолошким  критеријумима  дефинисаним  у  тачки  ( )  члана  2  Уред е  Комисије  (ЕЗ)  р.  2073/2005  (1 );

ЕН

(и)  трупове  како  је  дефинисано  у  тачки  1.9  Анекса  И  Уред е  (ЕЗ)  р.  853/2004  и  изнутрице  како  је  дефинисано  у  тачки  1.11  тог  
Анекса,  у  сврху  одлучивања  да  ли  је  месо  погодно  за  исхрану  људи,

(ии)  ез едно  уклањање  специфичног  опасног  материјала,  и

селекција  животиња,  уз  помоћ  служ ених  помоћника  о учених  за  ту  сврху;

(иии)  здравље  и  до ро ит  животиња.

Служ ени  лист  Европске  уније

1
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Служ ени  лист  Европске  уније

5.  Званични  ветеринар  остаје  одговоран  за  одлуке  донете  након  служ ених  контрола  предвиђених  у  ставовима  2  и  4,  
чак  и  ако  о ављање  радње  он  или  она  повери  служ еном  помоћнику.

(д)  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  одступајући  од  тачака  (а)  и  ( )  става  2,  када  је  претходно
мортем  преглед  се  може  о авити  на  имању  порекла;

7.4.2017

6.  За  потре е  служ ених  контрола  из  става  1.  које  се  о ављају  у  вези  са  живим  шкољкама,  надлежни  органи  
класификују  подручја  производње  и  поновног  полагања.

(е)  критеријуме  и  услове  за  одређивање  када  су  испуњене  довољне  гаранције  за  о ављање  служ ених  контрола  под  
одговорношћу  званичног  ветеринара  у  погледу  активности  пост  мортем  инспекције  и  ревизије  из  тачака  (ц)  и  (д)  
став  2;

(ф)  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  одступајући  од  тачке  (ц)  става  2,  када,  у  случају  хитног  клања,  пост  мортем  
преглед  тре а  да  о ави  званични  ветеринар;

7.  Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  уред е  у  вези  са  посе ним  правилима  
за  о ављање  служ ених  контрола  из  ставова  2  до  6  овог  члана  о:

(г)  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  у  односу  на  Пецтинидае,  морске  пужеве  и  Холотхуроидеа,  путем  одступања

(в)  руковање  и  одлагање  нуспроизвода  животињског  подријетла  и  специфичног  ризичног  материјала;

из  става  6.  када  се  производна  и  релативна  подручја  не  класификују;

(ви)  здравље  и  до ро ит  животиња.

(а)  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  одступајући  од  тачке  (а)  става  2,  када  се  анте-мортем  преглед  у  одређеним  
кланицама  може  о ављати  под  надзором  или  под  одговорношћу  званичног  ветеринара,  под  условом  да  се  изузећа  
не  утичу  на  постизање  циљева  ове  Уред е;

3.  Надлежни  орган  може,  на  основу  анализе  ризика,  дозволити  осо љу  кланице  да  помаже  у  о ављању  задатака  који  
се  односе  на  служ ену  контролу  из  става  2.  у  о јектима  за  клање  живине  или  лагоморфа,  или,  у  о јектима  за  клање  
животиња  других  врста.  врсте,  за  о ављање  специфичних  задатака  узорковања  и  тестирања  који  се  односе  на  такве  
контроле,  под  условом  да  осо ље:

( )  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  у  погледу  живине  и  лагоморфа,  када  су  испуњене  довољне  гаранције  за  
о ављање  служ ених  контрола  под  одговорношћу  званичног  ветеринара  у  погледу  анте  мортем  инспекција  из  
тачке  ( )  став  2;

(х)  посе не  дерогације  у  погледу  Рангифер  тарандус  тарандус,  Лагопус  лагопус  и  Лагопус  мутус,  како  и  се  омогућио  
наставак  дуготрајних  локалних  и  традиционалних  о ичаја  и  пракси,  под  условом  да  одступања  не  утичу  на  
постизање  циљева  ове  Уред е;

(а)  делује  независно  од  производног  осо ља  кланице;

(ц)  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  одступајући  од  тачке  (а)  става  2,  када  је  анте  мортем

ЕН

( )  да  су  прошли  одговарајућу  о уку  за  о ављање  ових  задатака;  и

(ц)  о авља  ове  задатке  у  присуству  и  по  упутствима  званичног  ветеринара  или  служ еног  помоћника.

инспекција  се  може  о авити  ван  кланице  у  случају  хитног  клања;

4.  Када  служ ене  контроле  наведене  у  тачкама  (а)  и  (ц)  става  2  нису  утврдиле  ило  какав  недостатак  који  и  месо  
учинио  неисправним  за  људску  исхрану,  ознака  здравствене  исправности  ставља  се  на  домаће  копитаре,  сисаре  
узгајане  дивљачи,  осим  лагоморфе  и  крупну  дивљач,  од  стране  служ еног  ветеринара,  под  надзором  служ еног  
ветеринара,  под  одговорношћу  служ еног  ветеринара,  или,  у  складу  са  условима  из  става  3.,  од  стране  осо ља  
кланице.
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(ц)  случајеве  у  којима  надлежни  органи  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  наведених  
у  члановима  137(2)  и  138(2);

Члан  19

Посе на  правила  о  служ еним  контролама  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  вези  са  остацима  релевантних  супстанци  
у  храни  и  храни  за  животиње

7.4.2017

(д)  практичне  аранжмане  анте  мортем  и  пост  мортем  инспекција  из  тачака  (а),  ( )  и  (ц)  става  2,  укључујући  јединствене  захтеве  
неопходне  да  се  осигура  да  су  испуњене  довољне  гаранције  када  служ ено  контроле  се  врше  под  одговорношћу  служ еног  
ветеринара;

Званичне  контроле  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачака  (а)  и  (ц)  члана  1(2)  ће  укључивати  званичне  контроле,  које  се  
о ављају  у  ило  којој  фази  производње,  прераде  и  дистри уције,  релевантних  супстанци  укључујући  супстанце  које  се  који  се  користе  у  
материјалима  за  контакт  са  храном,  загађивачима,  недозвољеним,  за рањеним  и  непожељним  супстанцама  чија  употре а  или  присуство  
на  усевима  или  животињама  или  за  производњу  или  прераду  хране  или  сточне  хране  може  довести  до  резидуа  тих  супстанци  у  храни  или  
храни  за  животиње.

1.

(е)  техничке  захтеве  за  знак  здравствене  исправности  и  практичне  аранжмане  за  његову  примену;

(и)  критеријуме  и  услове  за  одређивање,  одступајући  од  тачке  (д)  става  2,  када  служ ену  контролу  у  постројењима  за  сечење  може  да  
врши  осо ље  које  су  надлежни  органи  одредили  за  ту  сврху  и  одговарајуће  о учено;

(ј)  посе не  минималне  захтеве  за  осо ље  надлежних  органа  и  за  служ еног  ветеринара  и  служ ену  помоћну  осо у  како  и  се  
о ез едило  адекватно  о ављање  њихових  задатака  предвиђених  овим  чланом,  укључујући  специфичне  минималне  захтеве  
за  о уку;

(ф)  посе не  захтјеве  за  о ављање  служ ених  контрола  и  јединствену  минималну  учесталост  за  те  служ ене  контроле  сировог  
млијека,  млијечних  производа  и  производа  од  ри е,  гдје  је  неопходан  минимални  ниво  служ ених  контрола  како  и  се  
одговорило  на  признате  униформне  опасности  и  ризике  које  они  могу  представљати .

(к)  одговарајуће  минималне  захтеве  за  о уку  осо ља  кланице  које  помаже  у  о ављању  задатака  који  се  односе

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

на  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  радње  у  складу  са  ставом  3.

9.  У  складу  са  циљевима  ове  Уред е,  а  посе но  у  погледу  захтева  за  ез едност  хране,  државе  чланице  могу  усвојити  националне  
мере  за  спровођење  пилот  пројеката  ограничених  у  времену  и  о иму,  како  и  процениле  алтернативне  практичне  аранжмане  за  
вршење  званичних  контрола  производње  месо.  Те  националне  мере  се  о авештавају  у  складу  са  поступком  утврђеним  у  члановима  
5.  и  6.  Директиве  (ЕУ)  2015/1535.  Исход  евалуације  спроведене  кроз  пилот  пројекте  иће  саопштен  Комисији  чим  уде  доступан.

ЕН

8.  Комисија  подзаконским  актима  утврђује  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  вршење  служ ене  контроле  из  
овог  члана  у  погледу:

(а)  посе не  захтеве  за  о ављање  служ ених  контрола  и  јединствену  минималну  учесталост  тих  званичних  контрола,  имајући  у  виду  
специфичне  опасности  и  ризике  који  постоје  у  вези  са  сваким  производом  животињског  порекла  и  различитим  процесима  којима  
се  подвргава,  где  је  минимални  ниво  служ ених  контрола  је  неопходно  да  се  одговори  на  препознате  униформне  опасности  и  
ризике  које  могу  представљати  производи  животињског  порекла;

10.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  физичких  
лица.

( )  услове  за  класификацију  и  праћење  класификованих  подручја  производње  и  поновног  полагања  живих  шкољкаша;

Служ ени  лист  Европске  уније
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( )  посе не  додатне  аранжмане  и  посе ан  додатни  садржај  у  односу  на  оне  предвиђене  чланом  110,  за  припрему  релевантних  
делова  вишегодишњег  националног  плана  контроле  (МАНЦП)  предвиђених  у  члану  109(1);

Званичне  контроле  ради  провере  усклађености  са  правилима  наведеним  у  тачкама  (а),  (ц),  (д)  и  (е)  члана  1(2)  1.  о ухватају  званичне  
контроле,  које  се  о ављају  у  ило  којој  фази  производње,  прерада  и  дистри уција,  на  животињама,  на  производима  животињског  порекла,  
на  заметним  производима,  на  нуспроизводима  животињског  порекла  и  на  до ијеним  производима.

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  утврђивањем  правила  за  
о ављање  служ ене  контроле  животиња,  производа  животињског  порекла,  заметних  производа,  нуспроизвода  животињског  
порекла  и  до ијених  производе  ради  провере  усклађености  са  правилима  Уније  из  тачака  (д)  и  (е)  члана  1(2)  и  за  радње  које  
предузимају  надлежни  органи  након  званичних  контрола.  Ти  делегирани  акти  утврђују  правила  о:
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(ц)  специфичне  практичне  аранжмане  за  активирање  механизма  административне  помоћи  предвиђених  у

(а)  посе не  захтјеве  за  о ављање  служ ених  контрола  животиња,  производа  животињског  поријекла  и  заметних  производа  како  
и  се  одговорило  на  препознате  опасности  и  ризике  по  здравље  људи  и  животиња  путем  служ ених  контрола  које  се  врше  

ради  провјере  усклађености  са  утврђеним  мјерама  превенције  олести  и  контроле  у  складу  са  правилима  наведеним  у  тачки  (д)  
члана  1(2);

( )  посе не  захтеве  за  о ављање  служ ених  контрола  нуспроизвода  животињског  порекла  и  до ијених  производа  како  и  се  
одговорило  на  специфичне  опасности  и  ризике  по  здравље  људи  и  животиња  путем  служ ених  контрола  које  се  врше  ради  
верификације  усклађености  са  правилима  из  тачке  (е)  члана  1(2);

Чланови  102  до  108.

(ц)  случајеве  у  којима  надлежни  органи  у  вези  са  непоштовањем  или  сумњом  у  то  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  наведених  
у  члановима  137(2)  и  138(2).

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  утврђивањем  правила  за  
о ављање  служ ених  контрола  из  става  1.  овог  члана  и  за  радње  које  тре а  предузети  од  стране  надлежних  органа  након  ових  
служ ене  контроле.  Ти  делегирани  акти  утврђују  правила  о:

(а)  посе не  захтјеве  за  о ављање  служ ених  контрола,  укључујући,  гдје  је  прикладно,  опсег  узорака  и  фазу  производње,  прераде  и  
дистри уције  у  којој  се  узорци  узимају  у  складу  са  методама  које  ће  се  користити  за  узорковање  и  ла ораторијске  анализе  
установљен  у  складу  са  тачкама  (а)  и  ( )  члана  34(6),  имајући  у  виду  специфичне  опасности  и  ризике  у  вези  са  супстанцама  из  
става  1.  овог  члана;

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

( )  случајеве  када  надлежни  органи  у  вези  са  непоштовањем  или  сумњом  на  то  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  наведених  
у  члановима  137(2)  и  138(2);

4.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  физичких  
лица.

(ц)  случајеве  у  којима  надлежни  органи  у  вези  са  непоштовањем  или  сумњом  на  то  да  се  животиње  и  до ра

Члан  20

ЕН

из  трећих  земаља  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  из  чланова  65.  до  72.

3.  Комисија  може,  путем  подзаконских  аката,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  о ављање  служ ене  
контроле  из  става  1.  и  за  радње  које  надлежни  органи  морају  предузети  након  тих  званичних  контрола,  у  вези  са:

Посе на  правила  о  званичним  контролама  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  вези  са  животињама,  производима  
животињског  порекла,  заметним  производима,  нуспроизводима  животињског  порекла  и  до ијеним  производима

(а)  јединствена  минимална  учесталост  таквих  званичних  контрола,  имајући  у  виду  опасности  и  ризике  у  вези  са  супстанцама  из  става  
1;

Л  95/34
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Званичне  контроле  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачке  (ф)  члана  1(2)  ће  се  вршити  у  свим  1.  релевантним  фазама  
производње,  прераде  и  дистри уције  дуж  пољопривредно-прехрам еног  ланца.

(ц)  на  граничним  контролним  пунктовима  предвиђеним  у  члану  59(1)  и  на  излазним  тачкама:

(и)  званичне  контроле  спосо ности  животиња  које  се  транспортују  и  транспортних  средстава  ради  верификације  усклађености  са  
Поглављем  ИИ  Анекса  И  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005  и,  где  је  применљиво,  Поглављем  ВИ  исте;

7.4.2017

Званичне  контроле  за  проверу  усклађености  са  правилима  која  прописују  услове  до ро ити  за  животиње  у  случају  њиховог  2.  
транспорта,  посе но  са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  1/2005,  о ухватају:

(ии)  званичне  контроле  како  и  се  потврдило  да  су  превозници  у  складу  са  важећим  међународним  споразумима  и  да  ли  су  валидни
овлашћења  превозника  и  уверења  о  оспосо љености  за  возаче  и  пратиоце;  и

(а)  у  случају  дугих  путовања  између  држава  чланица  и  са  трећим  земљама,  званичне  контроле  које  се  врше  пре  утовара  ради  провере  
спосо ности  животиња  за  транспорт;

(иии)  званичне  контроле  за  провјеру  да  ли  су  домаћи  копитари  и  домаће  животиње  говеда,  оваца,  коза  и  свиња

3.  Комисија  може,  путем  аката  за  спровођење,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  о ављање  служ ених  
контрола  из  става  1.  у  вези  са:

врсте  су  иле  или  ће  се  транспортовати  на  дугим  путовањима.

(а)  јединствена  минимална  учесталост  таквих  званичних  контрола  животиња,  производа  животињског  порекла  и  заметних  производа  где  
је  неопходан  минимални  ниво  званичне  контроле  да  и  се  одговорило  на  признате  униформне  опасности  и  ризике  по  здравље  људи  
и  животиња  путем  служ ених  контрола  које  се  врше  ради  верификације  усклађеност  са  мерама  превенције  и  контроле  олести  
утврђеним  у  складу  са  правилима  наведеним  у  тачки  (д)  члана  1(2);  и

( )  у  случају  дугих  путовања  између  држава  чланица  и  са  трећим  земљама,  домаћих  копитара  осим  регистрованих  копитара  и  домаћих  
животиња  врста  говеда,  оваца,  коза  и  свиња,  а  пре  тих  путовања:

( )  јединствена  минимална  учесталост  таквих  служ ених  контрола  нуспроизвода  животињског  подријетла  и  до ијених  производа  када  
је  неопходан  минимални  ниво  служ ених  контрола  да  и  се  одговорило  на  специфичне  опасности  и  ризике  по  здравље  људи  и  
животиња  путем  служ ених  контрола  које  се  врше  ради  верификације  усклађености  са  правила  из  тачке  (е)  члана  1(2).

(и)  служ ене  контроле  дневника  путовања  како  и  се  потврдило  да  је  дневник  путовања  реалистичан  и  указује  на  усклађеност  са  Уред ом

3.  Током  вршења  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности,  надлежни  органи  ће  предузети  неопходне  мере  да  спрече  или  
смање  на  минимум  свако  кашњење  између  утовара  животиња  и  њиховог  одласка,  или  током  транспорта.

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

(ЕЦ)  р.  1/2005;  и

ЕН

4.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  физичких  лица.

Члан  21

(ии)  служ ене  контроле  да  и  се  потврдило  да  превозник  наведен  у  дневнику  путовања  има  важеће  овлашћење  превозника,  
сертификат  о  одо рењу  за  превозно  средство  за  дуга  путовања  и  сертификате  о  оспосо љености  за  возаче  и  пратиоце;

Служ ени  лист  Европске  уније

Посе на  правила  о  званичним  контролама  и  за  мере  које  надлежни  органи  тре а  да  предузму  у  вези  са  захтевима  до ро ити  
животиња
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(ц)  када  се  утврди  непоштовање  ило  ког  таквог  правила  које  се  примењује  на  возаче,  држави  чланици  која  је  издала  сертификат  о  
оспосо љености  возача.

(г)  посе не  критеријуме  и  услове  за  активирање  механизама  административне  помоћи  предвиђених  у
чланови  102  до  108;

7.4.2017

7.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  физичких  
лица.

(е)  случајеве  и  услове  у  којима  званичне  контроле  за  верификацију  усклађености  са  захтевима  за  до ро ит  животиња  могу  
укључивати  употре у  специфичних  индикатора  до ро ити  животиња  заснованих  на  мерљивим  критеријумима  учинка,  и  дизајн  
таквих  индикатора  на  основу  научних  и  техничких  доказа.

9.  Комисија  ће,  помоћу  аката  за  имплементацију,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  о  служ еним  
контролама  које  се  спроводе  ради  верификације  усклађености  са  правилима  Уније  из  члана  1.  став  2.  тачке  (ф)  која  прописује  услове  
до ро ити  животиња  и  радње  које  предузимају  надлежни  органи  након  такве  служ ене  контроле,  у  вези  са:

8.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  уред е  утврђивањем  правила  за  о ављање  
служ ених  контрола  ради  провере  усклађености  са  правилима  Уније  из  тачке  (ф)  члана  1(2).  Ти  делегирани  акти  ће  узети  у  о зир  
ризик  до ро ити  животиња  који  се  односи  на  пољопривредне  активности  и  транспорт,  клање  и  у ијање  животиња,  и  утврђују  
правила  о:

(а)  јединствена  минимална  учесталост  таквих  званичних  контрола,  при  чему  је  неопходан  минимални  ниво  званичне  контроле  да  
и  се  одговорило  на  ризик  повезан  са  различитим  животињским  врстама  и  превозним  средствима,  као  и  потре у  да  се  спрече  

неусаглашене  праксе  и  да  се  ограничи  патња  Животиње;  и

Надлежни  органи  неће  задржавати  животиње  током  транспорта  осим  ако  је  то  стриктно  неопходно  з ог  до ро ити  животиња  или  
з ог  здравља  животиња  или  људи.  Ако  животиње  морају  да  уду  задржане  током  транспорта  дуже  од  два  сата,  надлежни  органи  ће  
о ез едити  да  се  предузму  одговарајући  аранжмани  за  њихову  ригу  и,  где  је  потре но,  њихово  храњење,  појење,  истовар  и  
смештај.

( )  практичне  аранжмане  за  вођење  писане  евиденције  о  извршеним  званичним  контролама  и  период  њиховог  чувања.

4.  Ако  се  неусаглашеност  утврди  након  служ ене  контроле  из  тачке  ( )  става  2  и  коју  организатор  не  исправи  пре  дугог  путовања,  
уношењем  одговарајућих  промена  у  аранжмане  превоза,  надлежни  органи  ће  за ранити  то  дуго  путовање.

(а)  посе не  захтеве  за  о ављање  таквих  званичних  контрола  како  и  се  одговорило  на  ризик  повезан  са  различитим  животињским  
врстама  и  превозним  средствима,  као  и  потре у  да  се  спрече  неусаглашене  праксе  и  да  се  ограничи  патња  животиња;

5.  Када,  након  служ ених  контрола  наведених  у  тачки  (ц)  става  2,  надлежни  органи  утврде  да  животиње  нису  спосо не  да  заврше  
путовање,  они  ће  издати  налог  да  се  животиње  истоваре,  напоју,  нахране  и  одморе  док  не  уду  оспосо љене.  да  наставе  свој  пут.

( )  случајеве  у  којима  надлежни  органи  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  наведених  
у  члановима  137(2)  и  138(2);

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

6.  О авештење  о  непоштовању  правила  из  става  1.  овог  члана  у  смислу  чл.  105.  и  106.  доставља  се:

(ц)  проверу  захтева  за  до ро ит  животиња  на  граничним  контролним  пунктовима  и  на  излазним  тачкама  и  минимум

ЕН

(а)  државама  чланицама  које  су  дале  дозволу  превознику;

( )  када  се  утврди  неусаглашеност  са  ило  којим  таквим  правилом  које  се  примењује  на  превозно  средство,  држави  чланици  која

захтеви  који  се  примењују  на  те  излазне  тачке;

Л  95/36

издато  уверење  о  одо рењу  превозног  средства;
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3.  Комисија  ће,  путем  аката  за  имплементацију,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  о ављање  
служ ених  контрола  иља,  иљних  производа  и  других  о јеката  како  и  се  провјерила  усклађеност  са  правилима  Уније  
из  тачке  (г)  чл.  1(2)  који  се  примењује  на  ту  ро у  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  након  служ ене  контроле:

Посе на  правила  о  служ еним  контролама  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  вези  са  ГМО  у  сврху  производње  
хране  и  хране  за  животиње  и  генетски  модификоване  хране  и  хране  за  животиње

Званичне  контроле  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачака  (а),  ( )  и  (ц)  члана  1(2)  укључују  званичне  
контроле  ГМО  у  сврху  производње  хране  и  хране  за  животиње  и  генетски  модификоване  хране  и  хране  за  животиње  о авља  
у  свим  релевантним  фазама  производње,  прераде  и  дистри уције  дуж  пољопривредно-прехрам еног  ланца.

7.4.2017

(а)  јединствена  минимална  учесталост  таквих  званичних  контрола,  где  је  неопходан  минимални  ниво  званичне  контроле  да  и  се  
одговорило  на  признате  униформне  опасности  и  ризике  по  здравље  иља  у  вези  са  одређеним  иљкама,  иљним  производима  и  
другим  о јектима  одређеног  порекла  или  порекла;

1.

( )  јединствену  учесталост  служ ених  контрола  које  врше  надлежни  органи  над  оператерима  овлашћеним  за  издавање  
иљних  пасоша  у  складу  са  чланом  84(1)  Уред е  (ЕУ)  2016/2031  с  о зиром  на  то  да  ли  су  ти  оператери  имплементирали  

план  управљања  ризиком  од  штеточина  како  је  наведено  у  члану  91.  те  уред е  за  иљке,  иљне  производе  и  друге  
о јекте  које  производе;

Члан  22

Посе на  правила  за  служ ене  контроле  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  вези  са  здрављем  иља

(ц)  уједначена  учесталост  служ ених  контрола  које  врше  надлежни  органи  над  оператерима  који  су  овлашћени  да  примењују  
ознаку  из  члана  96(1)  Уред е  (ЕУ)  2016/2031  или  да  издају  званичну  потврду  из  тачке  (а)  чл.  99(2)  те  уред е.

Званичне  контроле  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачке  (г)  члана  1(2)  о ухватају  званичне  контроле  
штеточина,  иљака,  иљних  производа  и  других  о јеката,  као  и  професионалних  оператера  и  других  лица  која  подлежу  
тим  правилима.

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

1.

4.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  
физичких  лица.

ЕН

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  утврђивањем  правила  за  
о ављање  служ ених  контрола  иља,  иљних  производа  и  других  о јеката  како  и  се  потврдила  усклађеност  са  
правилима  Уније  из  тачке  ( г)  члана  1(2)  који  се  примењује  на  ту  ро у  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  након  
вршења  тих  служ ених  контрола.  Ти  делегирани  акти  утврђују  правила  о:

(а)  посе не  захтеве  за  о ављање  таквих  званичних  контрола  уношења  у  Унију  и  кретања  у  Унију  одређених  иљака,  
иљних  производа  и  других  о јеката  који  подлежу  правилима  из  члана  1(2)  тачке  (г),  да  одговори  на  препознате  

опасности  и  ризике  по  здравље  иљака  у  вези  са  одређеним  иљкама,  иљним  производима  и  другим  о јектима  
одређеног  порекла  или  порекла;  и

Члан  23

Служ ени  лист  Европске  уније

( )  случајеве  када  надлежни  органи  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  
наведених  у  члановима  137(2)  и  138(2).
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Служ ени  лист  Европске  уније

(а)  присуство  у  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  ГМО  за  производњу  хране  и  хране  за  животиње  и  генетски  модификоване  
хране  и  хране  за  животиње  који  нису  одо рени  у  складу  са  Директивом  2001/18/ЕЦ  или  Уред ом  (ЕЗ)  р.  1829/2003;

1.

2.  У  сврху  утврђивања  учесталости  служ ених  контрола  заснованих  на  ризику  из  става  1.,  надлежни  органи  узимају  у  о зир  и  
следеће:

7.4.2017

( )  узгој  ГМО  за  производњу  хране  и  хране  за  животиње  и  правилну  примену  плана  за  праћење  из  тачке  (е)  члана  13(2)  Директиве  
2001/18/ЕЗ  и  тачке  ( )  члана  5.  (5)  и  тачка  ( )  члана  17(5)  Уред е  (ЕЗ)  р.  1829/2003.

(а)  резултате  релевантних  активности  праћења,  укључујући  оне  на  остацима  пестицида,  спроведених  у  сврху  члана  32  (2)  Уред е  
(ЕЗ)  р.  396/2005  и  члана  8  Директиве  2000/60/ЕЗ  Европског  парламента  и  тхе
Савет  (1 );

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

2.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  утврђивањем  правила  за  
о ављање  служ ених  контрола  из  става  1.  овог  члана  и  за  радње  које  ће  предузети  надлежни  органи  након  таквог  служ ене  
контроле.  Ти  делегирани  акти  ће  узети  у  о зир  потре у  да  се  осигура  минимални  ниво  служ ених  контрола  како  и  се  спријечиле  
праксе  које  крше  правила  из  тачке  ( )  члана  1  (2),  и  прописују:

(а)  посе не  захтеве  за  о ављање  служ ених  контрола  како  и  се  одговорило  на  признате  униформне  опасности  и  ризике  од:

4.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  физичких  
лица.

(и)  присуство  у  пољопривредно-прехрам еном  ланцу  ГМО  за  производњу  хране  и  хране  за  животиње  и  генетски  модификоване  
хране  и  хране  за  животиње  који  нису  одо рени  у  складу  са  Директивом  2001/18/ЕЦ  или  Уред ом  (ЕЗ)  р.  1829/2003;

Члан  24

(ии)  узгој  ГМО  за  производњу  хране  и  хране  за  животиње  и  правилну  примену  плана  за  праћење  из  тачке  (е)  члана  13(2)  
Директиве  2001/18/ЕЗ  и  тачке  ( )  члана  5.  (5)  и  тачка  ( )  од

Посе на  правила  за  служ ене  контроле  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  вези  са  средствима  за  заштиту  иља

ЕН

члан  17(5)  Уред е  (ЕЗ)  р.  1829/2003;

( )  случајеве  када  надлежни  органи  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  наведених  
у  члановима  137(2)  и  138(2).

Званичне  контроле  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачке  (х)  члана  1(2)  ове  уред е  о ухватају  званичне  
контроле  активних  супстанци  и  заштитних  средстава,  синергиста,  коформуланса  и  помоћних  средстава  како  је  наведено  у  члану  
2(2)  и  (3)  Уред е  (ЕЗ)  р.  1107/2009.

Л  95/38

3.  Комисија  може,  путем  подзаконских  аката,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  о ављање  служ ене  
контроле  из  става  1,  узимајући  у  о зир  потре у  да  се  о ез еди  минимални  ниво  служ ених  контрола  како  и  се  спречиле  
праксе  које  крше  правила  која  се  односе  на  јединствену  минималну  учесталост  таквих  званичних  контрола  где  је  неопходан  
минимални  ниво  званичне  контроле  да  и  се  одговорило  на  признате  униформне  опасности  и  ризике  од:

( Директива  2000/60/ЕЦ  Европског  парламента  и  Савета  од  23.  окто ра  2000.  о  успостављању  оквира  за  деловање  Заједнице  у  
о ласти  политике  вода  (ОЈ  Л  327,  22.12.2000,  стр.  1).

)
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Л  95/39

4.  Комисија  може  подзаконским  актима  утврдити  детаљна  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  вршење  
служ ене  контроле  производа  из  става  1.  у  вези  са:

Посе на  правила  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  за  органску  производњу  и  о ележавање  органских  
производа

Комисија  може,  путем  аката  за  имплементацију,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  о ављање  
служ ених  контрола  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачке  (и)  члана  1(2),  у  вези  са:

7.4.2017

(а)  јединствена  минимална  учесталост  таквих  служ ених  контрола,  при  чему  је  неопходан  минимални  ниво  званичне  контроле  да  и  се  
одговорило  на  препознате  јединствене  опасности  и  ризике  које  могу  представљати  средства  за  заштиту  иља,  у  вези  са  производњом,  
стављањем  на  тржиште,  уласком  у  Унију ,  о ележавање,  паковање,  транспорт,  складиштење  и  коришћење  средстава  за  заштиту  иља  
ради  о ез еђивања  њихове  ез едне  и  одрживе  употре е  и  ор е  против  њихове  нелегалне  трговине;

(а)  посе не  захтеве  и  додатни  садржај  уз  оне  предвиђене  чланом  110.  за  припрему  релевантних  делова
МАНЦП  предвиђен  чланом  109(1)  и  посе ан  додатни  садржај  извештаја  предвиђен  чланом  113;

( )  прикупљање  информација,  праћење  и  извештавање  о  сумњивим  тровањима  средствима  за  заштиту  иља;

( )  информације  о  неодо реним  средствима  за  заштиту  иља,  укључујући  илегалну  трговину  средствима  за  заштиту  
иља,  и  резултате  релевантних  контрола  органа  из  члана  8.  Уред е  (ЕУ)  р.  649/2012

Европски  парламент  и  Савет  (1 );  и

(ц)  прикупљање  информација,  праћење  и  извештавање  о  неодо реним  средствима  за  заштиту  иља,  укључујући  илегалну  
трговину  средствима  за  заштиту  иља.

(ц)  информације  о  тровању  у  вези  са  средствима  за  заштиту  иља,  укључујући  информације  доступне  у  складу  са  чланом  56.  
Уред е  (ЕЗ)  р.  Уред а  (ЕЗ)  р.  1272/2008  Европског  парламента  и  Савета  (2 ).

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  уред е  утврђивањем  правила  за  
вршење  служ ених  контрола  из  става  1.  овог  члана.  Овим  делегираним  актима  се  утврђују  правила  о:

5.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  
физичких  лица.

ЕН

(а)  посе не  захтеве  за  о ављање  таквих  служ ених  контрола  како  и  се  одговорило  на  препознате  униформне  опасности  
и  ризике  које  могу  представљати  средства  за  заштиту  иља,  у  вези  са  производњом,  стављањем  на  тржиште,  уласком  у
Унија,  о ележавање,  паковање,  транспорт,  складиштење  и  употре а  средстава  за  заштиту  иља  како  и  се  о ез едила  њихова  ез една  и  одржива  

употре а  и  за  ор у  против  њихове  нелегалне  трговине;  и

Члан  25

Служ ени  лист  Европске  уније

( )  случајеве  када  надлежни  органи  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  
наведених  у  члановима  137(2)  и  138(2).

Уред а  (ЕЗ)  р.  1272/2008  Европског  парламента  и  Савета  од  16.  децем ра  2008.  о  класификацији,  о ележавању  и  паковању  
супстанци  и  смеша,  измени  и  стављању  ван  снаге  Директива  67/548/ЕЕЦ  и  1999/45/ЕЦ  и  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  

р.  1907/2006  (ОЈ  Л  353,  31.12.2008,  стр.  1).

)( Уред а  (ЕУ)  р.  649/2012  Европског  парламента  и  Савета  од  4.  јула  2012.  о  извозу  и  увозу  опасних  хемикалија  (ОЈ  Л  201,  
27.7.2012,  стр.  60).

( )
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Служ ени  лист  Европске  уније

Посе на  правила  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  о ављају  надлежни  органи  у  вези  са  
заштићеним  ознакама  порекла,  заштићеним  географским  пореклом  и  гарантованим  традиционалним  специјалитетима

(а)  захтеве,  методе  и  технике  из  чланова  12.  и  14.  за  служ ене  контроле  које  се  врше  ради  верификације
усклађеност  са  спецификацијама  производа  и  захтевима  за  о ележавање;

7.4.2017

1.  Изузетно  од  члана  31(3),  у  вези  са  правилима  из  тачке  (ј)  члана  1(2),  када  су  надлежни  органи  делегирали  одлуке  у  вези  са  
одо рењем  за  коришћење  регистрованог  назива  производа,  такође  могу  делегирати  примену  следећих  мера:

( )  посе не  методе  и  технике  из  члана  14  за  о ављање  служ ених  контрола  које  имају  за  циљ  да  о ез еде  следљивост  ро е  
и  животиња  које  спадају  у  делокруг  правила  наведених  у  тачки  (ј)  члана  1(2)  у  свим  фазама  производње,  припреме  и  
дистри уције,  као  и  о ез еђивања  уверавања  о  усклађености  са  тим  правилима;

(ц)  случајеве  у  којима  надлежни  органи,  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима,  тре а  да  предузму  један  или  више

(а)  наређивање  да  одређене  активности  оператера  уду  предмет  систематске  или  појачане  служ ене  контроле;

радње  и  мере  из  члана  138(1)  и  (2).

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

( )  посе не  одговорности  и  задатке  за  референтне  центре  Европске  уније  поред  оних  предвиђених  у

3.  Комисија  може,  путем  аката  за  имплементацију,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  за  о ављање  
служ ених  контрола  ради  верификације  усклађености  са  правилима  из  тачке  (ј)  члана  1(2)  у  вези  са:

члан  98.;

( )  наређивање  оператеру  да  повећа  учесталост  сопствених  контрола;

(ц)  практичне  аранжмане  за  активирање  механизама  административне  помоћи  предвиђених  у  члановима  102  до  108,  укључујући  
размену  информација  у  вези  са  случајевима  непоштовања  или  вероватноће  непоштовања  између  надлежних  органа  и  
делегираних  тела;

(ц)  нареди  измену  етикете  како  и  се  ускладила  са  спецификацијама  производа  и  правилима  наведеним  у  тачки  (ј)  од

(а)  посе не  практичне  аранжмане  за  активирање  механизама  административне  помоћи  предвиђених  у  члановима  102  до  108,  
укључујући  размену  информација  у  вези  са  случајевима  непоштовања  или  вероватноће  непоштовања  између  надлежних  
органа  и  делегираних  тела;  и

(д)  методе  које  ће  се  користити  за  узорковање  и  за  ла ораторијске  анализе  и  испитивања,  искључујући  сва  правила  која  укључују  постављање

Члан  1(2).

( )  посе не  о авезе  извјештавања  делегираних  тијела.

ЕН

прагови.

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

2.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  уред е  утврђивањем  правила  за  
о ављање  служ ених  контрола  ради  провере  усклађености  са  правилима  из  тачке  (ј)  члана  1(2).  Ти  делегирани  акти  утврђују  
правила  о:
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Члан  26
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3.  По  прописно  оправданим  императивним  разлозима  хитности  који  се  односе  на  случајеве  оз иљног  ризика  по  здравље  људи  или  
животиња  или  животну  средину,  Комисија  ће  усвојити  акте  за  спровођење  који  се  одмах  примењују  у  складу  са  поступком  из  члана  145(3).

7.4.2017

Делегирање  одређених  послова  надлежних  органа

4.  У  смислу  члана  30.  дозвољено  је  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  из  овог  члана  на  једно  или  више  физичких  лица.

Члан  27

Члан  28

Посе на  правила  о  служ еним  контролама  и  за  радње  које  предузимају  надлежни  органи  у  случајевима  новоидентификованих  ризика  
у  вези  са  храном  и  храном  за  животиње

Делегирање  одређених  задатака  служ ене  контроле  од  стране  надлежних  органа

1.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  утврђивањем  правила  за  о ављање  
служ ених  контрола  одређених  категорија  хране  или  хране  за  животиње  како  и  се  потврдила  усклађеност  са  правилима  из  тачака  (а)  
до  (е)  члана  1(2)  и  за  радње  које  тре а  предузети  од  стране  надлежних  органа  након  такве  служ ене  контроле.  Ти  делегирани  акти  ће  се  

авити  новоидентификованим  ризицима  који  могу  настати  кроз  храну  или  храну  за  животиње  по  здравље  људи  или  животиња  или,  у  
вези  са  ГМО  и  производима  за  заштиту  иља,  такође  по  животну  средину,  или  ило  које  такве  ризике  који  произлазе  из  нових  о разаца  
производње  или  потрошње  хране  или  хране  за  животиње,  а  који  се  не  могу  ефикасно  решити  у  недостатку  таквих  заједничких  правила.  
Ти  делегирани  акти  утврђују  правила  о:

1.  Надлежни  органи  могу  делегирати  одређене  задатке  служ ене  контроле  једном  или  више  делегираних  органа  или  физичких  лица  у  
складу  са  условима  предвиђеним  у  члановима  29.  и  30.  респективно.  Надлежни  орган  ће  о ез едити  да  делегирани  орган  или  физичко  
лице,  коме  су  ти  послови  делегирани,  има  овлашћења  потре на  за  ефикасно  о ављање  ових  послова.

ЕН

(а)  јединствене  специфичне  захтеве  за  о ављање  служ ених  контрола  како  и  се  одговорило  на  специфичне  опасности  и  ризике  који  
постоје  у  вези  са  сваком  категоријом  хране  и  хране  за  животиње  и  различитим  процесима  којима  се  она  подвргава;  и

( )  случајеве  у  којима  надлежни  органи,  у  вези  са  одређеним  неусаглашеностима,  тре а  да  предузму  једну  или  више  мера  наведених  у  
члановима  137(2)  и  138(2).

2.  Када  надлежни  орган  или  држава  чланица  одлучи  да  делегира  одређене  задатке  служ ене  контроле  за  верификацију  усклађености  са  
правилима  из  тачке  (и)  члана  1(2)  на  једно  или  више  делегираних  тела,  приписује  шифру  рој  сваком  делегираном  телу,  и  одредиће  
релевантне  органе  одговорне  за  њихово  одо рење  и  надзор.

Служ ени  лист  Европске  уније

2.  Комисија  може,  путем  провед ених  аката,  утврдити  правила  о  јединственим  практичним  аранжманима  о  служ еним  контролама  које  
се  о ављају  на  одређеним  категоријама  хране  или  хране  за  животиње  како  и  се  провјерила  усклађеност  са  правилима  наведеним  у  
тачкама  (а)  до  (е)  члана  1.  (2)  да  се  поза аве  новоидентификованим  ризицима  који  могу  настати  кроз  храну  или  храну  за  животиње  по  
здравље  људи  или  животиња  или,  у  вези  са  ГМО  и  производима  за  заштиту  иља,  такође  за  животну  средину,  или  ило  које  такве  
ризике  који  произлазе  из  нових  о разаца  производње  или  потрошње  хране  или  хране  за  животиње,  а  који  се  не  могу  ефикасно  решити  
у  недостатку  таквих  заједничких  правила  у  вези  са  јединственом  минималном  учесталошћу  таквих  званичних  контрола,  где  је  неопходан  
минимални  ниво  званичне  контроле  да  и  се  одговорило  на  специфичне  опасности  и  ризике  који  постоје  у  вези  са  сваком  категоријом  
храну  и  храну  за  животиње  и  различите  процесе  којима  пролази.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  
члана  145(2).

ПОГЛАВЉЕ  ИИИ
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1.  Надлежни  органи  могу  делегирати  одређене  послове  који  се  односе  на  друге  служ ене  активности  једном  или  више  делегираних  
органа  под  условом  да  су  испуњени  следећи  услови:

Надлежни  органи  могу  поверити  одређене  послове  служ ене  контроле  једном  или  више  физичких  лица,  ако  то  дозвољавају  правила  
из  чл.  18  до  27.  Такво  делегирање  ће  ити  у  писаној  форми  и  испуњаваће  следеће  услове:

Члан  31

ЕН

(и)  има  стручност,  опрему  и  инфраструктуру  потре ну  за  о ављање  тих  задатака  служ ене  контроле  који  су  му  делегирани;

Члан  30

(а)  делегација  садржи  прецизан  опис  оних  задатака  служ ене  контроле  које  делегирано  тело  може  да  о авља  и  услове  под  којима  
може  да  о авља  те  задатке;

делегирани  на  њих;  и

(ии)  имају  одговарајуће  квалификације  и  искуство;

Услови  за  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  делегираним  органима

(в)  има  довољна  овлашћења  за  о ављање  задатака  служ ене  контроле  који  су  му  делегирани;  и

( )  физичка  лица:

7.4.2017

(ив)  ради  и  акредитован  је  у  складу  са  стандардима  релевантним  за  делегиране  задатке  у  питању,  укључујући  стандард

(а)  правила  из  члана  1(2)  не  за рањују  такво  делегирање;  и

Услови  за  делегирање  одређених  послова  у  вези  са  другим  служ еним  пословима

(а)  делегација  садржи  прецизан  опис  оних  служ ених  контролних  задатака  које  физичка  лица  могу  о ављати  и

Л  95/42

(ии)  има  довољан  рој  одговарајуће  квалификованог  и  искусног  осо ља;

(ц)  постоје  аранжмани  који  о ез еђују  ефикасну  и  ефективну  координацију  између  надлежних  органа  који  делегирају  и  физичких  
лица.

( )  делегирано  тело:

Услови  за  делегирање  одређених  послова  служ ене  контроле  на  физичка  лица

Делегирање  одређених  задатака  служ ене  контроле  делегираном  тијелу  из  члана  28(1)  иће  у  писаној  форми  и  у  складу  са  сљедећим  
условима:

(ц)  постоје  аранжмани  који  о ез еђују  ефикасну  и  ефективну  координацију  између  надлежних  органа  који  делегирају  и  делегираног  
тела.

(иии)  поступати  непристрасно  и  ез  ило  каквог  суко а  интереса  у  вези  са  о ављањем  тих  задатака  служ ене  контроле

ЕН  ИСО/ИЕЦ  17020  'Захтјеви  за  рад  различитих  врста  тијела  која  врше  инспекцију';

(и)  имају  стручност,  опрему  и  инфраструктуру  потре ну  за  о ављање  тих  задатака  служ ене  контроле  који  су  им  делегирани;

Члан  29

(иии)  је  непристрасан  и  сло одан  од  ило  каквог  суко а  интереса,  а  посе но  није  у  ситуацији  која  може,  директно  или  
индиректно,  утицати  на  непристрасност  његовог  професионалног  понашања  у  погледу  о ављања  тих  задатака  служ ене  
контроле  који  су  му  делегирани;

Служ ени  лист  Европске  уније

услове  под  којима  физичка  лица  могу  о ављати  те  послове;
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Члан  34

О авезе  делегираних  надлежних  органа

ЕН

Члан  32

(ц)  дају  надлежним  органима  приступ  њиховим  просторијама  и  о јектима  и  сарађују  и  пружају  помоћ.

( )  су  испуњени  услови  наведени  у  члану  30,  који  се  примењују  мутатис  мутандис.

(иии)  показало  се  да  је  угрожена  независност  или  непристрасност  делегираног  тела  или  физичког  лица.

(ии)  делегирано  тело  или  физичко  лице  не  предузме  одговарајуће  и  лаговремене  мере  да  отклони  недостатке

2.  Надлежни  органи  могу  делегирати  одређене  послове  у  вези  са  другим  служ еним  пословима  на  једно  или  више  физичких  лица  
под  условом  да  испуњавају  следеће  услове:

надлежни  органи  редовно  и  кад  год  ти  надлежни  органи  то  захтевају;

( )  ез  одлагања  у  потпуности  или  делимично  повући  делегацију  ако:
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Чланом  28(1)  или  су  одређени  послови  у  вези  са  другим  служ еним  пословима  делегирани  у  складу  са  чланом  31:

Методе  које  се  користе  за  узорковање,  анализе,  тестове  и  дијагнозе

Узорковање,  анализе,  тестови  и  дијагнозе

Надлежни  органи  који  су  делегираним  органима  или  физичким  лицима  делегирали  одређене  послове  служ ене  контроле  у  складу  
са  чланом  28.  став  1.  или  одређене  послове  у  вези  са  другим  служ еним  пословима  делегираним  органима  или  физичким  лицима  у  
складу  са  чланом  31.

Служ ени  лист  Европске  уније

О авезе  делегираних  органа  и  физичких  лица

Ова  тачка  не  доводи  у  питање  надлежност  надлежних  органа  да  повуку  делегацију  из  разлога  који  нису  наведени  у  овој  Уред и.

3.  Надлежни  органи  неће  делегирати  на  делегирано  тијело  или  физичко  лице  одлуку  у  вези  са  задацима  предвиђеним  у  тачки  ( )  
члана  138(1)  иу  члану  138(2)  и  (3).

Члан  33

(а)  правила  из  члана  1(2)  дозвољавају  такво  делегирање;  и

( )  одмах  о авести  надлежне  органе  који  делегирају  овлашћења  кад  год  резултати  служ ене  контроле  укажу  на  неусаглашеност  
или  укажу  на  вероватноћу  неусаглашености,  осим  ако  посе ним  аранжманима  успостављеним  између  надлежног  органа  и  
делегираног  тела  или  дотичног  физичког  лица  није  другачије  предвиђено;  и

идентификован;  или

1.  Методе  које  се  користе  за  узорковање  и  за  ла ораторијске  анализе,  тестове  и  дијагнозе  током  служ ених  контрола  и  других  
служ ених  активности  морају  ити  у  складу  са  правилима  Уније  којима  се  утврђују  те  методе  или  критеријуми  учинка  за  те  методе.

(а)  саопштавају  делегираном  резултату  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  које  су  извршили

(и)  постоје  докази  да  такво  делегирано  тело  или  физичко  лице  не  о авља  правилно  задатке  који  су  му  поверени;

( )  испуњени  су  услови  наведени  у  члану  29,  са  изузетком  оног  из  тачке  ( )(ив).

Делегирана  тела  или  физичка  лица  којима  су  поверени  одређени  послови  служ ене  контроле  у  складу  са

Л  95/43

(а)  организују  ревизије  или  инспекције  таквих  тела  или  лица,  по  потре и  и  из егавајући  дуплирање,  узимајући  у  о зир  сваку  
акредитацију  наведену  у  тачки  ( )(ив)  члана  29;

ГЛАВА  ИВ
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Служ ени  лист  Европске  уније

4.  Где  год  је  то  могуће,  методе  које  се  користе  за  ла ораторијске  анализе  карактеришу  релевантни  критеријуми  наведени  у  Анексу  ИИИ.

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Члан  35

7.4.2017

5.  Узорци  се  узимају,  рукују  и  о ележавају  на  начин  да  се  о ез еди  њихова  правна,  научна  и  техничка  валидност.

Друго  стручно  мишљење

1.  Надлежни  органи  ће  о ез едити  да  оператери,  чије  животиње  или  ро а  подлежу  узорковању,  анализи,  тестирању  или  дијагнози  
у  контексту  служ ених  контрола,  имају  право  на  друго  стручно  мишљење,  о  сопственом  трошку  оператера.

6.  Комисија  може,  путем  подзаконских  аката,  утврдити  правила  о:

Право  на  друго  стручно  мишљење  даје  оператеру  право  да  затражи  документарни  преглед  узорковања,  анализе,  испитивања  или  
дијагнозе  од  стране  другог  признатог  и  одговарајуће  квалификованог  стручњака.

У  недостатку  правила  Уније  из  става  1.  иу  контексту  служ ених  контрола  и  других  служ ених  2.  активности,  званичне  ла ораторије  ће  
користити  једну  од  следећих  метода  у  складу  са  прикладношћу  за  њихове  специфичне  аналитичке,  испитне  и  дијагностичке  потре е :

2.  Тамо  где  је  релевантно,  прикладно  и  технички  изводљиво,  посе но  имајући  у  виду  распрострањеност  и  дистри уцију  опасности  код  
животиња  или  ро е,  покварљивост  узорака  или  ро е  и  количину  расположивог  супстрата,  надлежни  органи  ће:

(а)  доступне  методе  у  складу  са  релевантним  међународно  признатим  правилима  или  протоколима,  укључујући  и  оне  које

(а)  методе  које  ће  се  користити  за  узорковање  и  за  ла ораторијске  анализе,  тестове  и  дијагнозе;

Европски  комитет  за  стандардизацију  (ЦЕН)  је  прихватио;  или

( )  критеријуме  перформанси,  анализе,  параметре  теста  или  дијагнозе,  мерну  несигурност  и  процедуре  за  валидацију

(а)  приликом  узимања  узорка,  и  ако  то  захтева  оператер,  о ез еди  да  је  узета  довољна  количина  да  се  омогући  друго  стручно  
мишљење  и  преглед  из  става  3,  ако  се  то  покаже  неопходним;  или

релевантне  методе  које  су  развиле  или  препоручиле  референтне  ла ораторије  Европске  уније  и  валидиране  у  складу  са  
међународно  прихваћеним  научним  протоколима;

тих  метода;

( )  када  није  могуће  узети  довољну  количину  као  што  је  наведено  у  тачки  (а),  о авести  оператера  о  томе.

ЕН

( )  у  недостатку  одговарајућих  правила  или  протокола,  као  што  је  наведено  у  тачки  (а),  методе  које  су  у  складу  са  релевантним  
правилима  утврђеним  на  националном  нивоу,  или,  ако  таква  правила  не  постоје,  релевантне  методе  које  су  развиле  или  
препоручиле  националне  референтне  ла ораторије  и  валидиран  у  складу  са  међународно  прихваћеним  научним  протоколима;  или

релевантне  методе  развијене  и  валидиране  са  студијама  валидације  интер  или  унутар  ла ораторија  у  складу  са  међународно  
прихваћеним  научним  протоколима.

(ц)  тумачење  аналитичких,  тестних  и  дијагностичких  резултата.

Л  95/44

3.  Када  су  хитно  потре не  ла ораторијске  анализе,  тестови  или  дијагнозе,  а  не  постоји  ниједна  од  метода  из  ст.  1.  и  2.  овог  члана,  
релевантна  национална  референтна  ла ораторија  или,  ако  таква  национална  референтна  ла ораторија  не  постоји,  ило  која  друга  
ла ораторија  одређена  у  складу  са  из  члана  37.  став  1.  може  користити  друге  методе  осим  оних  из  ст.  1.  и  2.  овог  члана  до  валидације  
одговарајуће  методе  у  складу  са  међународно  прихваћеним  научним  протоколима.
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(а)  су  о авештени  да  су  такви  узорци  узети  у  контексту  званичне  контроле  и,  где  је  то  прикладно,  јесу

1.  Надлежни  органи  ће  одредити  званичне  ла ораторије  за  о ављање  ла ораторијских  анализа,  испитивања  и  дијагнозе  на  
узорцима  узетим  током  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности,  у  држави  чланици  на  чијој  територији  ти  надлежни  
органи  послују  или  у  другој  држави  чланици  или  трећој  земљи.  која  је  уговорна  страна  Споразума  о  Европском  економском  
простору.

2.  Надлежни  органи  могу  одредити  као  званичну  ла ораторију  ла ораторију  која  се  налази  у  другој  држави  чланици  или  трећој  
земљи  која  је  уговорна  страна  Споразума  о  Европском  економском  простору,  под  условом  да  су  испуњени  следећи  услови:

7.4.2017

анализирани  или  тестирани  за  потре е  такве  служ ене  контроле;  и

(а)  постоје  одговарајући  аранжмани  према  којима  је  надлежним  органима  омогућено  да  врше  ревизије  и  инспекције  из  члана  
39(1)  или  да  делегирају  о ављање  таквих  ревизија  и  инспекција  надлежним  органима  државе  чланице  или  треће  земље  која  
је  уговорна  страна  Споразума  о  европским
Економска  о ласт  у  којој  се  налази  ла ораторија;  и

( )  када  су  узорци  из  тог  става  анализирани  или  тестирани,  могу  остварити  право  на  другог  стручњака

( )  да  је  та  ла ораторија  већ  именована  као  званична  ла ораторија  од  стране  надлежних  органа  државе  чланице  на  чијој  се  
територији  налази.

Овај  став  се  не  примењује  када  се  процењује  присуство  карантинских  штеточина  у  иљкама,  иљним  производима  или  другим  
о јектима  у  циљу  провере  усклађености  са  правилима  из  тачке  (г)  члана  1(2).

3.  Именовање  званичне  ла ораторије  ће  ити  у  писаној  форми  и  садржаће  детаљан  опис:

3.  Државе  чланице  могу  одлучити  да,  када  постоји  спор  између  надлежних  органа  и  оператера  који  се  заснива  на  другом  стручном  
мишљењу  из  става  1,  оператери  могу  захтевати,  о  свом  трошку,  преглед  документације  прво итне  анализа,  тест  или  дијагноза  и,  
где  је  прикладно,  друга  анализа,  тест  или  дијагноза  од  стране  друге  званичне  ла ораторије.

мишљење,  како  је  предвиђено  чланом  35(1).

4.  Захтев  оператера  за  до ијање  другог  стручног  мишљења  из  става  1.  овог  члана  не  утиче  на  о авезу  надлежних  органа  да  
предузму  хитне  мере  за  отклањање  или  о уздавање  ризика  по  здравље  људи,  животиња  и  иљака,  или  по  до ро ит  животиња  
или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  за  животну  средину,  у  складу  са  овом  уред ом  и  правилима  из  члана  
1(2).

3.  Ставови  1.  и  2.  примењују  се  на  делегирана  тела  и  физичка  лица  којима  су  делегирани  одређени  послови  служ ене  контроле.

(а)  задатке  које  ла ораторија  о авља  као  званична  ла ораторија;

Члан  36

Члан  37

ЕН

Узорковање  животиња  и  ро е  понуђене  на  продају  путем  комуникације  на  даљину

У  случају  животиња  и  ро е  понуђене  на  продају  путем  комуникације  на  даљину,  узорци  наручени  од  1.  оператера  од  стране  надлежних  
органа  ез  идентификације  могу  се  користити  за  потре е  служ ене  контроле.

Одређивање  служ ених  ла ораторија

Служ ени  лист  Европске  уније

2.  Надлежни  органи,  након  што  поседују  узорке,  предузимају  све  кораке  да  о ез еде  да  оператери  од  којих  су  ови  узорци  
наручени  у  складу  са  ставом  1:
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Служ ени  лист  Европске  уније

служ ене  контроле  и  друге  служ ене  активности;  и

6.  Када  ниједна  званична  ла ораторија  одређена  у  Унији  или  у  трећој  земљи  која  је  уговорна  страна  Споразума  о  Европском  економском  
простору  у  складу  са  ставом  1.  нема  стручност,  опрему,  инфраструктуру  и  осо ље  неопходно  за  о ављање  нове  или  посе но  нео ичне  
ла ораторије  анализе,  тестове  или  дијагнозе,  надлежни  органи  могу  захтевати  од  ла ораторије  или  дијагностичког  центра  који  није  у  
складу  са  једним  или  више  захтева  наведених  у  ставовима  3.  и  4.  да  изврши  те  анализе,  тестове  и  дијагнозе.

Члан  38

7.4.2017

(е)  послује  у  складу  са  стандардом  ЕН  ИСО/ИЕЦ  17025  и  акредитован  је  у  складу  са  тим  стандардом  од  стране  националног  тела  за  
акредитацију  које  ради  у  складу  са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  765/2008.

О авезе  званичних  ла ораторија

1.  Када  резултати  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  спроведене  на  узорцима  узетим  током  служ ених  контрола  или  других  служ ених  
активности  указују  на  ризик  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  и  за  животну  
средину,  или  укажу  на  вероватноћу  неусаглашености,  званичне  ла ораторије  ће  одмах  о авестити  надлежне  органе  који  су  их  одредили  
за  ту  анализу,  испитивање  или  дијагнозу  и,  где  је  релевантно,  делегирана  тела  или  физичка  лица  којима  су  делегирани  задаци.  Међутим,  
посе ни  аранжмани  између  надлежних  органа,  делегираних  тела  или  физичких  лица  којима  су  делегирани  задаци  и  званичних  
ла ораторија  могу  навести  да  се  ове  информације  не  морају  одмах  доставити.

5.  О им  акредитације  званичне  ла ораторије  како  је  наведено  у  тачки  (е)  става  4:

2.  На  захтев  референтне  ла ораторије  Европске  уније  или  националне  референтне  ла ораторије,  званичне  ла ораторије  ће  
учествовати  у  међула ораторијским  упоредним  тестовима  или  тестовима  стручности  који  се  организују  за  анализе,  тестове  или  дијагнозе  
које  о ављају  као  званичне  ла ораторије.

( )  услове  под  којима  извршава  задатке  из  тачке  (а);  и

Служ ене  ла ораторије  ће,  на  захтев  надлежних  органа,  ставити  на  располагање  јавности  називе

(ц)  аранжмане  неопходне  за  о ез еђивање  ефикасне  и  ефективне  координације  и  сарадње  између  ла ораторије  и  надлежних  органа.

(а)  укључиће  оне  методе  ла ораторијске  анализе,  теста  или  дијагнозе  које  су  потре не  да  ла ораторија  користи  за  анализе,

4.  Надлежни  органи  могу  одредити  као  званичну  ла ораторију  само  ла ораторију  која:

тестове  или  дијагнозе,  када  ради  као  званична  ла ораторија;

3.  

методе  које  се  користе  за  анализе,  тестове  или  дијагнозе  које  се  о ављају  у  контексту  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности.

(а)  има  стручност,  опрему  и  инфраструктуру  потре ну  за  о ављање  анализа  или  тестова  или  дијагнозе  на  узорцима;

( )  може  да  садржи  једну  или  више  метода  ла ораторијске  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  или  групе  метода;

ЕН

( )  има  довољан  рој  одговарајуће  квалификованог,  о ученог  и  искусног  осо ља;

(ц)  осигурава  да  се  задаци  који  су  му  поверени  у  складу  са  ставом  1.  о ављају  непристрасно  и  ез  суко а  интереса  у  вези  са  о ављањем  
својих  задатака  као  званичне  ла ораторије;

(ц)  може  се  дефинисати  на  флекси илан  начин  како  и  се  омогућило  да  о им  акредитације  укључује  модификоване  верзије  метода  
које  је  званична  ла ораторија  користила  када  је  акредитација  додељена  или  нове  методе  поред  тих  метода,  на  основу  сопствене  
валидације  ла ораторије  ез  посе не  процене  националног  тела  за  акредитацију  пре  употре е  тих  модификованих  или  нових  
метода.

Л  95/46

(д)  може  лаговремено  доставити  резултате  анализе,  теста  или  дијагнозе  о ављене  на  узорцима  узетим  током
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Трихинела  у  месу  (ОЈ  Л  212,  11.8.2015,  стр.  7).
)  Провед ена  уред а  Комисије  (ЕУ)  2015/1375  од  10.  августа  2015.  којом  се  утврђују  посе на  правила  о  служ еним  контролама  за(

(иии)  редовно  учествује  и  има  задовољавајуће  резултате  у  међула ораторијским  упоредним  тестовима  или  тестовима  стручности

(ии)  који  користе  само  методе  детекције  трихинеле  из  члана  6.  Комисије  за  спровођење

(ии)  спроводи  анализе,  тестове  или  дијагнозе  под  надзором  надлежних  органа  или  националног

ЕН

2.  Надлежни  органи  ће  одмах  повући  именовање  званичне  ла ораторије,  ило  у  потпуности  или  за  одређене  задатке,  ако  не  
предузме  одговарајуће  и  лаговремене  корективне  радње  након  резултата  ревизије  из  става  1.  који  откривају  ило  шта  од  
следећег:

Ревизије  служ ених  ла ораторија

(а)  ла ораторије:

(и)  користити  само  методе  ла ораторијске  анализе,  испитивања  и  дијагнозе  из  члана  34(1)  и  тачке  (а)  или  ( )

( )  ла ораторије  које  врше  само  анализе,  тестове  или  дијагнозе  у  контексту  других  званичних  активности,  под  условом  да

4.  

који  се  користи  за  сваку  анализу,  тестирање  или  дијагнозу,  извршену  у  контексту  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности.

Одступања  од  услова  за  о авезну  акредитацију  за  поједине  служ ене  ла ораторије

7.4.2017

(ц)  има  сла   учинак  на  међула ораторијским  упоредним  тестовима  из  члана  38(2).

ИЕЦ  17025  за  употре у  метода  наведених  у  тачки  (ии)  ове  тачке;  и

организују  националне  референтне  ла ораторије  у  односу  на  методе  које  користе;  и

референтне  ла ораторије  у  односу  на  методе  које  користе;

Уред а  (ЕУ)  2015/1375  (1 );

Служ ени  лист  Европске  уније

(а)  више  не  испуњава  услове  предвиђене  чланом  37(4)  и  (5);

1.  Надлежни  органи  ће  организовати  ревизије  званичних  ла ораторија  које  су  именовали  у  складу  са  чланом  37(1)  на  редовној  
основи  и  сваки  пут  када  сматрају  да  је  ревизија  неопходна,  осим  ако  сматрају  да  су  такве  ревизије  сувишне  с  о зиром  на  
процену  акредитације  из  члана  37(4)  тачке  (е).

члан  34(2);

(и)  чија  је  једина  активност  откривање  трихинеле  у  месу;

Члан  39

1.  Изузетно  од  тачке  (е)  члана  37(4),  надлежни  органи  могу  именовати  следеће  као  званичне  ла ораторије,  ез  о зира  да  ли  
испуњавају  услов  предвиђен  у  тој  тачки:

они:

Члан  40

(ив)  који  редовно  учествују  и  имају  задовољавајуће  резултате  у  међула ораторијским  упоредним  тестовима  или  тестовима  
стручности  које  организују  националне  референтне  ла ораторије  за  методе  које  користе  за  откривање  трихинеле;

(ив)  да  имају  успостављен  систем  осигурања  квалитета  како  и  се  осигурали  поуздани  и  поуздани  резултати  коришћених  метода  за  
ла ораторијске  анализе,  тестове  и  дијагнозу.

Званичне  ла ораторије  ће,  на  захтев  надлежних  органа,  заједно  са  резултатима  навести  методу

Л  95/47

( )  није  у  складу  са  о авезама  предвиђеним  у  члану  38;

(иии)  који  спроводе  откривање  трихинеле  под  надзором  надлежних  органа  или  званичне  ла ораторије  одређене  у  складу  
са  чланом  37(1)  и  акредитоване  у  складу  са  стандардом  ЕН  ИСО/

1
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Члан  42

(а)  званична  ла ораторија  је  већ  акредитована  у  складу  са  стандардом  ЕН  ИСО/ИЕЦ  17025  за  коришћење  методе  која  је  слична  
оној  која  није  укључена  у  делокруг  њене  акредитације;

( )  у  званичној  ла ораторији  постоји  систем  о ез еђења  квалитета  како  и  се  о ез едили  поуздани  резултати  коришћењем  методе

7.4.2017

Привремена  одступања  од  услова  о авезне  акредитације  за  служ ене  ла ораторије

који  није  о ухваћен  о имом  постојеће  акредитације;

(ц)  да  се  анализе,  тестови  или  дијагнозе  спроводе  под  надзором  надлежних  органа  или  националне  референтне  ла ораторије  
за  ту  методу.

1.  Изузетно  од  тачке  (а)  члана  37(5),  надлежни  органи  могу  привремено  одредити  постојећу  званичну  ла ораторију  као  
званичну  ла ораторију  у  складу  са  чланом  37(1)  за  употре у  методе  ла ораторијске  анализе,  тест  или  дијагноза  за  које  није  
стекао  акредитацију  наведен  у  тачки  (е)  члана  37(4):

3.  Привремено  именовање  из  става  1.  не  може  трајати  дуже  од  једне  године.  Може  се  једном  продужити  на  следећи  период  од  
годину  дана.

2.  Када  методе  које  користе  ла ораторије  из  тачке  ( )  става  1.  овог  члана  захтевају  потврду  резултата  ла ораторијске  анализе,  
теста  или  дијагнозе,  потврдну  ла ораторијску  анализу,  тест  или  дијагнозу  ће  извршити  званична  ла ораторија  која  је  у  складу  
са  захтевима  наведеним  у  тачки  (е)  члана  37(4).

3.  Званичне  ла ораторије  одређене  у  складу  са  ставом  1.  налазе  се  у  државама  чланицама  на  чијој  територији  се  налазе  
надлежни  органи  који  су  их  одредили.

(а)  када  је  употре а  те  методе  поново  потре на  правилима  Уније;

Члан  41

( )  када  промене  методе  у  употре и  захтевају  нову  акредитацију  или  проширење  о има  акредитације  до ијене  од  стране  
званичне  ла ораторије;  или

Овлашћења  за  доношење  одступања  од  услова  за  о авезну  акредитацију  свих  метода  ла ораторијских  анализа,  испитивања  
и  дијагностике  које  користе  званичне  ла ораторије

(ц)  у  случајевима  када  потре а  за  употре ом  методе  произилази  из  ванредне  ситуације  или  новог  ризика  за  здравље  људи,  
животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  за  животну  средину.

ЕН

Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  случајевима  и  условима  под  којима  
надлежни  органи  могу  именовати  као  званичне  ла ораторије,  у  складу  са  чланом  37(1),  ла ораторије  које  не  испуњавају  
услове.  из  тачке  (е)  члана  37(4)  у  вези  са  свим  методама  које  користе  за  служ ене  контроле  или  друге  служ ене  активности,  
под  условом  да  такве  ла ораторије  испуњавају  следеће  услове:

(а)  раде  и  акредитовани  су  у  складу  са  стандардом  ЕН  ИСО/ИЕЦ  17025  за  употре у  једне  или  више  метода  које  су  сличне  и  
репрезентативне  за  друге  методе  које  користе;  и

2.  Привремено  именовање  из  става  1.  подлеже  следећим  условима:

Л  95/48

( )  редовно  и  значајно  користе  методе  за  које  су  стекли  акредитацију  из  тачке  (а)  овог  члана;  осим  у  погледу  подручја  
регулисаног  правилима  из  тачке  (г)  члана  1(2),  где  валидирана  метода  за  откривање  одређених  штеточина  иљака  из  члана  
34(1)  и  (2)  не  не  постоји.
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ГЛАВА  В

Л  95/49

Животиње  и  ро а  осим  оних  које  подлежу  служ еној  контроли  на  граничним  контролним  пунктовима  према  одељку  
ИИ

животна  средина,  повезана  са  различитим  врстама  животиња  и  до ара;

( )  све  информације  које  указују  на  вероватноћу  да  и  потрошачи  могли  ити  заведени,  посе но  у  погледу  природе,  
идентитета,  својстава,  састава,  количине,  трајности,  земље  порекла  или  места  порекла,  начина  производње  или  производње  
ро е;

7.4.2017

Члан  44

(ц)  историјат  усклађености  са  захтевима  утврђеним  правилима  из  члана  1(2)  која  се  примењују  на
животиње  или  до ра  у  питању:

Служ ене  контроле  животиња  и  ро е  осим  оних  које  подлежу  званичној  контроли  на  граничним  контролним  пунктовима  под

(и)  треће  земље  и  установе  порекла  или  места  производње,  према  потре и;

(е)  гаранције  које  су  надлежни  органи  треће  земље  порекла  дали  у  погледу  усклађености  животиња  и  ро е  са  захтевима  
утврђеним  правилима  из  члана  1(2)  или  са  захтевима  за  које  је  признато  да  су  најмање  еквивалентни  томе.

4.  Званичне  ла ораторије  одређене  у  складу  са  ставом  1.  налазе  се  у  државама  чланицама  на  чијој  територији  се  налазе  
надлежни  органи  који  су  их  одредили.

(ии)  извозника;

3.  Званичне  контроле  предвиђене  ставом  1.  о ављају  се  на  одговарајућем  месту  на  царинском  подручју  Уније,  укључујући:

(а)  место  уласка  у  Унију;

Одељак  ИИ

Званичне  контроле  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију

1.  Да  и  се  утврдила  усклађеност  са  правилима  из  члана  1(2),  надлежни  органи  редовно,  на  основу  ризика  и  са  одговарајућом  
учесталошћу,  врше  званичне  контроле  животиња  и  ро е  које  улазе  у  Унију  и  на  које  се  односе  чланови  47.  и  48.  не  односи.

(иии)  оператера  одговорног  за  пошиљку;

Члан  43

2.  За  животиње  и  ро у  из  става  1.  утврђује  се  одговарајућа  учесталост  служ ених  контрола,  узимајући  у  о зир:

(д)  контроле  које  су  већ  извршене  на  животињама  и  ро и  у  питању;  и

ЕН

Званичне  контроле  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију

Званична  контрола  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију  иће  организована  на  основу  ризика.  У  вези  са  животињама  и  ро ом  
из  чл.  47.  и  48.  ове  служ ене  контроле  се  врше  у  складу  са  чл.  47.  до  64.

(а)  ризике  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  за

Служ ени  лист  Европске  уније

Одељак  И
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5.  Надлежни  органи  такође  могу  вршити  служ ене  контроле  ро е  која  је  стављена  под  један  од  царинских  поступака  дефинисаних  
у  тачки  (16)(а),  ( )  и  (ц)  члана  5  Уред е  (ЕУ)  р.  952/2013.  иу  привременом  складишту  дефинисаном  у  тачки  (17)  члана  5.  те  уред е.

3.  Када  провере  документације,  провере  идентитета  или  физичке  провере  из  става  1.  овог  члана  покажу  да  животиње  и  ро а  нису  
у  складу  са  правилима  из  члана  1(2),  члана  66(1),  (3)  и  (5),  примењују  се  чланови  67,  68  и  69,  члан  71(1)  и  (2),  члан  72(1)  и  (2),  чланови  
137  и  138.

4.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  уред е  у  вези  са  случајевима  и  условима  
под  којима  надлежни  органи  могу  захтевати  од  оператера  да  о авесте  о  доласку  одређене  ро е  која  улази  у  Унију.
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Члан  45

Члан  46

Узорци  узети  на  животињама  и  ро и  осим  оних  које  подлежу  званичној  контроли  на  граничним  контролним  пунктовима  под

Врсте  званичне  контроле  животиња  и  ро е  осим  оних  које  подлежу  званичној  контроли  на  граничним  контролним  пунктовима  
према  Одељку  ИИ

Одељак  ИИ

( )  гранични  контролни  пункт;

1.  Када  се  узимају  узорци  животиња  и  ро е,  надлежни  органи  ће,  не  доводећи  у  питање  чланове  34  до  42:

(ц)  место  пуштања  у  сло одан  промет  у  Унији;

1.  Када  се  служ ене  контроле  врше  у  складу  са  чланом  44(1),  оне  ће:

(д)  складишта  и  просторије  оператера  одговорног  за  пошиљку;

(а)  увек  укључује  проверу  документације;  и

(а)  о авестити  дотичне  оператере  и,  где  је  потре но,  царинске  органе;  и

(е)  место  одредишта.

( )  о ухвата  проверу  идентитета  и  физичке  провере  у  зависности  од  ризика  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  
животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  за  животну  средину.

( )  одлучити  да  ли  животиње  или  ро а  тре а  да  уду  задржане  у  чекању  на  резултате  спроведене  анализе,  теста  или  дијагнозе,  
или  да  ли  се  могу  пустити  под  условом  да  је  о ез еђена  следљивост  животиња  или  ро е.

ЕН

4.  Без  о зира  на  ставове  1.  и  3.,  надлежни  органи  на  граничним  контролним  пунктовима  и  другим  местима  уласка  у  Унију  
о ављаће  званичне  контроле  на  следећим  местима  кад  год  имају  разлога  да  верују  да  њихов  улазак  у  Унију  може  
представљати  ризик  за  људе,  животиње  или  здравље  иљака,  до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  
заштиту  иља,  такође  на  животну  средину:

(а)  превозна  средства,  укључујући  и  празна;  и

2.  Надлежни  органи  ће  извршити  физичке  провере  из  тачке  ( )  става  1  под  одговарајућим  условима  који  омогућавају  да  се  истраге  
спроведу  на  одговарајући  начин.

Л  95/50

( )  ам алажу,  укључујући  палете.
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(д)  ро а  из  одређених  трећих  земаља  за  коју  је  Комисија,  путем  аката  за  спровођење  предвиђених  у  тачки  ( )  става  2.  
овог  члана,  одлучила  да  мера  која  захтева  привремено  повећање  служ ених  контрола  приликом  њиховог  уласка  у  
Унију  је  неопходан  з ог  познатог  или  новонасталог  ризика  или  зато  што  постоје  докази  да  и  могло  доћи  до  
широко  распрострањеног  оз иљног  непоштовања  правила  из  члана  1(2);

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  измену  ове  Уред е  у  вези  са  изменама  
и  допунама  категорија  пошиљака  из  става  1.  овог  члана,  како  и  укључила  композитне  производе,  сено  и  сламу  и  
друге  производе  који  су  стриктно  ограничени  на  производе  који  представљају  новооткривен  или  значајно  повећан  
ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  за

ЕН

Одељак  ИИ

(ц)  иљке,  иљне  производе  и  друге  о јекте  како  је  наведено  у  листама  утврђеним  у  складу  са  члановима  72(1)  и  74(1)

( )  идентификују  документе  који  морају  да  прате  животиње  или  ро у  из  става  1  када  су  надлежни  органи  узели  узорке.

( )  утврди  листу  ро е  која  припада  категорији  из  тачке  (д)  става  1,  наводећи  њихове  шифре  из  Ком иноване  
номенклатуре  и  ажурира  је  по  потре и  у  односу  на  ризике  из  те  тачке.

(а)  успостави  листе  на  којима  се  наводе  све  животиње  и  до ра  из  тачака  (а)  и  ( )  става  1,  наводећи  њихову

(а)  успоставити  поступке  неопходне  да  и  се  о ез едила  следљивост  животиња  или  ро е  из  тачке  ( )

(а)  животиње;

(ф)  животиње  и  до ра  у  вези  са  чијим  уласком  у  Унију  су  услови  или  мере  утврђени  актима  донетим  у  складу  са  чланом  
126.  односно  128.  или  са  правилима  из  члана  1.  став  2.  која  захтевају  да  се  поштује  ти  услови  или  мере  се  утврђују  
при  уласку  животиња  или  ро е  у  Унију.

7.4.2017

Животиње  и  ро а  подлежу  служ еној  контроли  на  граничним  контролним  пунктовима

Животна  средина.

(е)  животиње  и  до ра  која  подлежу  хитним  мерама  предвиђеним  актима  донетим  у  складу  са

Служ ени  лист  Европске  уније

Служ ене  контроле  животиња  и  ро е  на  граничним  прелазима

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Уред а  (ЕУ)  2016/2031;

Члан  1;  и

( )  производи  животињског  порекла,  заметни  производи  и  нуспроизводи  животињског  порекла;

шифре  из  Ком иноване  номенклатуре;  и

1.  Да  и  се  утврдила  усклађеност  са  правилима  из  члана  1(2),  надлежни  органи  врше  служ ену  контролу,  на  граничној  
контролној  тачки  првог  доласка  у  Унију,  сваке  пошиљке  следећих  категорија  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унија:

2.  Комисија  ће,  путем  подзаконских  аката:

2.  Комисија  ће,  путем  подзаконских  аката:

Члан  47

Л  95/51

члан  53  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002,  члан  249  Уред е  (ЕУ)  2016/429  или  чланови  28(1),  30(1),  40(3),  41(3),  49(1),  53(3)  и  
54(3)  Уред е  (ЕУ)  2016/2031  која  захтева  да  пошиљке  тих  животиња  или  ро е,  идентификоване  помоћу  њихових  
кодова  из  Ком иноване  номенклатуре,  подлежу  званичној  контроли  при  уласку  у  Унију;
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Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  ро а  у  превозним  средствима  која  послују  у  међународном  сао раћају,  а  која  се  не  истоварују  и  која  су  намењена  за  потрошњу  
посаде  и  путника;

Члан  49

Служ ене  контроле  на  граничним  контролним  пунктовима

7.4.2017

(д)  ро у  која  чини  део  личног  пртљага  путника  и  намењена  је  за  личну  потрошњу  или  употре у;

1.  Да  и  потврдили  усклађеност  са  применљивим  захтевима  утврђеним  правилима  из  члана  1(2),  надлежни  органи  ће  извршити  
служ ену  контролу  пошиљака  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  по  доласку.  пошиљке  на  граничном  прелазу.  Те  служ ене  
контроле  о ухватају  проверу  докумената,  проверу  идентитета  и  физичке  провере.

Физичке  провере  се  о ављају  када  се  те  провере  односе  на:

(е)  мале  пошиљке  ро е  које  се  шаљу  физичким  лицима  које  нису  намењене  за  стављање  на  тржиште;

2.

3.  Надлежни  органи  на  граничним  контролним  пунктовима  ће  систематски  вршити  званичне  контроле  пошиљки  животиња  које  се  
превозе  и  транспортних  средстава  како  и  проверили  усклађеност  са  захтевима  за  до ро ит  животиња  утврђеним  правилима  из  
члана  1(2).  Надлежни  органи  ће  успоставити  аранжмане  да  дају  приоритет  званичним  контролама  животиња  које  се  транспортују  и  да  
смање  кашњења  у  тим  контролама.

4.  Осим  ако  није  другачије  одређено  актима  којима  се  успостављају  мере  или  услови  из  тачака  (д),  (е)  и  (ф)  става  1,  овај  члан  се  примењује  
и  на  пошиљке  категорија  животиња  и  ро е  из  тач.  (а),  ( )  и  (ц)  става  1.  када  су  некомерцијалне  природе.

(а)  животиње,  осим  водених  животиња,  или  меса  и  јестивих  месних  изнутрица,  од  стране  званичног  ветеринара,  коме  може  помоћи  
осо ље  о учено  у  складу  са  захтевима  утврђеним  у  ставу  5  за  ветеринарска  питања  и  које  су  надлежни  органи  одредили  у  ту  сврху;

5.  Оператери  одговорни  за  пошиљку  о ез еђују  да  се  животиње  и  ро а  из  категорија  из  става  1.  презентују  ради  служ ене  контроле  
на  граничној  контролној  тачки  наведеној  у  том  ставу.

(ф)  кућне  љу имце  како  је  дефинисано  у  тачки  (11)  члана  4  Уред е  (ЕУ)  2016/429;

Члан  48

(г)  ро у  која  је  ила  подвргнута  специфичном  третману  и  која  не  прелази  количине  које  тре а  утврдити  у  тим  делегираним  актима;

( )  водене  животиње,  производе  животињског  порекла  осим  оних  наведених  у  тачки  (а)  овог  става,  заметне  производе  или  нуспроизводе  
животињског  порекла,  од  стране  званичног  ветеринара  или  осо ља  о ученог  у  складу  са  захтевима  утврђеним  у  ставу  5.  и  које  су  
у  ту  сврху  одредили  надлежни  органи;

Животиње  и  ро а  изузети  од  служ ене  контроле  на  граничним  контролним  пунктовима

(х)  категорије  животиња  или  ро е  које  представљају  низак  ризик  или  немају  посе ан  ризик  и  за  које  се  врше  контроле  на  граничним  контролним  пунктовима

(ц)  иљке,  иљне  производе  и  друге  о јекте,  од  стране  служ еног  служ еника  за  здравље  иља.

ЕН

Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  правилима  којима  се  утврђују  случајеви  и  
услови  под  којима  су  следеће  категорије  животиња  и  ро е  изузете  из  члана  47,  и  када  је  такво  изузеће  оправдано:

(а)  ро а  која  се  шаље  као  трговачки  узорци  или  као  излож ени  предмети  за  излож е,  а  која  није  намењена  за  стављање  на  тржиште;

стога  није  неопходно.

Л  95/52

( )  животиње  и  до ра  намењена  у  научне  сврхе;
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Л  95/53

4.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  правилима  
којима  се  утврђују  случајеви  и  услови  под  којима  је  ЦХЕД  дужан  да  прати  пошиљке  категорија  животиња  и  ро е  из  чл.  
47(1)  до  одредишта.

7.4.2017

Члан  51

Посе на  правила  за  служ ене  контроле  на  граничним  контролним  пунктовима

4.  Комисија  може,  путем  провед ених  аката,  утврдити  правила  о  практичним  аранжманима  за  представљање  пошиљака  
категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1),  транспортних  јединица  или  под-ентитета  који  могу  чинити  појединачну  
пошиљку  и  максималан  рој  таквих  транспортних  јединица  или  под-ентитета  у  свакој  пошиљци,  узимајући  у  о зир  
потре у  да  се  о ез еди  рзо  и  ефикасно  руковање  пошиљкама  и  званичне  контроле  које  тре а  да  врше  надлежни  
органи  и,  где  је  релевантно,  међународни  стандарди.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  
из  члана  145(2).

5.  Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  уред е  у  вези  са  правилима  којима  се  
утврђују  посе ни  захтеви  за  о уку  осо ља  из  става  2.  овог  члана  за  о ављање  физичких  провера  на  граничним  
контролним  пунктовима.

1.  Комисија  усваја  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  правилима  за  успостављање:

Члан  50

(а)  случајеве  у  којима  и  услове  под  којима  надлежни  органи  граничне  контролне  станице  могу  одо рити  даљи  транспорт  
пошиљки  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  до  места  коначног  одредишта  доступност  резултата  физичких  
провера,  када  су  такве  провере  потре не;

Сертификати  и  документи  који  прате  пошиљке  и  подељене  пошиљке

( )  рокове  и  аранжмане  за  о ављање  провјера  документације  и,  гдје  је  потре но,  провјера  идентитета  и  физичких  
провјера  категорија  животиња  и  ро е  која  подлијеже  служ еним  контролама  предвиђеним  у  члану  47(1)  које  улазе  
у  Унију  морским  путем  или  ваздушни  транспорт  из  треће  земље,  када  се  те  животиње  или  ро а  премештају  са  
пловила  или  авиона  и  превозе  под  царинским  надзором  до  другог  пловила  или  авиона  у  истој  луци  или  аеродрому  
у  припреми  за  даље  путовање  („претоварене  пошиљке“);

ЕН

1.  Оригиналне  служ ене  потврде  или  документи,  или  електронски  еквиваленти,  који  се  захтевају  према  правилима  из  
члана  1(2)  да  прате  пошиљке  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1),  морају  ити  представљени  и  чувају  надлежни  
органи  граничне  контролне  тачке,  осим  ако  је  другачије  предвиђено  правилима  из  члана  1(2).

2.  Надлежни  органи  граничне  контролне  станице  издају  оператеру  одговорном  за  пошиљку  оверену  папирну  или  
електронску  копију  служ ених  потврда  или  докумената  из  става  1.  или,  ако  је  пошиљка  подељена,  појединачно  оверену  
папирну  или  електронску  копије  таквих  сертификата  или  докумената.

(ц)  случајеве  и  услове  под  којима  се  провере  идентитета  и  физичке  провере  претоварених  пошиљака  и  животиња  које  
стижу  ваздушним  или  морским  путем  и  које  ораве  у  истом  превозном  средству  за  даље  путовање  могу  да  се  
о ављају  на  граничној  контролној  тачки  која  није  онај  првог  доласка  у  Унију;

Служ ени  лист  Европске  уније

3.  Пошиљке  се  не  смеју  поделити  док  се  не  изврше  служ ене  контроле  и  док  се  Заједнички  здравствени  улазни  документ  
(ЦХЕД)  из  члана  56  не  заврши  у  складу  са  чланом  56(5)  и  чланом  57.
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Служ ени  лист  Европске  уније

На  граничним  прелазима  нису  вршене  служ ене  контроле

(и)  пошиљке  из  члана  65(2);

(ии)  лични  пртљаг  путника;

7.4.2017

1.  Комисија  усваја  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  ради  допуне  ове  Уред е  у  вези  са  правилима  којима  се  утврђују  
случајеви  и  услови  под  којима:

(иии)  ро е  наручене  продајом  путем  уговора  на  даљину,  укључујући  телефоном  или  путем  интернета;

(ив)  кућне  љу имце  који  испуњавају  услове  прописане  чланом  5.  Уред е  (ЕУ)  р.  576/2013.

(а)  провере  идентитета  и  физичке  провере  пошиљки  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  могу  о ављати  надлежни  
органи  на  контролним  тачкама  које  нису  граничне  контроле  под  условом  да  су  те  контролне  тачке  у  складу  са  захтевима  
предвиђеним  у  члану  64(3)  и  у  актима  за  спровођење  усвојеним  у  складу  са  чланом  64(4);

Европски  парламент  и  Савет  (1 );

(д)  случајеве  и  услове  под  којима  се  може  одо рити  транзит  пошиљки  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  и  одређене  
служ ене  контроле  које  се  о ављају  на  граничним  контролним  пунктовима  на  тим  пошиљкама,  укључујући  случајеве  и  
услове  за  складиштење  ро е  у  посе но  одо реним  царинским  складиштима  или  у  сло одним  зонама;

(е)  провере  документације  о  пошиљкама  иља,  иљних  производа  и  других  о јеката  из  тачке  (ц)  члана  47(1)  могу  се  
о ављати  на  удаљености  од  граничне  контролне  тачке.

(е)  случајеве  у  којима  и  услове  под  којима  се  примењују  одступања  од  правила  о  провери  идентитета  и  физичким  проверама  
у  погледу  претоварених  пошиљака  и  транзита  пошиљки  ро е  из  тачке  (ц)  члана  47(1).

( )  физичке  провере  пошиљки  које  су  подвргнуте  контроли  докумената  и  провере  идентитета  на  граничној  контролној  тачки  
првог  доласка  у  Унију  могу  се  о ављати  на  другој  граничној  контролној  тачки  у  другој  држави  чланици;

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  правилима  за  
утврђивање  случајева  и  услова  под  којима  ће  се  примењивати  одступања  од  правила  о  проверама  документације  у  погледу  
претоварених  пошиљки  и  транзита  пошиљки.  ро е  из  члана  47(1)  тачке  (ц).

(ц)  провере  идентитета  и  физичке  провере  пошиљки  које  су  подвргнуте  документацији  на  граничној  контролној  тачки  првог  
доласка  у  Унију  могу  се  о ављати  на  другој  граничној  контролној  тачки  у  другој  држави  чланици;

Члан  52

(д)  посе не  контролне  задатке  могу  о ављати  царински  органи  или  други  јавни  органи,  уколико  ти  послови  нису

ЕН

Детаљи  провере  документације,  провере  идентитета  и  физичких  провера

У  циљу  о ез еђивања  једноо разне  примене  чланова  49,  50.  и  51.,  Комисија  ће  актима  за  спровођење  утврдити  детаљна  
правила  о  пословима  који  ће  се  о ављати  током  и  након  провере  документације,  провере  идентитета  и  физичке  провере.  да  
у  тим  члановима  о ез еди  ефикасно  о ављање  тих  служ ених  контрола.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  
поступком  испитивања  из  члана  145(2).

већ  спада  у  одговорност  тих  органа,  на:

Л  95/54

Члан  53

( Уред а  (ЕУ)  р.  576/2013  Европског  парламента  и  Савета  од  12.  јуна  2013.  о  некомерцијалном  кретању  кућних  љу имаца  и  
стављању  ван  снаге  Уред е  (ЕЗ)  р.  998/2003  (ОЈ  Л  178,  28.6.2013,  стр.  1).

)
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(ф)  члана  47(1)  све  док  то  није  већ  предвиђено  актима  наведеним  у  њему.

(в)  доступне  научне  процене;  и

и

ЕН

Животна  средина.

(ив)  податке  и  информације  прикупљене  путем  система  за  управљање  информацијама  за  служ ене  контроле  (ИМСОЦ)  из  ст

Све  пошиљке  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  подлежу  документарној  1.  контроли.

4.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  прописати  правила  о:

са  тачком  (а)  примењују  се  лаговремено  и  уједначено.

Члан  54

(ии)  исход  контрола  које  су  извршили  стручњаци  Комисије  у  складу  са  чланом  120(1);

Одлуке  о  пошиљкама

установљен  у  складу  са  тачком  (а)  како  и  се  узели  у  о зир  локални  фактори  ризика;

7.4.2017

члан  47(1)  и  да  их  прилагоди  нивоу  ризика  који  је  повезан  са  тим  категоријама,  имајући  у  виду:

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

( )  учесталост  провера  идентитета  и  физичких  провера  за  категорије  животиња  и  ро е  из  тачака  (е)  и

(ви)  све  друге  информације  у  вези  са  ризиком  повезаним  са  категоријама  животиња  и  ро е;

Служ ени  лист  Европске  уније

3.  Комисија  ће  подзаконским  актима  утврдити  правила  за  једноо разну  примену  одговарајуће  фреквенције  из  става  2.  Та  
правила  ће  о ез едити  да  те  фреквенције  уду  веће  од  нулте  фреквенције  и  утврдиће:

(а)  учесталост  провера  идентитета  и  физичких  провера  за  категорије  ро е  из  тачке  (д)  члана  47(1);

Провере  идентитета  и  физичке  провере  о ављају  се  на  пошиљкама  категорија  животиња  и  ро е  2.  из  члана  47.  став  1.  учесталошћу  
која  зависи  од  ризика  који  свака  животиња,  ро а  или  категорија  животиња  или  ро е  представљају  за  људе,  животиње.  или  здравље  иљака,  
до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  на

члан  131.;

1.  Надлежни  органи  ће  донети  одлуку  о  свакој  пошиљци  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  након  вршења  
служ ених  контрола  укључујући  документацију  и,  по  потре и,  провере  идентитета  и  физичке  провере,  наводећи  
да  ли  пошиљка  је  у  складу  са  правилима  наведеним  у  члану  1(2)  и,  где  је  релевантно,  примењивим  царинским  
поступком.

Учесталост  провера  докумената,  провера  идентитета  и  физичких  провера

(иии)  ранија  евиденција  оператера  у  погледу  усклађености  са  правилима  из  члана  1(2);

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Члан  55

(и)  информације  које  је  прикупила  Комисија  у  складу  са  чланом  125(1);

(ц)  процедуре  за  о ез еђивање  да  стопе  учесталости  провера  идентитета  и  физичких  провера  утврђене  у  складу

2.  Тачка  ( )  члана  56(3),  тачка  (а)  члана  57(2),  члана  59(1),  тачке  (а)  и  (д)  члана  60(1)  и  чланова  62  и  63  примењују  се  и  
на  контролне  тачке  из  става  1.  тачке  (а)  овог  члана.

(а)  критеријуме  и  поступке  за  одређивање  и  модификацију  стопе  учесталости  провера  идентитета  и  физичких  
провера  које  се  о ављају  на  пошиљкама  категорија  животиња  и  ро е  из  тачака  (а),  ( )  и  (ц)

Л  95/55

( )  услове  под  којима  државе  чланице  могу  повећати  стопу  учесталости  провера  идентитета  и  физичких  провера
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Служ ени  лист  Европске  уније

1.  За  сваку  пошиљку  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  оператер  одговоран  за  пошиљку  попуњава  релевантни  део  
ЦХЕД,  пружајући  информације  неопходне  за  тренутну  и  потпуну  идентификацију  пошиљке  и  њене  одредиште.

(ии)  саопштава  информације  из  тачке  (и)  преко  ИМСОЦ-а.

4.  Оператери  одговорни  за  пошиљку  дају  претходно  о авештење  у  складу  са  тачком  (а)  става  3  попуњавањем  и  подношењем  
релевантног  дела  ЦХЕД  у  ИМСОЦ  ради  прослеђивања  надлежним  органима  граничне  контролне  станице  пре  физичког  
доласка.  пошиљке  у  Унију.

7.4.2017

2.  Референце  у  овој  Уред и  на  ЦХЕД  укључују  упућивање  на  његов  електронски  еквивалент.

5.  Надлежни  органи  граничне  контролне  станице  ће  финализирати  ЦХЕД  чим:

(а)  су  о ављене  све  служ ене  контроле  које  се  захтевају  чланом  49(1);

3.  ЦХЕД  ће  користити:

( )  резултати  физичких  провера,  када  су  такве  провере  потре не,  доступни;  и

1.  Стављање  и  руковање  пошиљкама  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  под  царински  поступак,  укључујући  улазак  
или  руковање  у  царинским  складиштима  или  сло одним  зонама,  подлеже  представљању  ЦХЕД-а  од  стране  оператер  
одговоран  за  пошиљку  царинским  органима,  не  доводећи  у  питање  изузећа  из  члана  48  и  правила  из  чланова  53  и  54.  У  овој  
фази,  ЦХЕД  ће  ити  прописно  финализован  у  ИМСОЦ  од  стране  надлежних  органа  граничне  контроле.

2.  Одлуке  о  пошиљкама  доносе:

(ц)  одлука  о  пошиљци  је  донета  у  складу  са  чланом  55  и  за ележена  у  ЦХЕД-у.

(а)  званични  ветеринар  када  се  ради  о  животињама,  производима  животињског  порекла,  заметним  производима  или  нус-

(а)  оператери  одговорни  за  пошиљке  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  47(1)  како  и  дали  претходно  о авештење  
надлежним  органима  граничне  контролне  тачке  о  доласку  тих  пошиљки;  и

производи;  или

( )  надлежни  органи  граничне  контролне  станице,  како  и:

Члан  57

( )  званични  служ еник  за  здравље  иља  када  се  ради  о  иљкама,  иљним  производима  и  другим  о јектима.

(и)  евидентирати  резултате  извршених  званичних  контрола  и  све  одлуке  донете  на  основу  тога,  укључујући  и  одлуку

Употре а  ЦХЕД-а  од  стране  царинских  органа

ЕН

3.  Изузетно  од  тачке  (а)  става  2,  надлежни  органи  могу  одлучити  да  одлуку  о  пошиљкама  производа  од  ри арства,  живих  
шкољкаша,  живих  одљокожаца,  живих  плаштањака  и  живих  морских  пужева  намењених  за  исхрану  људи,  донесу  на  
одговарајући  начин.  о учено  осо ље  које  су  надлежни  органи  посе но  одредили  за  ту  сврху.

Члан  56

да  од ије  пошиљку;

Л  95/56

Коришћење  општег  здравственог  документа  (ЦХЕД)  од  стране  оператера  и  надлежних  органа
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Л  95/57

Комисија  подзаконским  актима  утврђује  правила  о:

1.  Државе  чланице  ће  одредити  граничне  контролне  пунктове  у  сврху  вршења  служ ене  контроле  једне  или  више  категорија  
животиња  и  ро е  из  члана  47(1).

2.  Државе  чланице  о авештавају  Комисију  пре  него  што  одреде  граничну  контролну  тачку.  То  о авештење  ће  садржати  све  
информације  које  су  потре не  Комисији  да  провери  да  ли  је  предложена  гранична  контролна  тачка  у  складу  са  минималним  
захтевима  утврђеним  у  члану  64.

7.4.2017

(а)  формат  ЦХЕД-а  и  упутства  за  његову  презентацију  и  употре у,  узимајући  у  о зир  релевантне  међународне

3.  У  року  од  три  месеца  од  пријема  о авештења  из  става  2,  Комисија  о авештава  државу  чланицу:

(а)  да  ли  именовање  предложене  граничне  контролне  тачке  зависи  од  повољног  исхода  контроле  коју  су  извршили  стручњаци  
Комисије  у  складу  са  чланом  116.  како  и  се  потврдила  усклађеност  са  минималним  захтевима  утврђеним  у  члану  64;  и

стандарди;  и

( )  датума  такве  контроле,  који  не  сме  ити  касније  од  шест  месеци  од  о авештења.

2.  Царински  органи  ће:

У  случајевима  када  је  Комисија  о авестила  државу  чланицу,  у  складу  са  ставом  3,  да  контрола  није  неопходна,  држава  
чланица  може  да  настави  са  именовањем.

(а)  не  дозволи  стављање  пошиљке  у  царински  поступак  другачији  од  оног  који  је  назначио  надлежни

( )  минимални  временски  захтеви  за  претходно  о авештавање  о  пошиљкама  од  стране  оператера  одговорних  за  пошиљку  
као  што  је  предвиђено  тачком  (а)  члана  56(3)  како  и  се  омогућило  надлежним  органима  граничне  контролне  тачке  да  
изврше  званичне  контроле  у  лаговремен  и  ефикасан  начин.

органи  граничне  контроле;  и

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

4.

( )  не  доводећи  у  питање  изузећа  из  члана  48.  и  правила  из  чланова  53.  и  54.,  дозвољава  пуштање  пошиљке  у  сло одан  
промет  само  након  подношења  прописно  завршеног  ЦХЕД-а  који  потврђује  да  је  пошиљка  у  складу  са  применљива  
правила  из  члана  1(2).

Члан  59

5.  Држава  чланица  ће  одложити  одређивање  граничне  контролне  тачке  док  јој  Комисија  не  саопшти  повољан  исход  контроле.  
Комисија  ће  саопштити  резултат  своје  контроле  како  је  наведено  у  тачки  (а)  става  3.  најкасније  у  року  од  три  месеца  од  датума  
те  контроле.

ЕН

3.  Ако  се  царинска  декларација  сачини  за  пошиљку  категорија  животиња  или  ро е  из  члана  47  (1),  а  ЦХЕД  није  предочен,  
царински  органи  задржавају  пошиљку  и  одмах  о авештавају  надлежне  органе  о  граничној  контроли.  пошта.  Надлежни  
органи  ће  предузети  неопходне  мере  у  складу  са  чланом  66(6).

Члан  58

Одређивање  граничних  контролних  пунктова

Служ ени  лист  Европске  уније

Формат,  временски  захтеви  и  посе на  правила  за  коришћење  ЦХЕД-а
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Служ ени  лист  Европске  уније

2.  Комисија  ће,  путем  аката  за  спровођење,  утврдити  правила  о  формату,  категоријама,  скраћеницама  за  ознаке  и  другим  
информацијама  које  ће  користити  државе  чланице  на  листама  граничних  контролних  пунктова.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  
у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Члан  62

Повлачење  ознаке  граничних  контролних  пунктова

7.4.2017

Члан  61

1.  Када  гранични  контролни  пунктови  престану  да  испуњавају  захтеве  из  члана  64,  државе  чланице  ће:

(а)  повући  ознаку  предвиђену  чланом  59(1)  за  све  или  за  одређене  категорије  животиња  и  ро е  за  које

Повлачење  одо рења  и  поновно  именовање  постојећих  су јеката  граничне  контроле

ознака  је  направљена;  и

Члан  60

( )  уклони  те  граничне  контролне  пунктове  са  спискова  наведених  у  члану  60(1),  за  категорије  животиња  и  ро е  за  које  је  ознака  
повучена.

Попис  граничних  контролних  пунктова

1.  Одо рење  граничних  инспекцијских  пунктова  у  складу  са  чланом  6.  Директиве  97/78/ЕЦ  и  чланом  6.  Директиве  91/496/ЕЕЦ,  
одређивање  улазних  тачака  у  складу  са  чланом  5.  Уред е  (ЕЗ)  р.  669/  2009.  и  са  чланом  13ц(4)  Директиве  2000/29/ЕЦ  и  
означавање  првих  тачака  увода  у  складу  са  чланом  5  Уред е  Комисије  (ЕУ)  р.  284/2011  (1 )  иће  повучено.

1.  Свака  држава  чланица  ставља  на  располагање  на  интернету  ажурне  листе  граничних  контролних  пунктова  на  својој  територији,  
пружајући  следеће  информације  за  сваку  граничну  контролну  тачку:

2.  Државе  чланице  могу  преименовати  граничне  инспекцијске  пунктове,  одређене  улазне  тачке,  улазне  тачке  и  прве  тачке  уласка  
из  става  1.  овог  члана  као  граничне  контролне  пунктове  у  складу  са  чланом  59.  став  1.  под  условом  да  су  испуњени  минимални  
захтеви.  из  члана  64.  поштују  се.

2.  Државе  чланице  ће  о авестити  Комисију  и  друге  државе  чланице  о  повлачењу  именовања  граничне  контролне  тачке  како  је  
предвиђено  у  ставу  1  и  о  разлозима  за  такво  повлачење.

(а)  његове  контакт  податке;

Члан  59(2),  (3)  и  (5)  не  примењује  се  на  преименовање  из  става  2.  овог  члана.

3.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  случајевима  и  
поступцима  у  којима  су  граничне  контролне  тачке  за  које  је  именовање  само  делимично  повучено  у  складу  са  тачком  (а)  
од  став  1.  овог  члана  може  се  преименовати  изузев  члана  59.

ЕН

( )  његово  радно  време;

(ц)  његову  тачну  локацију  и  да  ли  се  ради  о  пристаништу,  аеродрому,  железничком  или  друмском  улазу;  и

3.

Л  95/58

(д)  категорије  животиња  и  до ара  из  члана  47(1)  које  су  укључене  у  делокруг  његовог  означавања.

)  Уред а  Комисије  (ЕУ)  р.  284/2011  од  22.  марта  2011.  о  утврђивању  посе них  услова  и  детаљних  процедура  за  увоз  кухињског  
посуђа  од  полиамида  и  меламина  од  пластике  поријеклом  из  Народне  Репу лике  Кине  и  Специјалне  административне  регије  
Хонг  Конг,  Кина  (ОЈ  Л  77,  23.3.2011,  стр.

(
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Л  95/59

(а)  надлежни  органи  су  се  уверили  да  ризик  из  става  1.  више  не  постоји;  и

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  случајевима  и  
условима  под  којима  се  гранична  контролна  станица  може  налазити  на  удаљености  која  није  у  непосредној  лизини  тачке  
уласка  у  Унија  у  случајевима  специфичних  географских  ограничења.

3.  Граничне  контроле  морају  имати:

7.4.2017

( )  да  су  саопштили  Комисији  и  другим  државама  чланицама  информације  на  основу  којих  су

(а)  довољан  рој  одговарајуће  квалификованог  осо ља;

( )  просторије  или  други  о јекти  који  одговарају  природи  и  о иму  категорија  животиња  и  ро е  којима  се  рукује;

суспензија  се  уклања.

(ц)  опрему  и  просторије  или  друге  о јекте  који  омогућавају  вршење  служ ених  контрола  за  сваку  од  категорија  животиња  и  
ро е  за  које  је  гранична  контролна  станица  одређена;

4.  Овај  члан  не  доводи  у  питање  надлежност  држава  чланица  да  одлучују  о  повлачењу  именовања  граничних  контролних  
пунктова  из  разлога  који  нису  наведени  у  овој  Уред и.

(д)  успостављени  аранжмани  за  о ез еђивање,  по  потре и,  приступа  ило  којој  другој  опреми,  просторијама  и  услугама  
неопходним  за  примену  мера  предузетих  у  складу  са  члановима  65,  66  и  67  у  случајевима  сумње  на  неусаглашеност,  
неусаглашене  пошиљке  или  пошиљке  које  представљају  ризик;

Члан  63

5.  Овај  члан  не  доводи  у  питање  надлежност  држава  чланица  да  одлучују  о  суспензији  одређивања  граничних  контролних  
пунктова  из  разлога  који  нису  наведени  у  овој  Уред и.

Суспензија  одређивања  граничних  контролних  пунктова

Члан  64

(е)  аранжмане  за  непредвиђене  случајеве  како  и  се  о ез едио  несметан  рад  служ ених  контрола  и  ефикасна  примена  мера  предузетих  
у  складу  са  члановима  65,  66  и  67  у  случајевима  непредвидивих  и  неочекиваних  услова  или  догађаја;

1.  Држава  чланица  ће  суспендовати  именовање  граничне  контролне  тачке  и  наредити  да  се  њене  активности  о уставе,  за  све  
или  за  одређене  категорије  животиња  и  ро е  за  које  је  именовање  извршено,  у  случајевима  када  такве  активности  могу  
довести  до  ризика  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  

иља,  такође  на  животну  средину.  У  случају  оз иљног  ризика,  суспензија  ступа  на  снагу  одмах.

Минимални  захтеви  за  граничне  контролне  пунктове

(ф)  технологију  и  опрему  неопходну  за  ефикасан  рад  ИМСОЦ-а  и,  према  потре и,  других  компјутеризованих  система  за  
управљање  информацијама  неопходним  за  руковање  и  размену  података  и  информација;

ЕН

2.  Државе  чланице  ће  одмах  о авестити  Комисију  и  друге  државе  чланице  о  свакој  суспензији  одређивања  граничне  контролне  
тачке  и  разлозима  за  такву  суспензију.

3.  Државе  чланице  ће  навести  суспензију  одређивања  граничне  контролне  тачке  на  листама  из  члана  60(1).

1.  Граничне  контролне  тачке  се  налазе  у  непосредној  лизини  тачке  уласка  у  Унију  или  на  месту  које  одреди  царински  
органи  у  складу  са  чланом  135(1)  и  (2)  Уред е  (ЕУ)  р.  952/  2013  или  у  сло одној  зони.

Служ ени  лист  Европске  уније

4.  Државе  чланице  ће  уклонити  суспензију  предвиђену  ставом  1  чим:
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Служ ени  лист  Европске  уније

Поступање  у  случају  сумње  на  Неусаглашеност  и  Неусаглашеност  животиња  и  ро е  која  улази  у  синдикат

Тамо  где  је  потре но,  те  пошиљке  ће  ити  изоловане  или  стављене  у  карантин,  а  животиње  ће  ити  смештене,  храњене,  
напојене  и  по  потре и  лечене,  док  се  не  заврши  званична  контрола.

4.  Када  надлежни  органи  имају  разлога  да  сумњају  да  су  лажне  или  о мане  радње  оператера  одговорног  за  пошиљку  или  
служ ене  контроле  дају  основ  за  веровање  да  су  правила  из  члана  1(2)  оз иљно  или  више  пута  прекршена,  они  ће:  где  је  то  
прикладно,  и  поред  мера  предвиђених  у  члану  66  (3),  интензивирати  по  потре и  служ ене  контроле  пошиљака  истог  
порекла  или  употре е.

7.4.2017

Члан  65

5.  Надлежни  органи  о авештавају  Комисију  и  државе  чланице  преко  ИМСОЦ-а  о  својој  одлуци  да  изврше  појачане  служ ене  
контроле,  како  је  предвиђено  у  ставу  4.  овог  члана,  наводећи  разлоге  за  своју  одлуку.

6.  Комисија  актима  за  спровођење  утврђује  правила  о  поступцима  за  координисано  вршење  појачаних  служ ених  контрола  
од  стране  надлежних  органа  из  ст.  4.  и  5.  овог  члана.

Сумња  у  непоштовање  и  појачане  служ ене  контроле

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

(г)  приступ  услугама  званичних  ла ораторија  које  су  спосо не  да  о ез еде  аналитичке,  тестне  и  дијагностичке  резултате  
у  одговарајућим  роковима  и  опремљене  алатима  информационе  технологије  неопходним  да  о ез еде  увођење  
резултата  анализа,  тестова  или  дијагноза  које  се  спроводе  у  ИМСОЦ  према  потре и ;

(х)  одговарајуће  аранжмане  за  правилно  руковање  различитим  категоријама  животиња  и  ро е  и  за  спречавање  ризика

У  случају  сумње  на  неусаглашеност  пошиљки  категорија  животиња  и  ро е  из  1.

који  могу  ити  резултат  унакрсне  контаминације;  и

Чланом  44(1)  и  47(1)  са  правилима  из  члана  1(2),  надлежни  органи  врше  служ ене  контроле  како  и  потврдили  или  
отклонили  ту  сумњу.

(и)  аранжмане  за  усклађивање  са  релевантним  стандардима  ио ез едности  у  циљу  спречавања  ширења  олести  у  Унију.

2.  Пошиљке  животиња  и  ро е  за  које  оператери  нису  декларирали  да  се  састоје  од  категорија  животиња  и  ро е  из  члана  
47(1),  подлежу  служ еној  контроли  надлежних  органа  када  постоји  разлог  да  се  верује  да  су  такве  категорије  животиња  или  
ро е  су  присутне  у  пошиљци.

ЕН

4.  Комисија  може  подзаконским  актима  утврдити  детаљна  правила  о  захтевима  из  става  3.  овог  члана  како  и  узела  у  о зир  
специфичне  карактеристике  и  логистичке  потре е  у  вези  са  вршењем  служ ених  контрола  и  применом  мера  предузетих  у  
у  складу  са  чланом  66(3)  и  (6)  и  чланом  67  у  вези  са  различитим  категоријама  животиња  и  до ара  из  члана  47(1).  Ти  
провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

5.  Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  случајевима  и  условима  под  
којима  граничне  контролне  тачке  одређене  за  увоз  нео рађених  трупаца  и  резане  и  резане  грађе  могу  ити  изузете  од  
једне  или  више  наведених  о авеза.  да  у  ставу  3.  овог  члана  води  рачуна  о  потре ама  надлежних  органа  надлежних  за  
служ ене  контроле  који  делују  под  одређеним  географским  ограничењима,  уз  о ез еђивање  правилног  вршења  контрола.

3.  Надлежни  органи  стављају  пошиљке  из  става  1.  и  2.  под  служ ени  притвор  до  исхода  служ ене  контроле  предвиђене  тим  
ставовима.
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( )  поново  отпреми  пошиљку  ван  Уније  у  складу  са  чланом  72(1)  и  (2);  или

(а)  је  такав  да  о ез еђује  усклађеност;

( )  не  представља  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака  или  за  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  заштите  иља

7.4.2017

(ц)  подвргне  пошиљку  посе ном  третману  у  складу  са  чланом  71(1)  и  (2)  или  ило  којој  другој  мери  неопходној  да  и  се  
о ез едила  усклађеност  са  правилима  из  члана  1(2),  и,  када  је  то  прикладно,  додели  пошиљку  за  друге  сврхе  од  
оних  за  које  је  прво итно  ио  намењен.

производи,  такође  на  животну  средину;  и

(ц)  не  омета  служ ене  контроле.

Свака  радња  из  тачака  (а),  ( )  и  (ц)  првог  подстава  ће  се  извршити  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2),  укључујући  
посе но,  у  погледу  пошиљки  живих  животиња,  оне  намењен  да  поштеди  животиње  ило  каквог  ола,  невоље  или  
патње  који  се  може  из ећи.

5.  Надлежни  органи  ће  одмах  о авестити  сваку  одлуку  о  од ијању  уласка  пошиљке  у  складу  са  ставом  1.  овог  члана  и  сваку  наред у  издату  у  складу  са  ставовима  

3.  и  6.  овог  члана  и  чланом  67.  да:

Члан  66

(а)  Комисија;

Мере  које  тре а  предузети  у  случају  да  пошиљке  које  не  испуњавају  услове  улазе  у  Унију

Када  се  пошиљка  састоји  од  иљака,  иљних  производа  или  других  о јеката,  тачке  (а),  ( )  и  (ц)  првог  подстава  се  
примењују  или  на  пошиљку  или  на  њене  партије.

1.  Надлежни  органи  стављају  под  служ ени  притвор  сваку  пошиљку  животиња  или  ро е  која  уђе  у  Унију  и  која  није  у  
складу  са  правилима  из  члана  1(2)  и  од ијају  њен  улазак  у  Унију.

Пре  него  што  нареди  оператеру  да  предузме  мере  у  складу  са  (а),  ( )  и  (ц)  првог  подстава,  надлежни  орган  ће  саслушати  
дотичног  оператера,  осим  ако  је  неопходна  хитна  акција  како  и  се  одговорило  на  ризик  за  људе,  здравље  животиња  
или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  на  животну  средину.

( )  надлежним  органима  других  држава  чланица;

Надлежни  органи  ће  изоловати  или  ставити  у  карантин,  према  потре и,  сваку  такву  пошиљку  и  животиње  које  јој  
припадају  ће  се  држати,  з ринути  или  третирати  под  одговарајућим  условима  до  ило  какве  даље  одлуке.  Ако  је  могуће,  
надлежни  органи  ће  такође  водити  рачуна  о  интересу  пружања  посе не  пажње  у  погледу  одређених  врста  ро е.

4.  Када  надлежни  орган  нареди  оператеру  да  предузме  једну  или  више  радњи  наведених  у  тачки  (а),  ( )  или  (ц)  првог  
подстава  става  3,  тај  надлежни  орган  може  изузетно  да  одо ри  радњу  да  се  узети  само  у  погледу  дела  пошиљке,  под  
условом  да  делимично  уништење,  поновно  отпремање,  посе ан  третман  или  други

(ц)  царински  органи;

ЕН

2.  Комисија  ће  актима  о  спровођењу  прописати  правила  о  практичним  аранжманима  за  изолацију  и  карантин  предвиђен  
у  другом  подставу  става  1.  овог  члана.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

3.  Надлежни  орган  ће,  у  погледу  пошиљке  из  става  1,  ез  одлагања  наложити  оператеру  одговорном  за  пошиљку  да:

мера:

(а)  уништити  пошиљку;

Служ ени  лист  Европске  уније

Machine Translated by Google



Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  67

Члан  68

Праћење  одлука  донетих  у  вези  са  неусаглашеним  пошиљкама  које  улазе  у  Унију  из  трећих  земаља

7.4.2017

Мере  које  тре а  предузети  за  животиње  или  ро у  која  улази  у  Унију  из  трећих  земаља  и  представља  ризик

1.  Надлежни  органи  ће:

(а)  поништити  званичне  сертификате  и  по  потре и  друге  релевантне  документе  који  прате  пошиљке  које  имају

Када  званичне  контроле  укажу  да  пошиљка  животиња  или  ро е  представља  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  
иљака,  до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  и  за  животну  средину,  таква  пошиљка  

се  изолује  или  ставља  у  карантин,  а  животиње  припадају  ће  ити  чуван,  з ринут  или  третиран  под  одговарајућим  
условима  до  ило  какве  даље  одлуке.

подлегао  мерама  у  складу  са  чланом  66(3)  и  (6)  и  чланом  67;  и

(д)  надлежни  органи  треће  земље  порекла;  и

( )  сарађују  у  складу  са  члановима  од  102.  до  108.  како  и  предузели  све  даље  мере  неопходне  да  и  се  о ез едило  
да  није  могуће  поново  увести  пошиљке  у  Унију  којима  је  од ијен  улазак  у  складу  са  чланом  66(1).

(е)  оператер  одговоран  за  пошиљку.

Надлежни  органи  ће  задржати  дотичну  пошиљку  под  служ еним  задржавањем  и,  ез  одлагања,  наложити  оператеру  
одговорном  за  ту  пошиљку  да:

То  о авештење  ће  се  извршити  преко  ИМСОЦ-а.

(а)  уништи  пошиљку  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2),  подузимајући  све  потре не  мјере  за  заштиту  здравља  људи,  
животиња  или  иљака,  до ро ити  животиња  или  животне  средине,  а  што  се  тиче  живих  животиња,  укључујући  
посе но  правила  о  поштеђењу  ило  каквог  ола,  невоље  или  патње  који  се  може  из ећи;  или

2.  Надлежни  органи  у  држави  чланици  у  којој  су  вршене  служ ене  контроле  надзиру  примену  наређених  мера  у  складу  
са  чланом  66(3)  и  (6)  и  чланом  67  како  и  се  осигурало  да  пошиљка  не  изазива  штетне  ефекте.  о  здрављу  људи,  животиња  
или  иљака,  до ро ити  животиња  или  животној  средини,  током  или  до  примене  тих  мера.

6.

( )  подвргнути  пошиљки  посе ном  третману  у  складу  са  чланом  71(1)  и  (2).

Тамо  где  је  прикладно,  таква  пријава  ће  ити  завршена  под  надзором  надлежних  органа  друге  државе  чланице.

ЕН

На  такве  пошиљке  примењују  се  ст.  1,  3.  и  5.  овог  члана.

Ако  пошиљка  категорија  животиња  или  ро е  из  члана  47(1)  није  представљена  за  служ ене  контроле  наведене  у  
њему,  или  није  представљена  у  складу  са  захтевима  из  члана  50(1)  и  (3) ,  56  (1),  (3)  и  (4),  или  са  правилима  усвојеним  на  
основу  члана  48,  члана  49(4),  члана  51,  члана  53(1)  и  члана  58,  надлежни  органи  ће  наредити  да  се  таква  пошиљка  
задржани  или  опозвани  и  ез  одлагања  стављени  у  служ ени  притвор.

Мере  из  овог  члана  примењују  се  на  терет  оператера  одговорног  за  пошиљку.
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7.  Мере  из  овог  члана  примењују  се  на  трошак  оператера  одговорног  за  пошиљку.
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4.  Мере  из  овог  члана  примењују  се  на  трошак  оператера  одговорног  за  пошиљку.

(а)  третман  или  прераду,  укључујући  деконтаминацију,  где  је  то  прикладно,  али  искључујући  раз лаживање,  тако  да  
пошиљка  уде  у  складу  са  захтевима  правила  из  члана  1(2),  или  са  захтевима  треће  земље  поновног  отпремања;  или

( )  третман  на  ило  који  други  начин  погодан  за  ез едну  исхрану  животиња  или  људи  или  у  друге  сврхе  осим  за  животиње  или
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Члан  70

људску  исхрану.

2.  Посе ан  третман  предвиђен  ставом  1:

Доследност  примене  чл.  66,  67.  и  68

(а)  ефикасно  се  спроводи  и  о ез еђује  елиминацију  сваког  ризика  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  као

(ц)  у  складу  са  захтевима  утврђеним  у  правилима  из  члана  1(2).

Члан  69

односи  се  на  ГМО  и  средства  за  заштиту  иља,  такође  на  животну  средину;

Пропуст  од  стране  оператера  да  примени  мере  које  су  наложили  надлежни  органи

Комисија  ће,  путем  аката  за  имплементацију,  утврдити  правила  како  и  се  осигурала  конзистентност  на  свим  граничним  
контролним  пунктовима  из  члана  59(1)  и  контролним  тачкама  из  члана  53(1),  тачка  (а),  одлука  и  предузете  мере  и  наред е  
издате  од  стране  надлежних  органа  у  складу  са  члановима  66,  67  и  68,  а  које  надлежни  органи  тре а  да  поштују  када  
реагују  на  уо ичајене  или  понављајуће  ситуације  непоштовања  или  ризика.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  
поступком  испитивања  из  члана  145(2).

1.  Оператер  одговоран  за  пошиљку  ће  спровести  све  мере  које  су  наредили  надлежни  органи  у  складу  са  чланом  66(3)  и  (6)  
и  чланом  67  ез  одлагања,  а  најкасније  у  року  од  60  дана  од  дана  када  надлежни  органи  су  о авестили  дотичног  оператера  
о  својој  одлуци  у  складу  са  чланом  66(5).  Надлежни  органи  могу  одредити  и  краћи  рок  од  рока  од  60  дана.

Члан  71

( )  ити  документован  и  спроведен  под  контролом  надлежних  органа  или,  где  је  то  прикладно,  под  контролом

Ако  по  истеку  рока  из  става  1.  оператер  није  предузео  никакве  радње,  2.  надлежни  органи  ће  наредити:

Посе ан  третман  пошиљки

надлежних  органа  друге  државе  чланице  споразумно;  и

ЕН

( )  у  случајевима  наведеним  у  члану  67,  да  се  пошиљка  уништи  у  одговарајућим  о јектима  који  се  налазе  што  је  могуће  лиже  граничној  
контролној  тачки,  предузимајући  све  неопходне  мере  за  заштиту  здравља  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ити  животиња  или  
животне  средине.

(а)  да  пошиљка  уде  уништена  или  подвргнута  ило  којој  другој  одговарајућој  мери;

1.  Посе ан  третман  пошиљака  предвиђен  у  тачки  (ц)  члана  66(3)  и  тачки  ( )  члана  67  може,  према  потре и,  укључити:

Служ ени  лист  Европске  уније

3.  Надлежни  органи  могу  продужити  рок  из  ст.  1.  и  2.  овог  члана  за  време  потре но  за  до ијање  резултата  другог  стручног  мишљења  из  
члана  35.,  под  условом  да  то  нема  штетних  ефеката  на  људе,  животиње  и  здравље  иља,  до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  и  
средстава  за  заштиту  иља,  такође  на  животну  средину.
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(ц)  када  трећа  земља  одредишта  није  трећа  земља  порекла,  оператер  је  до ио  сагласност  надлежних  органа  те  треће  
земље  одредишта  и  ти  надлежни  органи  су  о авестили  надлежне  органе  државе  чланице  да  су  спремни  да  
прихвати  пошиљку;  и

1.  Комисија  може,  путем  провед ених  аката,  одо рити,  на  захтјев  треће  земље,  посе не  контроле  прије  извоза  које  
та  трећа  земља  проводи  на  пошиљкама  животиња  и  ро е  прије  извоза  у  Унију  у  циљу  провјере  да  извезене  пошиљке  
испуњавају  захтеве  правила  из  члана  1(2).  Такво  одо рење  ће  се  примењивати  само  на  пошиљке  које  потичу  из  
дотичне  треће  земље  и  може  се  издати  за  једну  или  више  категорија  животиња  или  ро е.  Ти  провед ени  акти  се  
усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

2.  Одо рење  из  става  1.  наводи:
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(д)  у  случају  пошиљки  животиња,  поновно  отпремање  је  у  складу  са  захтевима  за  до ро ит  животиња.

(а)  максималну  учесталост  служ ених  контрола  које  надлежни  органи  држава  чланица  тре а  да  изврше  на  уласку  
пошиљке  у  Унију,  када  нема  разлога  за  сумњу  на  непоштивање  правила  из  ч.
члан  1(2)  или  лажне  или  о мањујуће  праксе;

2.  Услови  наведени  у  тачкама  ( )  и  (ц)  става  1.  овог  члана  не  примењују  се  на  пошиљке  категорија  ро е  из  тачке  (ц)  
члана  47(1).

( )  служ ене  потврде  које  морају  пратити  пошиљке  које  улазе  у  Унију;

(е)  по  потре и,  свако  делегирано  тело  коме  ти  надлежни  органи  могу  делегирати  одређене  задатке.  Такво  делегирање  
може  ити  одо рено  само  ако  испуњава  критеријуме  наведене  у  члановима  28  до  33  или  еквивалентне  услове.

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  захтевима  
и  условима  у  складу  са  којима  се  тре а  одржати  посе ан  третман  предвиђен  ставом  1.  овог  члана.

(ц)  модел  сертификата  из  тачке  ( );

У  недостатку  правила  усвојених  делегираним  актима,  такав  посе ан  третман  ће  се  одвијати  у  складу  са  националним  правом.

Одељак  ИВ

Члан  72

Одо рење  предизвозних  контрола

(д)  надлежни  органи  треће  земље  под  чијом  надлежношћу  морају  ити  контроле  пре  извоза

Поновно  отпремање  пошиљки

Члан  73

изведено;  и

ЕН

(а)  одредиште  је  договорено  са  оператером  одговорним  за  пошиљку;

1.  Надлежни  органи  ће  дозволити  поновно  отпремање  пошиљки  под  условом  да  су  испуњени  следећи  услови:

Одо рење  контрола  пре  извоза  које  врше  треће  земље

Л  95/64

( )  оператер  одговоран  за  пошиљку  је  писмено  о авестио  надлежне  органе  државе  чланице  да  су  надлежни  органи  
треће  земље  порекла  или,  ако  је  другачије,  треће  земље  одредишта  о авештени  о  разлозима  и  околностима  за  
од ијање  уласка  пошиљке  животиња  или  ро е  у  Унију;
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Л  95/65

контролисан.

( )  повећати  рој  служ ених  контрола  на  пошиљкама  из  релевантне  треће  земље  и,  када  је  потре но  да  се  омогући  
одговарајуће  аналитичко  испитивање  ситуације,  чува  одговарајући  рој  узорака  под  одговарајућим  условима  
складиштења.

2.  Комисија  може,  путем  аката  за  спровођење,  да  повуче  одо рење  предвиђено  чланом  73(1)  ако,  након  
служ ене  контроле  из  става  1.  овог  члана,  постоје  индиције  да  су  испуњени  захтеви  из  члана  73(1).  3)  и  (4)  се  
више  не  испуњавају.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

7.4.2017

5.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  прописати  детаљна  правила  и  критеријуме  за  одо равање  контрола  пре  
извоза  које  врше  треће  земље  у  складу  са  ставом  1.  овог  члана  и  за  званичне  контроле  које  врше  надлежни  
органи  држава  чланица  на  дан  животиње  и  до ра  која  подлежу  одо рењу  из  тог  става.

Одељак  В

Сарадња  између  власти  у  вези  са  пошиљкама  из  трећих  земаља

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Члан  75

3.  Одо рење  предвиђено  ставом  1.  овог  члана  може  се  дати  трећој  земљи  само  ако  расположиви  докази  и,  где  
је  потре но,  контрола  Комисије  о ављена  у  складу  са  чланом  120,  покажу  да  систем  служ ених  контрола  у  
тој  трећој  земљи  може  да  о ез еди  да:

Сарадња  између  власти  у  вези  са  пошиљкама  које  улазе  у  Унију  из  трећих  земаља

(а)  пошиљке  животиња  или  ро е  извезене  у  Унију  испуњавају  захтеве  правила  из

Члан  74

члан  1(2),  или  еквивалентни  захтеви;  и

Непоштовање  и  повлачење  одо рења  контрола  пре  извоза  које  врше  треће  земље

1.  Надлежни  органи,  царински  органи  и  други  органи  држава  чланица  који  се  аве  животињама  и  ро ом  који  
улазе  у  Унију  лиско  ће  сарађивати  како  и  осигурали  да  се  служ ене  контроле  пошиљки  животиња  и  ро е  
које  улазе  у  Унију  о ављају  у  складу  са  захтјевима  ове  Уред е. .

( )  контроле  извршене  у  трећој  земљи  пре  слања  у  Унију  су  довољно  ефикасне  да  замене  или  смање  учесталост  
провера  документације,  идентитета  и  физичких  провера  утврђених  правилима  из  члана  1(2).

1.  Када  служ ене  контроле  пошиљки  категорија  животиња  и  ро е  за  које  су  одо рене  посе не  контроле  пре  
извоза  у  складу  са  чланом  73(1)  открију  оз иљно  и  понављајуће  неусаглашеност  са  правилима  из  члана  1(2) ),  
државе  чланице  ће  одмах:

ЕН

4.  Надлежни  органи  или  делегирано  тело  наведено  у  одо рењу:

(а)  ити  одговоран  за  контакте  са  Унијом;  и

(а)  о авести  Комисију  и  друге  државе  чланице  и  заинтересоване  оператере  преко  ИМСОЦ-а  поред  тражења  
административне  помоћи  у  складу  са  процедурама  утврђеним  у  члановима  102  до  108;  и

Служ ени  лист  Европске  уније

( )  о ез еди  да  служ ена  уверења  из  тачке  ( )  става  2  прате  сваку  пошиљку  која  је
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Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  рзо  саопштавање  одлука  које  су  ти  органи  донели  на  основу  информација  наведених  у  тачкама  (а)

2.  Царински  органи  о устављају  пуштање  у  сло одан  промет  када  имају  разлога  да  верују  да  пошиљка  може  представљати  
ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  
такође  и  за  животну  средину,  и  одмах  о авести  надлежне  органе  о  таквој  суспензији.

3.  Пошиљка  чије  је  пуштање  у  сло одан  промет  о устављено  у  складу  са  ставом  2.  иће  пуштено  ако  у  року  од  три  радна  
дана  од  о уставе  пуштања  надлежни  органи  нису  затражили  од  царинских  органа  да  наставе  са  о уставом  или  су  
о авестили  царинске  органе  да  не  ризик  је  присутан.
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и  ( ).

4.  Када  надлежни  органи  сматрају  да  постоји  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  
погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  и  за  животну  средину;

(а)  захтеваће  од  царинских  органа  да  не  пусте  пошиљку  у  сло одан  промет  и  да  укључе  следећу  изјаву  на  комерцијалну  
фактуру  која  прати  пошиљку  и  на  ило  који  други  релевантан

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

пратећи  документ  или  релевантне  електронске  еквиваленте:

У  случају  пошиљки  животиња  и  ро е  осим  оних  које  подлежу  контроли  при  уласку  у  Унију  у  складу  са  чланом  47(1)  и  
за  које  није  поднета  царинска  декларација  за  пуштање  у  сло одан  промет,  царински  органи,  ако  имају  разлога  да  верује  да  
пошиљка  може  представљати  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  
и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  и  за  животну  средину,  све  релевантне  информације  ће  пренети  царинским  органима  
у  државама  чланицама  крајњег  одредишта .

У  ту  сврху  надлежни  органи,  царински  и  други  органи:

„Производ  представља  ризик  —  пуштање  у  сло одан  промет  није  дозвољено  —  Уред а  (ЕУ)  2017/…“;

5.

(а)  о ез еђују  реципрочан  приступ  информацијама  које  су  неопходне  за  организацију  и  спровођење  њихових  активности  
у  вези  са  животињама  и  ро ом  која  улази  у  Унију;  и

Члан  76

( )  о ез еди  лаговремену  размену  таквих  информација,  укључујући  и  путем  електронских  средстава.

Сарадња  између  власти  у  вези  са  пошиљкама  које  не  подлежу  посе ним  контролама  на  границама

( )  ниједан  други  царински  поступак  није  дозвољен  ез  сагласности  надлежних  органа;  и

2.  Комисија  ће  актима  о  спровођењу  прописати  правила  о  јединственим  аранжманима  сарадње  које  су  надлежни  органи,  
царински  органи  и  други  органи  из  става  1.  дужни  да  успоставе  да  и

1.  Ставови  2.,  3.  и  4.  овог  члана  примењују  се  у  случају  пошиљки  животиња  и  ро е,  осим  оних  које  подлежу  контроли  при  
уласку  у  Унију  у  складу  са  чланом  47(1)  ове  Уред е  и  за  које  царина  декларација  за  пуштање  у  сло одан  промет  је  дата  у  
складу  са  тачком  12.  члана  5.  Уред е  (ЕУ)

(ц)  примењују  се  члан  66(1),  (3),  (5)  и  (6),  чланови  67,  68  и  69,  члан  71(1)  и  (2)  и  члан  72(1)  и  (2).

ЕН

о ез едити:

(а)  приступ  надлежних  органа  информацијама  потре ним  за  непосредну  и  потпуну  идентификацију  пошиљки  животиња  и  
ро е  које  улазе  у  Унију,  а  које  подлежу  служ еној  контроли  на  граничном  прелазу  у  складу  са  чланом  47(1);

р.  952/2013  и  чланове  158  до  202  те  уред е.

Л  95/66

( )  реципрочно  ажурирање,  путем  размене  информација  или  синхронизације  релевантних  скупова  података,  информација  
које  су  прикупили  надлежни  органи,  царински  органи  и  други  органи  о  пошиљкама  животиња  и  ро е  које  улазе  у  Унију;  
и
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(х)  пошиљке  категорија  животиња  и  ро е  наведених  у  тачкама  (а),  ( )  и  (ц)  члана  47(1)  пореклом

( )  формат  докумената  који  морају  да  прате  категорије  животиња  или  ро е  из  става  1.

ЕН

(а)  пошиљке  свежих  производа  ри арства  директно  искрцане  у  лукама  које  су  одредиле  државе  чланице  у  складу  са

Правила  за  посе не  служ ене  контроле  и  мере  које  тре а  предузети  након  вршења  таквих  контрола

Унија,  и  захтеви  о авештавања  неопходних  да  и  се  омогућило  правилно  о ављање  служ ених  контрола;

3.  Комисија  може,  путем  аката  за  спровођење,  утврдити  правила  о:

(к)  животиње  и  до ра  изузета  из  члана  47.  у  складу  са  чланом  48.

Специфичне  мере

(е)  храна  за  животиње  у  пратњи  и  намењена  за  исхрану  тих  животиња;

7.4.2017

(ц)  пошиљке  категорија  ро е  из  тачке  ( )  члана  47(1)  које  се  испоручују,  са  или  ез  складиштења  у  посе но  одо реним  
царинским  складиштима  или  у  сло одним  зонама,  пловилима  која  напуштају  Унију  и  намењена  су  за  род  сна девање  
или  потрошња  од  стране  посаде  и  путника;

земља;

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

из  Уније  и  повратак  у  Унију  након  од ијања  уласка  од  стране  треће  земље;

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  5(1)  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  1005/2008  (1 )  са  ри арског  пловила  који  плови  заставом  треће  земље;

1.  Комисија  ће  усвојити  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  правилима  за  о ављање  
посе них  служ ених  контрола  и  мерама  у  случајевима  неусклађености,  како  и  се  узеле  у  о зир  специфичности  следећих  
категорија  животиња  и  ро е  или  аранжмане  и  средства  за  њихов  транспорт:

(а)  моделе  званичних  сертификата  и  правила  за  издавање  таквих  сертификата;  и

(г)  иљне  производе  који,  з ог  њиховог  каснијег  одредишта,  могу  изазвати  ризик  од  ширења  заразних  или  заразних  олести  
животиња;

Члан  77

(ф)  животиње  и  до ра  наручена  продајом  путем  уговора  на  даљину  и  испоручена  из  треће  земље  на  адресу  у

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  условима  за  
праћење  транспорта  и  доласка  пошиљки  одређених  животиња  и  ро е,  од  граничне  контролне  тачке  доласка  до  о јекта  у  
месту  где  се  налази  одредиште  у  Унији,  на  граничну  контролну  тачку  у  месту  одредишта  или  на  излазну  граничну  контролну  
тачку.

(д)  дрвени  материјал  за  паковање;

(ј)  пошиљке  ро е  из  члана  47(1)  које  долазе  са  територије  Хрватске  и  пролазе  кроз  територију  Босне  и  Херцеговине  у  Неуму  
(„Неумски  коридор”)  пре  поновног  уласка  на  територију  Хрватске  преко  улазних  тачака  на  Клеку  или  Затон  Долу;

Одељак  ВИ

Л  95/67

( )  пошиљке  дивљачи  ез  коже  и  крзна;

(и)  ро а  која  улази  у  Унију  у  расутом  стању  из  треће  земље,  ез  о зира  да  ли  сва  потиче  из  те  треће  земље

Уред а  Савета  (ЕЗ)  р.  1005/2008  од  29.  септем ра  2008.  о  успостављању  система  Заједнице  за  спречавање,  одвраћање  и  елиминисање  
нелегалног,  непријављеног  и  нерегулисаног  ри олова,  којим  се  измене  и  допуне  Уред е  (ЕЕЗ)  2847/93,  (ЕЗ)  р.  1936/2001  и  (ЕЗ)  р.  
601/2004  и  ставља  ван  снаге  Уред е  (ЕЗ)  р.  1093/94  и  (ЕЗ)  р.  1447/1999  (ОЈ  Л  286,  29.10.2008.,  стр.  1).

( )
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контроле.

Уред а  (ЕЗ)  р.  183/2005;

(ц)  потре е  оператера  лоцираних  у  регионима  који  су  подложни  специфичним  географским  ограничењима;  и

ЕН

2.  Ово  поглавље  се  такође  примењује  у  случају  делегирања  одређених  задатака  служ ене  контроле  и  других  служ ених  
активности  у  складу  са  члановима  28.  и  31.

Општа  правила

(а)  служ ене  контроле  које  се  врше  на  животињама  и  ро и  из  тачака  (д),  (е)  и  (ф)  члана  47(1);

(а)  интереси  оператера  са  ниским  протоком;

усклађеност  је  исправљена.

Финансирање  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности

( )  у  износима  наведеним  у  Анексу  ИВ.

7.4.2017

1.  Надлежни  органи  прикупљају  накнаде  или  накнаде  за  служ ене  контроле  које  се  врше  у  вези  са  активностима  из  Поглавља  ИИ  Анекса  
ИВ  и  за  животиње  и  ро у  из  тачака  (а),  ( )  и  (ц)  чл.  47(1),  на  граничним  контролним  пунктовима  или  на  контролним  тачкама  из  тачке  (а)  
члана  53(1);

контрола  извршена  у  складу  са  овом  уред ом;  и

4.  Државе  чланице  могу  одлучити  да  се  накнаде  и  накнаде  о рачунате  у  складу  са  тачком  ( )  члана  82(1)  не  наплаћују  испод  износа  по  
коме,  узимајући  у  о зир  трошкове  наплате  и  укупни  приход  који  се  очекује  од  накнада  и  накнаде,  наплата  те  накнаде  или  накнаде  ила  

и  неекономична.

(д)  евиденцију  оператера  о  усклађености  са  релевантним  правилима  из  члана  1(2)  која  је  потврђена  служ еним

(ц)  служ ене  контроле  које  нису  прво итно  планиране,  а  које;

Л  95/68

Члан  79

1.  Државе  чланице  ће  о ез едити  да  су  на  располагању  адекватна  финансијска  средства  за  о ез еђивање  осо ља  и  других  ресурса  
неопходних  надлежним  органима  за  вршење  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности.

( )  традиционалне  методе  које  се  користе  за  производњу,  прераду  и  дистри уцију;

( )  служ ене  контроле  које  се  врше  на  захтев  оператера,  ради  до ијања  одо рења  предвиђеног  у  члану  10.

Члан  78

2.  Надлежни  органи  прикупљају  таксе  или  накнаде  за  надокнаду  трошкова  које  имају  у  вези  са:

3.  Без  о зира  на  ставове  1.  и  2.,  државе  чланице  могу,  у  вези  са  активностима  наведеним  у  Поглављу  ИИ  Анекса  ИВ,  на  о јективној  и  
недискриминаторској  основи,  смањити  износ  такси  или  накнада,  узимајући  у  о зир:

(а)  на  нивоу  трошкова  израчунатих  у  складу  са  чланом  82(1);  или

(ии)  се  врше  ради  процене  о има  и  утицаја  случаја  неусаглашености  или  да  и  се  потврдило  да  не-

5.  Овај  члан  се  не  примењује  на  служ ене  контроле  које  се  врше  ради  провере  усклађености  са  правилима  наведеним  у  тачкама  (и)  и  
(ј)  члана  1(2).

Служ ени  лист  Европске  уније

О авезне  накнаде  или  накнаде

(и)  су  постали  неопходни  након  откривања  случаја  непоштовања  од  стране  истог  оператера,  током  служ еног  лица

ПОГЛАВЉЕ  ВИ
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2.

(ф)  трошкове  путовања  осо ља  из  тачке  (а)  и  повезане  трошкове  живота;

3.  Када  се  накнаде  или  накнаде  о рачунавају  у  складу  са  тачком  (а)  става  1,  таксе  или  накнаде  које  наплаћују  надлежни  
органи  не  смеју  премашити  укупне  трошкове  насталих  за  служ ене  контроле  које  се  врше  током  временског  периода  
наведеног  у  њој.

ЕН

Накнаде  или  накнаде  које  се  наплаћују  у  складу  са  тачком  (а)  члана  79(1)  и  чланом  79(2)  одређују  се  на  основу  следећих  трошкова,  уколико  
они  проистичу  из  дотичних  званичних  контрола:

Члан  81

(е)  трошкове  о уке  осо ља  из  тачке  (а),  са  изузетком  о уке  неопходне  за  до ијање

на  такву  званичну  контролу.

(а)  по  паушалној  стопи  на  основу  укупних  трошкова  служ ених  контрола  које  сносе  надлежни  органи  у  одређеном  временском  периоду,  а  
примењује  се  на  све  оператере  ез  о зира  на  то  да  ли  је  ило  каква  званична  контрола  извршена  током  референтног  периода  у  вези  
са  сваки  оператер  наплаћује;  при  утврђивању  висине  накнада  које  се  наплаћују  за  сваки  сектор,  активност  и  категорију  оператера,  
надлежни  органи  ће  узети  у  о зир  утицај  који  врста  и  величина  дотичне  активности,  као  и  релевантни  фактори  ризика,  имају  на  
дистри уцију  укупних  трошкова  тих  званичних  контрола;  или

Друге  накнаде  или  накнаде

(д)  трошкове  услуга  које  надлежним  органима  наплаћују  делегирана  тела  за  званичне  контроле  које  су  им  делегиране

7.4.2017

( )  трошкове  о јеката  и  опреме,  укључујући  трошкове  одржавања  и  осигурања  и  друге  повезане  трошкове;

О рачун  накнада  или  накнада

4.  Када  се  накнаде  или  накнаде  о рачунавају  у  складу  са  тачком  ( )  става  1,  оне  не  смију  премашити  стварне  трошкове  извршене  служ ене  
контроле.

(г)  трошкове  узорковања  и  ла ораторијске  анализе,  испитивања  и  дијагнозе  које  званичне  ла ораторије  наплаћују  за  те  задатке.

Служ ени  лист  Европске  уније

(а)  плате  осо ља,  укључујући  помоћно  и  административно  осо ље,  укључено  у  вршење  служ ених  контрола,  њихове

Трошкови

Путни  трошкови  из  члана  81.  тачке  (ф)  узимају  се  у  о зир  за  о рачун  такси  или  накнада  из  члана  79.  став  1.  тачке  (а)  и  члана  79.  став  
2.  на  начин  који  не  дискриминишу  оператере  на  основу  удаљености  њихових  просторија  од  локације  надлежних  органа.

квалификација  неопходна  за  запошљавање  код  надлежних  органа;

Државе  чланице  могу  прикупљати  таксе  или  накнаде  за  покривање  трошкова  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  осим  
оних  такси  или  накнада  из  члана  79,  осим  ако  то  није  за рањено  законским  одред ама  које  се  примењују  у  о ластима  регулисаним  
правилима  из  члана  1( 2).

делегирана  тела;

( )  на  основу  о рачуна  стварних  трошкова  сваке  појединачне  служ ене  контроле,  а  примењује  се  на  су јекте  су јекта

(ц)  трошкове  потрошног  материјала  и  алата;

1.  Накнаде  или  накнаде  наплаћене  у  складу  са  тачком  (а)  члана  79(1)  и  чланом  79(2)  утврђују  се  у  складу  са  једном  од  следећих  метода  
о рачуна  или  њиховом  ком инацијом:

Члан  80

Л  95/69

трошкови  социјалног  осигурања,  пензија  и  осигурања;

Члан  82
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ГЛАВА  ВИИ

1.

(ии)  износ  такси  или  накнада,  који  се  примењују  на  сваку  категорију  оператера  и  за  сваку  категорију  званичних  контрола  или

Општи  захтеви  који  се  односе  на  служ ену  сертификацију

ЕН

Члан  84

2.  Накнаде  или  накнаде  наплаћене  у  складу  са  члановима  79.  и  80.  неће  ити  директно  или  индиректно  рефундиране,  осим  ако  су  
неоправдано  наплаћене.

(а)  накнаде  или  накнаде  предвиђене  у  тачки  (а)  члана  79(1),  члана  79(2)  и  члана  80,  односно  на:

Званична  сертификација

3.  Државе  чланице  ће  консултовати  релевантне  заинтересоване  стране  о  општим  методама  које  се  користе  за  израчунавање  накнада  
или  накнада  предвиђених  тачком  (а)  члана  79(1),  члана  79(2)  и  члана  80.

Наплата  и  примена  такси  или  накнада

Транспарентност

7.4.2017

2.  Таксе  или  накнаде  наплаћене  у  складу  са  чланом  79(1)  плаћа  оператер  одговоран  за  пошиљку  или  његов  представник.

( )  идентитет  органа  или  тела  одговорних  за  наплату  такси  или  накнада.

(а)  служ ене  потврде;  или

Званична  потврда  ће  резултирати  издавањем:

друге  служ ене  активности;

Л  95/70

Плаћање  такси  или  накнада

3.  Државе  чланице  могу  одлучити  да  таксе  или  накнаде  прикупљају  органи  који  нису  надлежни  органи  или  делегирана  тела.

Члан  86

(и)  метод  и  податке  који  се  користе  за  утврђивање  ових  накнада  или  накнада;

1.  Оператеру  се  наплаћује  накнада  или  накнада  за  служ ену  контролу  и  другу  служ ену  активност  која  се  о авља  на  основу  приговора  
ако  та  контрола  доведе  до  потврде  неусаглашености.

1.  Државе  чланице  ће  о ез едити  висок  ниво  транспарентности  о:

Члан  85

2.  Сваки  надлежни  орган  ће  учинити  доступним  јавности  информације  из  става  1.  овог  члана  за  сваки  референтни  период  и  трошкове  
надлежном  органу  за  које  се  плаћа  такса  или  накнада  у  складу  са  тачком  (а)  члана  79.  (1),  члан  79(2)  и  члан  80.

( )  служ ене  потврде  у  случајевима  предвиђеним  правилима  из  члана  1(2).

Члан  83

Служ ени  лист  Европске  уније

1.  Надлежни  органи  ће  о ез едити  да  оператери  до ију,  на  захтев,  доказ  о  уплати  накнада  или  накнада  у  случају  да  оператери  на  
други  начин  немају  приступ  таквом  доказу.

(иии)  преглед  трошкова,  како  је  наведено  у  члану  81;
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Гаранције  поузданости  служ ених  сертификата

Служ ене  потврде  потписује  служ еник  за  сертификацију  и  издаје  их  по  једном  од  следећих  основа:

4.  

овог  члана  када  то  захтевају  правила  из  члана  1(2).

ЕН

( )  на  званичне  потврде  које  су  неопходне  за  потре е  извоза  пошиљки  животиња  и  ро е  у  треће  земље  или  које  захтева  
надлежни  орган  државе  чланице  одредишта  у  вези  са  пошиљкама  животиња  и  ро е  која  се  извози  у  треће  земље.

Чланови  88,  89  и  90  примењују  се:

утичу  на  непристрасност  њиховог  професионалног  понашања  у  односу  на  оно  што  се  сертификује;  и

(ц)  чињенице  и  подаци  релевантни  за  сертификацију  који  су  до ијени  из  сопствених  контролних  система  оператера,  допуњени  и  
потврђени  резултатима  редовних  званичних  контрола,  при  чему  се  служ еник  за  сертификацију  уверио  да  су  испуњени  услови  за  
издавање  званичног  сертификата.

(ии)  стицање  друге  служ ене  потврде  коју  су  издали  надлежни  органи;

(а)  носе  јединствени  код;

Члан  87

2.  Надлежни  органи  ће  одредити  служ енике  за  сертификацију  који  су  овлашћени  да  потпишу  званичне  сертификате  и  
о ез едиће  да  ови  служ еници:

7.4.2017

Служ ене  потврде  издају  надлежни  органи.

3.

Званични  сертификати  ће:

Члан  89

(а)  директно  знање  служ еника  за  сертификацију  о  најновијим  чињеницама  и  подацима  релевантним  за  сертификацију  која  се  до ија

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  88

(а)  када  правила  из  члана  1(2)  захтевају  издавање  служ еног  сертификата;  и

Служ ене  потврде  потписује  служ еник  за  сертификацију  и  издаје  их  само  на  основу  тачке  (а)  става  3.

( )  да  су  прошли  одговарајућу  о уку  о  правилима  са  којима  се  усаглашеност  потврђује  служ еним  сертификатом  и  о  техничкој  
процени  усклађености  са  тим  правилима,  као  и  са  релевантним  правилима  утврђеним  у  овој  Уред и.

Званични  сертификати

(а)  су  непристрасни,  сло одни  од  ило  каквог  суко а  интереса,  а  посе но  нису  у  ситуацији  која  може,  директно  или  индиректно,

( )  чињенице  и  податке  релевантне  за  сертификацију,  чије  знање  је  утврдило  друго  лице  овлашћено  за  ту  сврху  од  стране  надлежних  
органа  и  које  делује  под  контролом  надлежних  органа,  под  условом  да  служ еник  за  сертификацију  може  да  провери  тачност  
таквих  чињеница  и  података ;

1.

(и)  служ ену  контролу;  или

1.

2.  Када  надлежни  органи  делегирају  одређене  послове  у  вези  са  издавањем  служ ених  сертификата  или  служ ених  потврда,  или  
служ еним  надзором  из  члана  91(1),  такво  делегирање  ће  ити  у  складу  са  члановима  28  до  33.

Л  95/71

Потписивање  и  издавање  служ ених  уверења

кроз:
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(а)  ити  аутентични  и  тачни;

(ц)  процедуре  које  тре а  следити  у  случају  повлачења  служ ених  сертификата  и  за  издавање  замене

Званична  потврда  ће:

ЕН

(ф)  омогућавају  лаку  верификацију  веза  између  сертификата,  органа  који  га  је  издао  и  пошиљке,  партије  или  појединачне  
животиње  или  ро е  о ухваћене  сертификатом.

(д)  ити  аутентични  и  тачни;

( )  механизме  и  техничке  аранжмане  за  о ез еђивање  издавања  тачних  и  поузданих  званичних  сертификата,  и

Званичне  потврде

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

пошиљка  или  партија.

(ц)  ити  састављен  на  једном  или  више  служ ених  језика  институција  Уније  које  разуме  лице  које  сертификује

(а)  моделе  званичних  сертификата  и  правила  за  издавање  таквих  сертификата,  када  захтеви  нису  утврђени  у
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Овлашћења  за  спровођење  служ ених  уверења

(е)  формат  докумената  који  морају  да  прате  животиње  и  ро у  након  о ављене  служ ене  контроле;

( )  ити  састављен  на  једном  или  више  служ ених  језика  институција  Уније  и,  где  је  релевантно,  на  једном  од  служ ених  
језика  одредишне  државе  чланице;  и

2.

сертификати;

Л  95/72

2.  Надлежни  органи  ће  предузети  све  одговарајуће  мере  да  спрече  издавање  лажних  или  о мањујућих  званичних  уверења  
или  злоупотре у  служ ених  уверења.

(е)  омогућавају  идентификацију  осо е  која  их  је  потписала  и  датум  издавања;  и

1.  Када  ова  уред а  или  правила  из  члана  1(2)  захтевају  издавање  служ ених  потврда  од  стране  оператера  под  служ еним  
надзором  надлежних  органа,  или  од  стране  самих  надлежних  органа,  ставови  2,  3  и  4  овог  члана  ће  пријавити.

спречити  ризик  од  преваре;

служ еник  и,  где  је  релевантно,  на  једном  од  служ ених  језика  одредишне  државе  чланице;

правила  из  члана  1(2);

Члан  91

Комисија  може,  путем  провед ених  аката,  утврдити  правила  за  јединствену  примјену  чланова  88.  и  89.  у  вези  са:

(ф)  правила  за  издавање  електронских  сертификата  и  за  коришћење  електронских  потписа.

(ц)  када  се  односе  на  пошиљку  или  партију,  омогућавају  верификацију  везе  између  званичне  потврде  и

( )  да  их  не  потписује  служ еник  за  сертификацију  ако  су  празни  или  непотпуни;

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  90

(д)  правила  за  израду  оверених  копија  званичних  сертификата;
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РЕФЕРЕНТНЕ  ЛАБОРАТОРИЈЕ  И  РЕФЕРЕНЧНИ  ЦЕНТРИ

ГЛАВА  ИИИ

Л  95/73

(а)  оператери  који  издају  потврде  испуњавају  услове  утврђене  правилима  из  члана  1(2);  и

(а)  методе  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  које  користе  званичне  ла ораторије  одређене  у  складу  са  чланом  37.
(1);  и
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( )  потврда  је  издата  на  основу  релевантних,  тачних  и  проверљивих  чињеница  и  података.

( )  резултате  анализа,  тестова  и  дијагноза  које  су  извршиле  те  званичне  ла ораторије.

2.  Референтна  ла ораторија  Европске  уније  се  оснива  када  постоји  препозната  потре а  да  се  промовишу  јединствене  праксе  
у  вези  са  развојем  или  употре ом  метода  наведених  у  тачки  (а)  става  1.

3.  Комисија  ће  редовно  ревидирати  мандат  и  рад  референтних  ла ораторија  Европске  уније.

1.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  именовати  референтне  ла ораторије  Европске  уније  у  случајевима  када  је  донета  
одлука  о  оснивању  такве  ла ораторије  у  складу  са  чланом  92.

2.  Ознаке  предвиђене  ставом  1:

3.  Надлежни  органи  ће  о ез едити  да  осо ље  које  врши  званичне  контроле  ради  надгледања  издавања  служ ених  
потврда  или,  када  званичне  потврде  издају  надлежни  органи,  осо ље  укључено  у  издавање  тих  служ ених  потврда:

4.  Комисија  ће  допунити  ову  Уред у  усвајањем  одлуке  о  оснивању  референтне  ла ораторије  Европске  уније  путем  
делегираног  акта  у  складу  са  чланом  144.

(а)  прати  процес  јавног  ода ира;  и

( )  ити  временски  ограничен  и  са  периодом  од  најмање  пет  година,  или  редовно  ревидиран.

(а)  су  непристрасни,  осло ођени  ило  каквог  суко а  интереса,  а  посе но  нису  у  ситуацији  која  може,  директно  или  индиректно,  
утицати  на  непристрасност  њиховог  професионалног  понашања  у  односу  на  оно  што  је  потврђено  званичним  потврдама;  и

( )  су  прошли  одговарајућу  о уку  о:

Члан  92

Члан  93

(и)  правила  са  којима  је  усклађеност  потврђена  званичним  атестима  и  о  техничкој  процени

Одлука  о  оснивању  референтне  ла ораторије  Европске  уније

Одређивање  референтних  ла ораторија  Европске  уније

ЕН

(ии)  релевантна  правила  утврђена  овом  Уред ом.

поштовање  тих  правила;

У  о ластима  регулисаним  правилима  из  члана  1(2),  успоставља  се  референтна  ла ораторија  Европске  уније  1.  где  ефикасност  
служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  такође  зависи  од  квалитета,  једноо разности  и  поузданости:

Служ ени  лист  Европске  уније

4.  Надлежни  органи  ће  вршити  редовне  служ ене  контроле  како  и  потврдили  да:
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Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  имају  или  имају  уговорни  приступ  одговарајуће  квалификованом  осо љу  са  адекватном  о уком  за  аналитику,  тестирање  и  дијагностику

5.  Изузетно  од  ст.  1.  и  2.  овог  члана,  ла ораторије  из  првог  става  члана  32.  Уред е  (ЕЗ)  р.  1829/2003  и  првог  става  члана  21.  Уред е  (ЕЗ)  р. /
2003  су  референтне  ла ораторије  Европске  уније  које  имају  надлежности  и  о ављају  послове  из  члана  94.  ове  уред е  у  о ластима:

(а)  ГМО  и  генетски  модификована  храна  и  храна  за  животиње;  и
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технике  примењене  у  њиховој  о ласти  надлежности  и  помоћно  осо ље  по  потре и;

( )  адитиви  за  храну.

6.  О авезе  осо ља  о  поверљивости,  наведене  у  члану  8,  примењују  се  мутатис  мутандис  на  осо ље  референтних  ла ораторија  Европске  
уније.

(д)  поседују  или  имају  приступ  инфраструктури,  опреми  и  производима  неопходним  за  о ављање  задатака  који  су  им  додељени;

Члан  94

3.  Референтне  ла ораторије  Европске  уније:

Одговорности  и  задаци  референтних  ла ораторија  Европске  уније

(а)  ради  у  складу  са  стандардом  ЕН  ИСО/ИЕЦ  17025  и  уде  акредитован  у  складу  са  тим  стандардом  од  стране  националног  
тела  за  акредитацију,  које  ради  у  складу  са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  765/2008.  О им  те  акредитације:

(е)  осигурају  да  њихово  осо ље  и  ило  које  уговорно  ангажовано  осо ље  до ро  познаје  међународне  стандарде  и  праксу  и  да  се  у  њиховом  
раду  узимају  у  о зир  најновији  развоји  истраживања  на  националном,  нивоу  Уније  и  међународном  нивоу;

(и)  о ухватиће  све  методе  ла ораторијске  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  које  су  потре не  за  употре у  од  стране  ла ораторије  
када  ради  као  референтна  ла ораторија  Европске  уније;

(ф)  да  уду  опремљени  или  имају  приступ  потре ној  опреми  за  о ављање  својих  задатака  у  ванредним  ситуацијама;  и

1.  Референтне  ла ораторије  Европске  уније  доприносе  по ољшању  и  усклађивању  метода  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  које  ће  
користити  званичне  ла ораторије  именоване  у  складу  са  чланом  37(1)  и  аналитичких,  тестних  и  дијагностичких  података  које  оне  генеришу.

(ии)  може  да  садржи  једну  или  више  метода  ла ораторијске  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  или  групе  метода;

(г)  где  је  то  релевантно,  ити  опремљен  да  уде  у  складу  са  релевантним  стандардима  ио ез едности.

ЕН

налази  се  референтна  ла ораторија  Европске  уније;

(иии)  може  се  дефинисати  на  флекси илан  начин  како  и  се  омогућило  да  о им  акредитације  укључује  модификоване  верзије  метода  
које  је  референтна  ла ораторија  Европске  уније  користила  када  је  акредитација  додељена  или  нове  методе  поред  тих  метода,  на  на  
основу  сопствених  валидација  ла ораторије  ез  посе не  процене,  пре  употре е  тих  модификованих  или  нових  метода,  од  стране  
националног  тела  за  акредитацију  државе  чланице  у  којој

4.  Изузетно  од  тачке  (а)  става  3.  овог  члана,  за  о ласт  регулисану  правилима  из  члана  1(2)  тачка  (г),  Комисија  може  именовати  званичне  
ла ораторије,  које  као  такве  именује  надлежни  органи  на  основу  одступања  донете  у  складу  са  чланом  41.  као  референтне  ла ораторије  
Европске  уније,  ез  о зира  да  ли  испуњавају  услове  предвиђене  тачком  (а)  става  3.  овог  члана.

Л  95/74

( )  да  уду  непристрасни,  осло ођени  ило  каквог  суко а  интереса,  а  посе но  да  не  уду  у  ситуацији  која  може,  директно  или  индиректно,  
утицати  на  непристрасност  њиховог  професионалног  понашања  у  погледу  о ављања  њихових  задатака  као  референтних  ла ораторија  
Европске  уније;
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развити  методе  анализе,  тестирања  или  дијагнозе  високих  стандарда.

(ЕЦДЦ);

супстанце  и  реагенси;  и

ЕН

•  координирање  практичних  аранжмана  неопходних  за  примену  нових  метода  ла ораторијске  анализе,  тестирања  или  дијагнозе,  и

(х)  сарадњу  у  оквиру  своје  мисије  са  ла ораторијама  у  трећим  земљама  и  са  Европском  организацијом  за  ез едност  хране

( )  о ез еђивање  референтних  материјала  националним  референтним  ла ораторијама;

и  доставља  њихове  узорке  националним  референтним  ла ораторијама;

1.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  именовати  референтне  центре  Европске  уније  за  до ро ит  животиња  који  ће  подржавати  активности  
Комисије  и  држава  чланица  у  вези  са  применом  правила  из  тачке  (ф)  чл.  1(2).

(и)  референтне  колекције  штеточина  иљака  и/или  референтних  сојева  патогених  агенаса;

(а)  пружање  националних  референтних  ла ораторија  детаља  и  упутстава  о  методама  ла ораторијске  анализе,  испитивања  или

(г)  пружање  информација  о  релевантним  националним,  националним  и  међународним  истраживачким  активностима  према  националној  референци

Члан  95

олести  које  се  преносе  храном,  зооноза  или  животињских  олести  и  штеточина  иљака;
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као  и  стручњака  из  трећих  земаља;

Што  се  тиче  тачке  (и)  тачке  (к),  референтна  ла ораторија  Европске  уније  може  успоставити  и  одржавати  те  референтне  колекције  и  референтне  
сојеве  уговорним  ангажовањем  других  званичних  ла ораторија  и  научних  организација.

(л)  када  је  то  релевантно  за  њихову  о ласт  надлежности,  сарађују  између  се е  и  са  Комисијом,  по  потре и,  да

(и)  активно  помагање  у  дијагнози  из ијања  олести  које  се  преносе  храном,  зооноза  или  животиња,  или  штеточина  иљака,  у  државама  
чланицама,  спровођењем  потврдне  дијагнозе,  карактеризације  и  таксономских  или  епизоотских  студија  на  изолатима  патогена  или  узорцима  
штеточина;

Служ ени  лист  Европске  уније

информисање  националних  референтних  ла ораторија  о  напретку  у  овој  о ласти;

(иии)  ажуриране  листе  доступних  референтних  супстанци  и  реагенаса  и  произвођача  и  до ављача  таквих

(ц)  координирање  примене  метода  из  тачке  (а)  од  стране  националних  референтних  ла ораторија  и,  ако  је  потре но,  од  стране  других  званичних  
ла ораторија,  посе но  организовањем  редовних  међула ораторијских  упоредних  испитивања  или  тестова  стручности  и  о ез еђивањем  
одговарајућег  праћења  -  праћење  таквих  упоредних  тестирања  или  тестова  стручности  у  складу,  тамо  где  су  доступни,  са  међународно  
прихваћеним  протоколима,  и  о авештавање  Комисије  и  држава  чланица  о  резултатима  и  праћењу  међула ораторијских  упоредних  
испитивања  или  тестова  стручности;

Ауторитет  (ЕФСА),  Европска  агенција  за  лекове  (ЕМА)  и  Европски  центар  за  превенцију  и  контролу  олести

Одређивање  референтних  центара  Европске  уније  за  до ро ит  животиња

дијагноза,  укључујући  референтне  методе;

ла ораторије;

(ии)  референтне  колекције  материјала  намењених  да  дођу  у  контакт  са  храном  која  се  користи  за  кали рацију  аналитичке  опреме

3.  Референтне  ла ораторије  Европске  уније  ће  о јавити  листу  националних  референтних  ла ораторија  које  су  одредиле  државе  чланице  у  складу  
са  чланом  100(1).

•  пружање  научне  и  техничке  помоћи  Комисији  у  оквиру  њихове  мисије;

(к)  када  је  релевантно  за  њихову  о ласт  надлежности,  успостављање  и  одржавање:

2.  Референтне  ла ораторије  Европске  уније  одређене  у  складу  са  чланом  93(1)  иће  одговорне  за  следеће  задатке  уколико  су  укључени  у  годишње  
или  вишегодишње  програме  рада  референтних  ла ораторија  који  су  успостављени  у  складу  са  циљевима  и  приоритетима  релевантни  програми  
рада  које  је  Комисија  усвојила  у  складу  са  чланом  36.  Уред е  (ЕУ)  р.  652/2014:

(е)  спровођење  курсева  о уке  за  осо ље  из  националних  референтних  ла ораторија  и,  ако  је  потре но,  из  других  званичних  ла ораторија,

Л  95/75

•  координирање  или  извођење  тестова  за  верификацију  квалитета  реагенаса  и  много  реагенаса  који  се  користе  за  дијагнозу
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Служ ени  лист  Европске  уније

животиње  и  помоћно  осо ље  по  потре и;

(а)  пружање  научне  и  техничке  експертизе  у  оквиру  своје  мисије,  укључујући,  када  је  то  прикладно  у  о лику  координисане  
помоћи,  релевантним  националним  мрежама  подршке  и  телима  у  о ласти  регулисаној  правилима  из  тачке  (ф)  члана  1(ф)  
2);

( )  о ез еђивање  научне  и  техничке  експертизе  за  развој  и  примену  индикатора  до ро ити  животиња

7.4.2017

(д)  поседују  или  имају  приступ  инфраструктури,  опреми  и  производима  неопходним  за  о ављање  задатака  који  су  додељени

поменути  у  тачки  (е)  члана  21(8);

•  развој  или  координацију  развоја  метода  за  процену  нивоа  до ро ити  животиња  и  метода  за  по ољшање  до ро ити  
животиња;

њих;  и

•  спровођење  научних  и  техничких  студија  о  до ро ити  животиња  које  се  користе  у  комерцијалне  или  научне  сврхе;

Одређивање  референтних  центара  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца

2.  Ознаке  предвиђене  ставом  1:

•  спровођење  курсева  о уке  за  осо ље  националних  мрежа  за  научну  подршку  или  тела  из  тачке  (а),  за  осо ље  надлежних  
органа  и  за  стручњаке  из  трећих  земаља;  и

1.  Комисија  може,  путем  подзаконских  аката,  именовати  референтне  центре  Европске  уније  који  ће  подржавати  активности  
Комисије  и  држава  чланица  на  спречавању,  откривању  и  ор и  против  кршења  правила  из  члана  1.  став  2.  лажне  или  
о мањујуће  праксе.

(а)  прати  процес  јавног  ода ира;  и

(е)  осигурају  да  њихово  осо ље  до ро  познаје  међународне  стандарде  и  праксу  у  о ластима  наведеним  у  тачки  ( )  и  да  
најновији  развој  истраживања  на  националном  нивоу,  нивоу  Уније  и  међународном  нивоу,  укључујући  студије  које  су  
спроведене  и  радње  које  је  предузела  друга  Европска  унија  референтних  центара  за  до ро ит  животиња,  у  тим  о ластима  
узимају  у  о зир  у  свом  раду.

( )  ити  временски  ограничени  или  редовно  прегледани.

Члан  96

(ф)  ширење  налаза  истраживања  и  техничких  иновација  и  сарадњу  са  истраживачким  телима  Уније  у  о ластима  у  оквиру  
њихове  мисије.

3.  Референтни  центри  Европске  уније  за  до ро ит  животиња:

Одговорности  и  задаци  референтних  центара  Европске  уније  за  до ро ит  животиња

Члан  97

ЕН

(а)  поступају  непристрасно  у  погледу  о ављања  својих  задатака  као  референтних  центара  Европске  уније;

( )  поседују  висок  ниво  научне  и  техничке  експертизе  у  односима  људи  и  животиња,  понашању  животиња,  животињској  физиологији,  
животињској  генетици,  здрављу  и  исхрани  животиња  у  вези  са  до ро ити  животиња,  и  аспектима  до ро ити  животиња  у  вези  
са  комерцијалном  и  научном  употре ом  животиња;

Референтни  центри  Европске  уније  за  до ро ит  животиња  иће  одговорни  за  следеће  пратеће  задатке  уколико  су  укључени  
у  годишње  или  вишегодишње  програме  рада  референтних  центара  који  су  успостављени  у  складу  са  циљевима  и  приоритетима  
релевантних  програма  рада  које  је  усвојила  Комисија  у  складу  са  чланом  36.  Уред е  (ЕУ)  р.  652/2014:

Л  95/76

(ц)  имају  одговарајуће  квалификовано  осо ље  са  одговарајућом  о уком  у  о ластима  наведеним  у  тачки  ( )  и  етичким  питањима  која  се  односе  на
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(д)  поседују  или  имају  приступ  инфраструктури,  опреми  и  производима  неопходним  за  о ављање  додељених  задатака

(а)  пружање  специјализованог  знања  у  вези  са  аутентичношћу  и  интегритетом  пољопривредно-прехрам еног  ланца  и  
методама  за  откривање  кршења  правила  из  члана  1.  став  2.  ове  уред е  почињених  кроз  лажне  или  о мањујуће  праксе,  у  
вези  са  форензичка  наука  примењена  у  о ластима  регулисаним  овим  правилима;

( )  пружање  посе них  анализа  осмишљених  да  идентификују  сегменте  пољопривредно-прехрам еног  ланца  који  су  
потенцијално  подложни  кршењу  правила  из  члана  1(2)  ове  Уред е  почињеним  кроз  лажне  или  о мањујуће  праксе  и  
помаже  у  развоју  посе не  служ ене  контроле  технике  и  протоколи;

7.4.2017

њима;  и

(ц)  када  је  потре но,  о ављање  задатака  наведених  у  тачкама  (а)  до  (х)  члана  94(2)  ове  Уред е,  чиме  се  из егава  дуплирање  
са  задацима  референтних  ла ораторија  Европске  уније  именованих  у  складу  са  чланом  93.  овог  правилника.
Регулација;

(е)  о ез еде  да  њихово  осо ље  до ро  познаје  међународне  стандарде  и  праксе  у  о ластима  наведеним  у  тачки  ( )  и  да  
се  у  њиховом  раду  узимају  у  о зир  најновија  истраживања  на  националном  нивоу,  нивоу  Уније  и  међународном  нивоу  у  
тим  о ластима.

(д)  када  је  потре но,  успостављање  и  одржавање  колекција  или  аза  података  оверених  референтних  материјала,  које  ће  се  
користити  за  откривање  кршења  правила  наведених  у  члану  1(2)  ове  Уред е  почињене  кроз  лажне  или  о мањујуће  
поступке;  и

1.  Комисија  ће  о јавити  и  ажурирати,  кад  год  је  потре но,  листу:

2.  Ознаке  предвиђене  ставом  1:

•  ширење  налаза  истраживања  и  техничких  иновација  у  о ластима  у  оквиру  њихове  мисије.

(а)  референтне  ла ораторије  Европске  уније  предвиђене  чланом  93;

(а)  прати  процес  јавног  ода ира;  и

Члан  98

( )  ити  временски  ограничени  или  редовно  прегледани.

Одговорности  и  задаци  референтних  центара  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  
ланца

Члан  99

3.  Референтни  центри  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца:

Референтни  центри  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца  иће  одговорни  за  
следеће  пратеће  задатке  уколико  су  укључени  у  годишње  или  вишегодишње  програме  рада  референтних  центара  који  су  
успостављени  у  складу  са  циљевима  и  приоритетима  релевантних  програма  рада  које  је  усвојио

О авезе  Комисије

ЕН

(а)  поступају  непристрасно  у  погледу  о ављања  својих  задатака  као  референтних  центара  Европске  уније;

( )  поседују  висок  ниво  научне  и  техничке  стручности  у  о ластима  регулисаним  правилима  из  члана  1(2)  иу  примењеној  
форензичкој  науци  у  тим  о ластима,  како  и  или  спосо ни  да  спроведу  или  координирају  истраживања  у  највиши  ниво  
о  аутентичности  и  интегритету  ро е  и  да  развија,  примењује  и  валидира  методе  које  ће  се  користити  за  откривање  кршења  
правила  из  члана  1(2)  почињених  кроз  лажне  или  о мане;

Комисија  у  складу  са  чланом  36.  Уред е  (ЕУ)  р.  652/2014:

Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  имају  одговарајуће  квалификовано  осо ље  са  одговарајућом  о уком  у  о ластима  наведеним  у  тачки  ( )  и  неопходно  помоћно  осо ље;
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Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  100

Изузетно  од  тачке  (е)  члана  37(4),  за  о ласт  регулисану  правилима  из  тачке  (г)  члана  1(2),  надлежни  органи  могу  именовати  званичне  
ла ораторије,  које  као  такве  именују  надлежни  власти  на  основу  дерогације  усвојене  према  члану  41,  као  националне  референтне  
ла ораторије,  ез  о зира  да  ли  испуњавају  услов  предвиђен  у  тачки  (е)  члана  37(4).

3.  Националне  референтне  ла ораторије  ће:

7.4.2017

Одређивање  националних  референтних  ла ораторија

(а)  да  уду  непристрасни,  осло ођени  ило  каквог  суко а  интереса,  а  посе но  да  не  уду  у  ситуацији  која  може,  директно  или  индиректно,  
утицати  на  непристрасност  њиховог  професионалног  понашања  у  погледу  о ављања  њихових  задатака  као  националних  референтних  
ла ораторија;

( )  имају  или  имају  уговорни  приступ  одговарајуће  квалификованом  осо љу  са  адекватном  о уком  за  аналитику,  тестирање  и  дијагностику

1.  Државе  чланице  ће  одредити  једну  или  више  националних  референтних  ла ораторија  за  сваку  референтну  ла ораторију  Европске  уније  
именовану  у  складу  са  чланом  93(1).

технике  у  њиховој  о ласти  надлежности  и  помоћно  осо ље  по  потре и;

( )  референтне  центре  Европске  уније  за  до ро ит  животиња  предвиђене  чланом  95;

(ц)  поседују  или  имају  приступ  инфраструктури,  опреми  и  производима  потре ним  за  извршавање  задатака  који  су  им  додељени;

(ц)  Референтни  центри  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца  из  члана  97.

Државе  чланице  могу  одредити  националну  референтну  ла ораторију  иу  случајевима  када  не  постоји  одговарајућа  референтна  ла ораторија  
Европске  уније.

2.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  успостављањем  захтева,  
одговорности  и  задатака  за  референтне  ла ораторије  Европске  уније,  референтне  центре  Европске  уније  за  до ро ит  животиња  и  
референтне  центре  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца  поред  оних  наведених  у  члану  93(3),  
члану  94,  члану  95(3),  члану  96,  члану  97(3)  и  члану  98.  Такви  делегирани  акти  ће  ити  ограничени  на  ситуације  нових  или  новонасталих  
ризика,  нових  или  новонасталих  олести  животиња  или  штеточина  иљака  или  када  то  налажу  нови  законски  захтеви.

Држава  чланица  може  именовати  ла ораторију  која  се  налази  у  другој  држави  чланици  или  у  трећој  земљи  која  је  уговорна  страна  Споразума  
о  Европском  економском  простору.

(д)  осигурају  да  њихово  осо ље  и  ило  које  уговорно  ангажовано  осо ље  до ро  познаје  међународне  стандарде  и  праксу  и  да  се  у  њиховом  
раду  узимају  у  о зир  најновији  развоји  истраживања  на  националном,  нивоу  Уније  и  међународном  нивоу;

3.  Референтне  ла ораторије  Европске  уније  и  референтни  центри  Европске  уније  подлежу  контроли  Комисије  ради  провере  усклађености  са  
захтевима  из  члана  93(3),  члана  94  и  чланова  95(3)  и  97(3).

Једна  ла ораторија  може  ити  одређена  као  национална  референтна  ла ораторија  за  више  од  једне  државе  чланице.

ЕН

Ако  контроле  Комисије  из  става  3.  овог  члана  покажу  неусаглашеност  са  захтевима  4.  из  члана  93.  став  3.,  члана  94.  и  члана  95.  став  3.  и  
97.  став  3.  Комисија  ће  након  након  што  је  до ио  коментаре  референтне  ла ораторије  Европске  уније  или  референтног  центра  Европске  уније:

(а)  актом  о  спровођењу  повући  именовање  те  ла ораторије  или  центра;  или

2.  Захтеви  предвиђени  у  тачки  (е)  члана  37(4),  члана  37(5),  члана  39  и  члана  42(1),  тачака  (а)  и  ( )  члана  42(2)  и  члана  42.  (3)  примењује  се  на  
националне  референтне  ла ораторије.

( )  предузети  ило  коју  другу  одговарајућу  меру.

Л  95/78
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5.  Државе  чланице  које  имају  више  од  једне  националне  референтне  ла ораторије  за  референтну  ла ораторију  Европске  уније  ће  
о ез едити  да  те  ла ораторије  лиско  сарађују,  како  и  се  о ез едила  ефикасна  координација  између  њих,  са  другим  националним  
ла ораторијама  и  са  референтном  ла ораторијом  Европске  уније.

и  унапређење  метода  ла ораторијске  анализе,  испитивања  или  дијагнозе  и  њихове  употре е;

(ц)  када  је  то  прикладно,  организује  међула ораторијска  упоредна  испитивања  или  тестове  стручности  између  званичних  ла ораторија,  
о ез еђује  одговарајуће  праћење  таквих  тестова  и  о авештава  надлежне  органе  о  резултатима  таквих  тестова  и  праћењу;

7.4.2017

6.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  успостављањем  захтева  за  
националне  референтне  ла ораторије  поред  оних  наведених  у  ставовима  2.  и  3.  овог  члана.  Такви  делегирани  акти  иће  ограничени  на  
осигурање  усклађености  са  свим  додатним  захтјевима  усвојеним  у  складу  са  чланом  99(2).

(д)  о ез еди  дисеминацију  надлежним  органима  и  званичним  ла ораторијама  информација  које  Европска  унија
при ор  за  референтну  ла ораторију;

Члан  101

(е)  пружају  у  оквиру  своје  мисије  научну  и  техничку  помоћ  надлежним  органима  за  спровођење  МАНЦП-а  наведених  у  члану  109  и  
координисаних  програма  контроле  усвојених  у  складу  са  чланом  112;

(х)  активно  помажу  држави  чланици  која  их  је  одредила  у  дијагнози  из ијања  олести  које  се  преносе  храном,  зооноза  или  животиња  или  
штеточина  иљака  иу  случају  неусклађености  пошиљки,  спровођењем  потврдних  дијагноза,  карактеризације  и  епизоотских  или  
таксономских  студија  на  изолатима  патогена  или  узорцима  штеточина.

(е)  да  уду  опремљени  или  имају  приступ  потре ној  опреми  за  о ављање  својих  задатака  у  ванредним  ситуацијама;  и

(ф)  где  је  релевантно,  валидирати  реагенсе  и  серије  реагенса,  успоставити  и  одржавати  ажуриране  листе  доступних  референци

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  утврђивањем  одговорности  и  
задатака  за  националне  референтне  ла ораторије  поред  оних  предвиђених  у  ставу  1.  овог  члана.  Такви  делегирани  акти  иће  ограничени  
на  осигурање  усклађености  са  свим  додатним  одговорностима  и  задацима  усвојеним  у  складу  са  чланом  99(2).

(ф)  где  је  то  релевантно,  ити  опремљен  да  уде  у  складу  са  релевантним  стандардима  ио ез едности.

Одговорности  и  задаци  националних  референтних  ла ораторија

4.  Државе  чланице  ће:

1.  Националне  референтне  ла ораторије  ће,  у  о ласти  своје  надлежности:

супстанце  и  реагенсе  и  произвођача  и  до ављача  тих  супстанци  и  реагенса;

(а)  доставити  Комисији  назив  и  адресу  сваке  националне  референтне  ла ораторије

(а)  сарађују  са  референтним  ла ораторијама  Европске  уније  и  учествују  у  курсевима  о уке  и  у  међула ораторијским  упоредним  тестовима  
које  организују  ове  ла ораторије;

(г)  где  је  потре но,  спроводи  курсеве  о уке  за  осо ље  званичних  ла ораторија  одређених  према  члану  37(1);  и

ЕН

( )  учини  информације  из  тачке  (а)  доступним  јавности;  и

референтна  ла ораторија  Европске  уније  и  друге  државе  чланице;

( )  координира  активности  званичних  ла ораторија  одређених  у  складу  са  чланом  37(1)  у  циљу  усклађивања

Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  ажурирати  информације  из  тачке  (а)  кад  год  је  то  потре но.
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ГЛАВА  ИВ

АДМИНИСТРАТИВНА  ПОМОЋ  И  САРАДЊА

4.  Комисија  ће  о јавити  и  ажурирати  на  својој  интернет  страници  листу  тела  за  везу  коју  су  јој  саопштиле  државе  чланице  у  
складу  са  ставом  3.

5.

2.  Одређивање  органа  за  везу  не  спречава  директне  контакте,  размену  информација  или  сарадњу  између  осо ља  надлежних  
органа  у  различитим  државама  чланицама.

ЕН

2.  Административна  помоћ  о ухвата,  по  потре и,  и,  по  договору  између  надлежних  органа,  учешће  надлежних  органа  државе  
чланице  у  служ еним  контролама  на  лицу  места  које  врше  надлежни  органи  друге  државе  чланице.

( )  могуће  кршење  правила  наведених  у  члану  1(2)  учињено  кроз  лажне  или  о мањујуће  поступке.

Општа  правила

Органи  за  везу

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

(а)  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  или  до ро ит  животиња,  или,  што  се  тиче  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође

(а)  захтеве  за  помоћ  предвиђене  чланом  104(1);  и

7.4.2017

( )  у  циљу  заштите  комерцијалних  интереса  физичких  или  правних  лица.

Све  захтеве  за  помоћ  у  складу  са  чланом  104(1),  као  и  о авештења  и  саопштења  у  складу  са  члановима  105,  106  и  107,  тело  
за  везу  шаље  свом  кореспонденту  у  држави  чланици  којој  је  захтев  или  о авештење  упућено.

3.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији  и  другим  државама  чланицама  контакт  податке  својих  тела  за  везу  именованих  
у  складу  са  ставом  1,  као  и  сваку  накнадну  измену  тих  детаља.

Да  и  се  поједноставила  и  поједноставила  размена  комуникација,  Комисија  ће,  путем  подзаконских  аката,

Л  95/80

3.  Овај  наслов  не  доводи  у  питање  национални  закон:

1.  Свака  држава  чланица  ће  одредити  једно  или  више  тела  за  везу  која  делују  као  контакт  тачке  одговорне  за  омогућавање  
размене  комуникација  између  надлежних  органа  у  складу  са  члановима  104  до  107.

1.  Надлежни  органи  у  дотичним  државама  чланицама  ће  једни  другима  пружити  административну  помоћ  у  складу  са  
члановима  104  до  107,  како  и  се  осигурала  исправна  примена  правила  из  члана  1(2)  у  случајевима  који  су  релевантни  за  
више  од  једне  државе  чланице.

Сва  комуникација  између  надлежних  органа  у  складу  са  члановима  104  до  107  иће  у  писаној  форми,  на  папиру  или  у  
електронској  форми.

Члан  102

на  животну  средину;  или

Члан  103

5.

4.  Државе  чланице  ће  предузети  мере  да  олакшају  пренос,  од  других  органа  за  спровођење  закона,  јавних  тужилаца  и  правосудних  
органа,  надлежним  органима,  информација  о  могућем  непоштивању  правила  из  члана  1(2)  која  је  релевантна  за  примену  овог  
наслова  и  који  могу  чинити:

( )  саопштавање  уо ичајених  и  периодичних  о авештења  и  одговора.

(а)  применљиво  на  о јављивање  докумената  и  информација  који  су  предмет  или  се  односе  на  судске  истраге  и  судске  поступке,  
укључујући  кривичне  истраге;  и

Служ ени  лист  Европске  уније

6.  
успоставити  стандардни  формат  за:
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Члан  105

(ц)  када  се  истраге  из  тачке  ( )  сматрају  неопходним,  испитати  ствар  и  о авестити  подносиоца  пријаве

ЕН

( )  када  надлежни  орган  који  је  поднио  захтјев,  назначи  у  року  од  десет  радних  дана  од  датума  пријема

( )  да  им  оператер  одо ри  приступ  истим  просторијама  и  документима  као  и  осо ље  замољених  надлежних  органа,  преко  
њиховог  посредника,  и  искључиво  у  сврху  спровођења  административне  истраге;  и

1.  Када  надлежни  органи  у  држави  чланици  сматрају  да  за  о ављање  служ ених  контрола  или  за  ефикасно  праћење  таквих  
контрола  на  њиховој  територији,  захтевају  податке  или  информације  од  надлежних  органа  друге  државе  чланице,  издају  
о разложени  захтев  за  административну  помоћ  надлежним  органима  те  државе  чланице.  Замољени  надлежни  органи  ће:

(и)  које  истраге  намеравају  да  спроведу;  или

( )  када  надлежни  орган  за  о авештавање  тако  одреди,  у  року  од  десет  радних  дана  од  датума  пријема

Члан  104

У  таквим  случајевима  осо ље  надлежних  органа  који  су  поднели  захтев  ће:

2.  Надлежни  органи  о авештени  у  складу  са  ставом  1:
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2.  Документи  се  могу  доставити  у  оригиналном  о лику  или  се  могу  доставити  копије.

надлежним  органима  ез  одлагања  о  резултатима  и,  где  је  потре но,  о  свим  предузетим  мерама.

Помоћ  ез  захтева  у  случају  непоштовања

Служ ени  лист  Европске  уније

захтев,  процењено  време  потре но  за  пружање  информисаног  одговора  на  захтев;  и

(ии)  разлоге  зашто  сматрају  да  истраге  нису  потре не;  и

(а)  потврдити  пријем  захтева  ез  одлагања;

(ц)  не  врше,  на  сопствену  иницијативу,  овлашћења  за  истрагу  која  су  дата  служ еницима  надлежних  органа  од  којих  се  тражи.

Помоћ  на  захтев

(а)  у  сваком  тренутку  ити  у  могућности  да  предоче  писана  овлашћења  у  којима  се  наводе  њихов  идентитет  и  служ ена  својства;

о авештење:

3.  По  договору  између  надлежних  органа  који  су  поднијели  захтјев  и  надлежних  органа  замољених,  осо ље  које  су  они  
одредили  може  ити  присутно  током  служ ених  контрола  и  истрага  наведених  у  тачки  (ц)  става  1.  које  о ављају  замољени  
надлежни  органи.

(а)  потврдити  пријем  о авештења  ез  непотре ног  одлагања;

6.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  утврдити  спецификације  техничких  средстава  и  процедуре  за  комуникацију  између  тела  
за  везу  одређених  у  складу  са  ставом  1.  овог  члана.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  
145(2).

(ц)  о ављају  званичне  контроле  или  истраге  неопходне  како  и  надлежним  органима  који  су  поднели  захтев  ез  одлагања  дали  све  потре не  
информације  и  документе  како  и  им  се  омогућило  да  доносе  одлуке  засноване  на  информацијама  и  верификују  усклађеност  са  правилима  
Уније  у  оквиру  њихове  надлежности.

Л  95/81

1.  Када  надлежни  органи  у  држави  чланици  сазнају  за  случај  неусклађености,  и  ако  таква  неусклађеност  може  имати  
импликације  за  другу  државу  чланицу,  они  ће  такве  информације  о авестити  надлежне  органе  те  друге  државе  чланице,  а  да  
не  уду  затражио  да  то  учини  и  ез  непотре ног  одлагања.
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Ако  надлежни  органи  који  о авештавају  имају  разлога  да  верују  да  спроведене  истраге  или  мере  које  су  предузели  
овлашћени  надлежни  органи  не  решавају  на  адекватан  начин  утврђену  неусаглашеност,  они  ће  захтевати  од  овлашћених  
надлежних  органа  да  допуне  извршене  служ ене  контроле  или  предузете  мере.  У  таквим  случајевима  надлежни  органи  из  две  
државе  чланице:

1.  Када  надлежни  органи  до ију  информације  од  треће  земље  које  указују  на  непоштивање  правила  из  члана  1(2)  или  ризик  по  
здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  за  
животне  средине,  они  ће,  ез  одлагања:

(а)  о авестити  такве  информације  надлежним  органима  у  другим  заинтересованим  државама  чланицама;  и
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3.

( )  саопштава  те  информације  Комисији  ако  су  релевантне  или  и  могле  ити  релевантне  на  нивоу  Уније.

2.  Информације  до ијене  служ еним  контролама  и  истрагама  спроведеним  у  складу  са  овом  Уред ом  могу  се  доставити  трећој  
земљи  из  става  1.  под  условом  да:

(а)  траже  договорени  приступ  са  циљем  адекватног  решавања  неусаглашености,  укључујући  кроз  заједничке  служ ене  контроле  
и  истраге  спроведене  у  складу  са  чланом  104(3);  и

(а)  надлежни  органи  који  су  дали  информације  дају  сагласност  на  такву  комуникацију;

Члан  106

( )  трећа  земља  је  преузела  о авезу  да  пружи  помоћ  неопходну  за  прикупљање  доказа  о  праксама  које  нису  или  изгледају  као  
да  нису  у  складу  са  правилима  Уније  или  које  представљају  ризик  за  људе,  животиње  или  иљке  или  животну  средину;  и

Помоћ  у  случају  неусаглашености  која  ствара  ризик  или  поновљено  или  потенцијално  оз иљно  кршење

( )  ез  одлагања  о авестити  Комисију  када  нису  у  могућности  да  се  договоре  о  одговарајућим  мерама.

1.  Када,  током  служ ене  контроле  животиња  или  ро е  која  потиче  из  друге  државе  чланице,  надлежни  органи  утврде  да  такве  
животиње  или  ро а  нису  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2)  на  начин  да  стварају  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  

иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  за  животну  средину,  или  да  представљају  
потенцијално  оз иљну  повреду  тих  правила,  они  ће,  ез  одлагања,  о авестити  надлежне  органе  државе  чланице  земље  
отпреме  и  ило  које  друге  заинтересоване  државе  чланице  како  и  се  тим  надлежним  органима  омогућило  да  предузму  
одговарајуће  истраге.

4.  Када  званичне  контроле  извршене  на  животињама  или  ро и  пореклом  из  друге  државе  чланице  покажу  поновљене  случајеве  
неусаглашености  из  става  1,  надлежни  органи  одредишне  државе  чланице  о авештавају  Комисију  и  надлежне  органе  друге  
чланице.  Државе  ез  одлагања.

(ц)  да  се  поштују  релевантна  правила  Уније  и  национална  правила  која  се  примењују  на  саопштавање  личних  података  трећим  земљама

2.  О авештени  надлежни  органи  ће  ез  одлагања:

Члан  107

са.

ЕН

(а)  потврдити  пријем  о авештења;

( )  тамо  где  надлежни  орган  који  о авештава  тако  наведе,  назначи  које  истраге  намерава  да  спроведе;  и

Помоћ  на  основу  информација  које  пружају  треће  земље

Л  95/82

(ц)  истражи  ствар,  предузме  све  неопходне  мере  и  о авести  надлежне  органе  који  о авештавају  о  природи  спроведених  
истрага  и  служ ених  контрола,  о  донетим  одлукама  и  о  разлозима  за  такве  одлуке.
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1.  МАНЦП-ови  се  припремају  тако  да  осигурају  да  се  званичне  контроле  планирају  у  свим  о ластима  које  су  регулисане  
правилима  из  члана  1(2)  иу  складу  са  критеријумима  утврђеним  у  члану  9  и  са  правилима  предвиђеним  у  чл.  18  до  27.

Члан  110

ЕН

( )  указује  на  то  да  исте  или  сличне  активности  које  нису  или  изгледају  као  да  нису  у  складу  са  правилима  из

3.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144.  за  допуну  ове  Уред е  успостављањем  правила  за  рзу  
размену  информација  у  случајевима  из  става  1.

(а)  пријављује  активности  које  нису  или  изгледају  као  да  нису  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2),  и  такве  активности

(ц)  прикупљање  информација  о  спровођењу  МАНЦП-а  у  циљу  подношења  годишњег  извештаја  о.

(а)  координирање  припреме  МАНЦП-а  у  свим  надлежним  органима  надлежним  за  званичне  контроле;

Координисана  помоћ  и  праћење  од  стране  Комисије

( )  захтева,  путем  аката  за  спровођење,  да  надлежни  органи  у  држави  чланици  отпреме  и,  по  потре и,  у  другим  заинтересованим  
државама  чланицама,  на  одговарајући  начин  интензивирају  званичне  контроле  и  извештавају  га  о  мерама  које  су  предузели;

одражавају  ове  циљеве;

1.  Државе  чланице  ће  о ез едити  да  званичне  контроле  регулисане  овом  Уред ом  врше  надлежни  органи  на  основу  МАНЦП-а,  
чија  се  припрема  и  спровођење  координише  на  њиховој  територији.
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2.

2.  МАНЦП  ће  садржати  опште  информације  о  структури  и  организацији  система  служ ене  контроле  у  дотичној  држави  чланици  у  
свакој  од  о ухваћених  о ласти  и  садржаће  информације  најмање  о  следећем:

Садржај  МАНЦП-ова

Члан  109

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  1(2)  се  може  одвијати  у  више  од  једне  државе  чланице.

у  члану  113.  и  његовог  прегледа  и  ажурирања  по  потре и  у  складу  са  чланом  111(2).

имају  или  и  могле  имати  последице  у  више  од  једне  државе  чланице;  или

1.  Када  надлежни  органи  у  дотичним  државама  чланицама  нису  у  могућности  да  се  договоре  о  одговарајућим  акцијама  за  
решавање  непоштивања  правила  из  члана  1(2),  Комисија  ће  ез  одлагања  координирати  мере  и  радње  које  предузимају  
надлежни  органи.  у  складу  са  овим  насловом  када  су  информације  доступне  Комисији  или:

(ц)  предузме  све  друге  одговарајуће  мере  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2).

( )  о ез еђивање  да  је  МАНЦП  кохерентан;

(а)  стратешке  циљеве  МАНЦП-а  и  о  томе  како  да  се  одреди  приоритет  званичних  контрола  и  расподела  ресурса

(а)  у  сарадњи  са  дотичном  државом  чланицом,  послати  инспекцијски  тим  да  изврши  званичну  контролу  на  лицу  места;

2.  Државе  чланице  ће  одредити  једно  тело  задужено  за:

Члан  108

У  случајевима  из  става  1.  Комисија  може:

Л  95/83

Вишегодишњи  национални  планови  контроле  (МАНЦП)  и  јединствено  тело  за  МАНЦП

ПЛАНИРАЊЕ  И  ИЗВЕШТАВАЊЕ

НАСЛОВ  В
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Члан  112

Припрема,  ажурирање  и  преглед  МАНЦП-а

(ф)  исход  званичних  контрола  које  врше  надлежни  органи  треће  земље  у  држави  чланици.

ЕН

(ф)  системи  контроле  који  се  примењују  на  различите  секторе  и  координација  између  различитих  служ и  надлежних  органа

(к)  општа  организација  сарадње  и  узајамне  помоћи  између  надлежних  органа  у  државама  чланицама.

(д)  по  потре и,  делегирање  задатака  делегираним  телима;

(д)  исход  контрола  Комисије  извршених  у  држави  чланици  у  складу  са  чланом  116(1);

скуп  правила  из  члана  1(2)  или  у  вези  са  распрострањеношћу  одређених  опасности.

( )  значајне  промене  структуре,  управљања  или  рада  надлежних  органа  у  држави  чланици;

(ц)  одређивање  надлежних  органа  и  њихових  задатака  на  централном,  регионалном  и  локалном  нивоу,  као  и  ресурсе  који  су  им  на  располагању

(и)  документоване  процедуре  предвиђене  чланом  12(1);

(а)  спровођење  координисаних  програма  контроле  ограниченог  трајања  у  једној  од  о ласти  регулисаних  правилима  из  члана  
1(2);

(а)  појаву  нових  олести,  штеточина  иљака  или  других  ризика  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у
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за  члан  5(1);

Координисани  контролни  програми  и  прикупљање  информација  и  података

3.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији,  на  захтев,  најновију  ажурирану  верзију  свог  одговарајућег  МАНЦП-а.

1.  Државе  чланице  ће  о ез едити  да  МАНЦП  предвиђен  у  члану  109(1)  уде  доступан  јавности,  са  изузетком  оних  делова  
плана  чије  и  о јављивање  могло  да  угрози  ефикасност  служ ених  контрола.

Л  95/84

одговоран  за  званичне  контроле  у  тим  секторима;

(е)  научна  открића;  и

(е)  општа  организација  и  управљање  служ еним  контролама  на  националном,  регионалном  и  локалном  нивоу,  укључујући  
званичне  контроле  у  појединачним  установама;

Члан  111

( )  организовање,  на  ад  хоц  основи,  прикупљања  података  и  информација  у  вези  са  применом  одређеног

те  власти;

(ј)  општу  организацију  и  рад  планова  за  ванредне  ситуације  у  складу  са  правилима  из  члана  1(2);  и

(ц)  исход  званичних  контрола  држава  чланица;

У  циљу  спровођења  циљане  процјене  стања  примјене  правила  из  члана  1(2)  на  нивоу  Уније  или  утврђивања  распрострањености  
одређених  опасности  у  цијелој  Унији,  Комисија  може  донијети  провед ене  акте  који  се  односе  на:

(х)  о уку  осо ља  надлежних  органа;

случај  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  на  животну  средину;

( )  категоризацију  ризика  званичних  контрола;

(г)  успостављене  процедуре  и  аранжмани  да  и  се  о ез едило  поштовање  о авеза  надлежних  органа

Служ ени  лист  Европске  уније

2.  МАНЦП  ће  се  редовно  ажурирати  како  и  се  прилагодио  променама  правила  из  члана  1(2)  и  ревидирати  како  и  се  узели  
у  о зир  најмање  следећи  фактори:
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(а)  надлежни  органи  који  ће  ити  укључени;

2.

1.  За  примену  општег  плана  за  управљање  кризама  предвиђеног  у  члану  55(1)  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002,  државе  чланице  ће  саставити  
планове  за  ванредне  ситуације  за  храну  и  храну  за  животиње  у  којима  се  наводе  мере  које  тре а  применити  ез  одлагања  када  утврђено  
је  да  храна  или  храна  за  животиње  представљају  оз иљан  ризик  за  здравље  људи  или  животиња  ило  директно  или  преко  животне  средине.

ЕН

( )  исход  званичних  контрола  извршених  у  претходној  години  у  оквиру  његовог  МАНЦП-а;

Ради  о ез еђивања  јединственог  приказа  годишњих  извештаја  из  става  1.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  донети  и  
по  потре и  ажурирати  стандардне  моделе  о разаца  за  достављање  информација  и  података  из  тог  става.

1.  До  31.  августа  сваке  године,  свака  држава  чланица  подноси  Комисији  извештај  у  коме  се  наводи:

Члан  115

( )  резултате  контрола  Комисије  извршених  у  складу  са  чланом  116(1).

Члан  113

(е)  везу  ка  ве   страници  надлежног  органа  која  садржи  јавне  информације  о  таксама  или  накнадама  из  чл.

прикладан.

1.  До  31.  јануара  сваке  године,  Комисија  ставља  на  располагање  јавности  годишњи  извештај  о  деловању  служ ених  контрола  у  
државама  чланицама,  узимајући  у  о зир:
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(д)  мере  које  су  предузете  да  и  се  о ез едио  ефикасан  рад  његовог  МАНЦП-а,  укључујући  мере  спровођења  и  резултате  таквог

( )  овлашћења  и  одговорности  органа  из  тачке  (а);  и

2.  Планови  за  ванредне  ситуације  за  храну  и  храну  за  животиње  из  става  1.  наводе:

Члан  114

Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  врсту  и  рој  случајева  непоштовања  правила  из  члана  1(2),  по  о ласти,  откривених  у

Планови  за  ванредне  ситуације  за  храну  и  храну  за  животиње

(а)  све  измене  и  допуне  унесене  у  његов  МАНЦП  да  и  се  узели  у  о зир  фактори  из  члана  111(2);

Ти  провед ени  акти  ће,  кад  год  је  то  могуће,  омогућити  кориштење  стандардних  о разаца  које  је  усвојила  Комисија  за  
подношење  других  извјештаја  о  служ еним  контролама  које  су  надлежни  органи  дужни  да  доставе  Комисији  у  складу  са  
правилима  из  члана  1.  (2).  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Годишњи  извештаји  држава  чланица

Члан  85(2).

2.  Годишњи  извештај  из  става  1.  може,  према  потре и,  укључити  препоруке  о  могућим  по ољшањима  система  служ ене  
контроле  у  државама  чланицама  и  одређених  званичних  контрола  у  одређеним  о ластима.

(ц)  канале  и  процедуре  за  размену  информација  између  надлежних  органа  и  других  заинтересованих  страна  као

мере,  и

(а)  годишње  извештаје  које  су  поднеле  државе  чланице  у  складу  са  чланом  113;  и

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

претходне  године  од  стране  надлежних  органа;

Л  95/85

Годишњи  извештаји  Комисије
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АКТИВНОСТИ  СИНДИКАТА

ГЛАВА  ВИ

ГЛАВА  И

Члан  117

ЕН

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

( )  верификује  функционисање  националних  контролних  система  у  о ластима  регулисаним  правилима  из  члана  1(2)  и  онима  
предвиђеним  овом  Уред ом,  као  и  надлежних  органа  који  њима  управљају;

1.  Стручњаци  Комисије  врше  контроле,  укључујући  ревизије,  у  свакој  држави  чланици  како  и:

Уред а  (ЕЗ)  р.  178/2002;  и

3.  Контроле  предвиђене  ставом  1.  могу  укључивати  провере  на  лицу  места.  Стручњаци  Комисије  могу  ити  у  пратњи  осо ља  
надлежних  органа  који  врше  служ ену  контролу.

регулисани  правилима  из  члана  1(2)  и  онима  предвиђеним  овом  Уред ом.

4.  Комисија  може  усвојити  провед ене  акте  који  се  односе  на:

Члан  116

( )  послати  држави  чланици  у  којој  су  те  контроле  извршене  копију  нацрта  извештаја  предвиђеног  у  тачки  (а)

(ии)  о  важним  или  понављајућим  про лемима  са  применом  или  спровођењем  правила  наведених  у  члану  1(2);
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(а)  припреми  нацрт  извештаја  о  налазима  и  препорукама  које  се  односе  на  недостатке  које  су  идентификовали  његови  стручњаци

Извештаји  Комисије  о  контролама  у  државама  чланицама

(ц)  истражује  и  прикупља  информације:

Л  95/86

4.  Експерти  из  држава  чланица  могу  помоћи  стручњацима  Комисије.  Национални  експерти  који  прате  експерте  Комисије  имају  иста  
права  приступа  као  и  стручњаци  Комисије.

( )  улогу  заинтересованих  страна  у  успостављању  и  раду  тих  планова  за  ванредне  ситуације.

(а)  проверава  примену  правила  наведених  у  члану  1(2)  и  оних  предвиђених  овом  Уред ом;

за  своје  коментаре;

(а)  правила  за  успостављање  планова  за  ванредне  ситуације  из  става  1.  овог  члана  у  мери  у  којој  је  то  неопходно  да  се  о ез еди  
доследно  и  делотворно  коришћење  општег  плана  за  управљање  кризом  предвиђеног  у  члану  55(1)

Контроле  Комисије  у  државама  чланицама

2.  Контроле  предвиђене  ставом  1.  организују  се  у  сарадњи  са  надлежним  органима  држава  чланица  и  спроводе  се  на  редовној  
основи.

током  контрола  које  се  врше  у  складу  са  чланом  116(1);

Контроле  комисије

(иии)  у  вези  са  ванредним  ситуацијама,  новим  про лемима  или  новим  дешавањима  у  државама  чланицама  у  о ластима

3.  Државе  чланице  ће  редовно  ревидирати  своје  планове  за  ванредне  ситуације  за  храну  и  храну  за  животиње  како  и  узеле  у  
о зир  промене  у  организацији  надлежних  органа  и  искуство  стечено  спровођењем  плана  и  симулационих  веж и.

(и)  о  званичним  контролама  и  пракси  спровођења  у  о ластима  које  су  регулисане  правилима  из  члана  1(2)  и  онима  
предвиђеним  овом  Уред ом;

Служ ени  лист  Европске  уније

Комисија  ће:

Machine Translated by Google



( )  организацију  надлежних  органа  треће  земље,  њихова  овлашћења  и  независност,  надзор  над  којим

( )  пружи  неопходну  техничку  помоћ  и  о ез еди  доступну  документацију,  укључујући  резултате  ревизија  из  члана  6,  на  
оправдан  захтев,  и  другу  техничку  подршку  коју  затраже  стручњаци  Комисије  како  и  им  се  омогућило  да  ефикасно  и  
ефективно  врше  контроле;  и

2.  Контроле  предвиђене  ставом  1.  ће  посе но  водити  рачуна  о:

ЕН

1.  Комисија  ће,  путем  подзаконских  аката:

Државе  чланице  ће:

Члан  118

(ц)  прикупља  информације  и  податке  како  и  се  разјаснили  узроци  понављајућих  или  насталих  про лема  у  вези  са  извозом  животиња

(а)  верификује  усклађеност  или  еквивалентност  законодавства  и  система  трећих  земаља,  укључујући  званичну  сертификацију  и  
издавање  званичних  сертификата,  званичних  етикета,  служ ених  ознака  и  других  званичних  потврда,  са  захтевима  
утврђеним  у  правилима  из  члана  1( 2);

(д)  учини  јавно  доступним  коначни  извештај  из  тачке  (ц)  и  коментаре  државе  чланице  из

Члан  119

Контроле  Комисије  у  трећим  земљама

7.4.2017

( )  до  краја  сваке  године,  саопштити  државама  чланицама  годишњи  програм  контроле  или  ило  које  ажурирање  вишегодишњег  
програма  контроле  за  наредну  годину.

они  су  предмет  и  овлашћења  која  имају  да  ефикасно  спроводе  важеће  законодавство;

(а)  законодавство  треће  земље;

(ц)  пружи  неопходну  помоћ  како  и  се  осигурало  да  стручњаци  Комисије  имају  приступ  свим  просторијама  или  деловима  просторија,  
животињама  и  ро и,  као  и  информацијама,  укључујући  рачунарске  системе,  релевантним  за  извршавање  њихових  дужности.

Служ ени  лист  Европске  уније

(а)  успостави  годишњи  или  вишегодишњи  програм  контроле  за  контроле  које  ће  о ављати  његови  стручњаци  у

и  ро е  из  треће  земље.

Програм  контроле  Комисије  у  државама  чланицама

(а)  предузме  одговарајуће  мере  праћења  како  и  отклонио  све  специфичне  или  системске  недостатке  идентификоване  путем  
контрола  које  су  извршили  стручњаци  Комисије  у  складу  са  чланом  116(1);

тачка  ( ).

О авезе  држава  чланица  у  погледу  контрола  Комисије

( )  провјерава  капацитет  контролног  система  треће  земље  како  и  се  осигурало  да  су  пошиљке  животиња  и  ро е  извезене  у  
Унију  у  складу  са  релевантним  захтјевима  утврђеним  правилима  из  члана  1(2)  или  захтјевима  за  које  се  признаје  да  су  
најмање  еквивалентни  њима ;

2.  Комисија  може,  путем  имплементационих  аката,  изменити  свој  програм  контроле  како  и  узела  у  о зир  развоје  у  о ластима  
регулисаним  правилима  из  члана  1(2).  Свака  таква  измена  ће  се  ез  одлагања  саопштити  државама  чланицама.

1.  Стручњаци  Комисије  могу  вршити  контроле  у  трећим  земљама  како  и:

(ц)  узме  у  о зир  коментаре  државе  чланице  из  тачке  ( )  у  припреми  коначног  извештаја  о  налазима  контрола  које  су  извршили  
њени  стручњаци  у  државама  чланицама,  како  је  предвиђено  чланом  116(1);  и

Државе  чланице  како  је  предвиђено  чланом  116(1);  и

Л  95/87

Члан  120
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(ив)  Европска  и  Медитеранска  организација  за  заштиту  иља  и  све  друге  регионалне  организације  за  заштиту  иља  основане  
према  Међународној  конвенцији  о  заштити  иља  (ИППЦ);

(а)  процену  ризика  од  животиња  и  ро е  која  се  извози  у  Унију  из  дотичне  треће  земље;

(ии)  Комисија  Цодек  Алиментариус;

ЕН

(х)  гаранције  које  трећа  земља  може  дати  у  погледу  усклађености  са  постављеним  захтевима  или  еквивалентности  са  њима

Учесталост  контрола  Комисије  у  трећим  земљама

(ф)  где  је  применљиво,  стање  у  вези  са  здрављем  животиња,  до ро ити  животиња,  зоонозама  и  здрављем  иљака,  као  и  
процедуре  за  о авештавање  Комисије  и  релевантних  међународних  тела  о  из ијању  олести  животиња  и  штеточина  иљака;

(г)  информације  до ијене  од  међународно  признатих  тела  као  што  су:

друге  служ ене  контроле  које  су  извршили  надлежни  органи  држава  чланица;

(д)  ресурсе,  укључујући  аналитичке,  испитне  и  дијагностичке  о јекте  који  су  доступни  надлежним  органима;

4.  Комисија  може  именовати  стручњаке  из  држава  чланица  да  помогну  својим  стручњацима  током  контрола  предвиђених  ставом  1.

(вии)  Економска  комисија  Уједињених  нација  за  Европу;

(д)  исход  контрола  које  су  већ  извршили  стручњаци  Комисије  или  други  инспекцијски  органи;

7.4.2017

(а)  потре не  информације  из  члана  125(1);  и

(в)  секретаријат  ИППЦ;

(иии)  Светска  организација  за  здравље  животиња  (ОИЕ);

( )  правила  из  члана  1(2);

Л  95/88

доле  у  правилима  из  члана  1(2).

(и)  Светска  здравствена  организација;

(г)  о им  и  рад  контрола  које  врши  надлежни  орган  треће  земље  над  животињама,  иљкама  и  њиховим  производима  који  долазе  
из  других  трећих  земаља;  и

Учесталост  контрола  Комисије  у  трећим  земљама  из  члана  120.  утврђује  се  на  основу  следећих  критеријума:

(виии)  секретаријат  Картагенског  протокола  о  иолошкој  ез едности  уз  Конвенцију  о  иолошкој  иодиверзитету;

(е)  постојање  и  рад  документованих  контролних  процедура  и  контролних  система  заснованих  на  приоритетима;

Члан  121

(ф)  информације  до ијене  од  ЕФСА  или  сличних  тела;

(ви)  Организација  за  економску  сарадњу  и  развој;

( )  када  је  то  прикладно  и  потре но,  писане  евиденције  о  контролама  које  врше  њени  надлежни  органи.

(е)  исход  званичне  контроле  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију  из  дотичне  треће  земље  и  ило  које

(ц)  о уку  осо ља  надлежног  органа  треће  земље  за  вршење  служ ених  контрола;

Да  и  се  олакшала  ефикасност  и  ефективност  контрола  предвиђених  у  ставу  1,  Комисија  може,  3.  пре  спровођења  таквих  контрола,  
захтевати  да  трећа  земља  у  питању  о ез еди:

Служ ени  лист  Европске  уније

(ц)  о им  и  природа  животиња  и  ро е  која  улази  у  Унију  из  дотичне  треће  земље;
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ГЛАВА  ИИ

( )  процедуре  процене  ризика  и  фактори  који  се  узимају  у  о зир  за  процену  ризика  и  за  одређивање

3.  Учешће  стручњака  Комисије  у  контролама  из  става  1.  служи  посе но  за:

1.  Комисија  ће  захтевати  од  трећих  земаља  које  намеравају  да  извозе  животиње  и  ро у  у  Унију  да  доставе  следеће  тачне  и  
ажурне  информације  о  општој  организацији  и  управљању  системима  санитарне  и  фитосанитарне  контроле  на  њиховој  
територији:

ЕН

Комисија  ће  известити  о  налазима  сваке  контроле  извршене  у  складу  са  члановима  120  и  121.  Њен  извештај  ће,  по  потре и,  
садржати  препоруке.

1.  Државе  чланице  о авештавају  Комисију  о  планираним  контролама  у  о ластима  регулисаним  правилима  из  члана  1(2)  на  
њиховој  територији,  од  стране  надлежних  органа  трећих  земаља.

Члан  122

Члан  125

Унија  из  треће  земље  која  представља  ризик  по  здравље  или  животну  средину  или  ризик  од  лажних  или  о мањујућих  пракси;

Члан  124

власти  треће  земље;

7.4.2017

Програм  контроле  Комисије  у  трећим  земљама

одговарајући  ниво  санитарне  или  фитосанитарне  заштите;

(а)  сва  санитарна  или  фитосанитарна  правила  усвојена  или  предложена  на  њиховој  територији;

(а)  даје  савете  о  правилима  из  члана  1(2);

Служ ени  лист  Европске  уније

Комисија  ће  своје  извештаје  учинити  доступним  јавности.

Информације  о  контролним  системима  трећих  земаља

Извештаји  Комисије  о  контролама  у  трећим  земљама

2.  Стручњаци  Комисије  могу  учествовати  у  контролама  из  става  1,  на  захтев  надлежних  органа  држава  чланица  у  којима  се  те  
контроле  врше.

(и)  потре у  да  се  истраже  или  реагује  на  ванредне  ситуације  у  појединачним  трећим  земљама.

Контроле  трећих  земаља  у  државама  чланицама

Услови  за  улазак  животиња  и  до ара  у  Унију

Комисија  ће  унапред  саопштити  државама  чланицама  свој  програм  контрола  у  трећим  земљама  и  известиће  о  резултатима.  
Комисија  може  да  измени  тај  програм  како  и  узела  у  о зир  развоје  у  о ластима  регулисаним  правилима  из  члана  1(2).  
Свака  таква  измена  ће  се  унапред  саопштити  државама  чланицама.

(ц)  олакшати  доследност  и  једноо разност  у  погледу  контрола  које  врше  надлежни  органи  трећих  земаља  у  различитим  
државама  чланицама.

(х)  доказе  о  новонасталим  ситуацијама  олести  или  другим  околностима  које  и  могле  довести  до  уласка  животиња  и  ро е

Члан  123

Л  95/89

( )  пружа  информације  и  податке  доступне  на  нивоу  Уније  који  могу  ити  корисни  за  контролу  коју  о ављају  надлежни
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Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  126

(ц)  захтев  да  пошиљке  одређених  животиња  и  ро е  уду  праћене  званичном  потврдом,  званичном  атестом  или  ило  
којим  другим  доказом  да  су  пошиљке  у  складу  са  релевантним  захтевима  из  става  1.  или  са  захтевима  за  које  се  
признаје  да  су  најмање  еквивалентни  уз  то,  укључујући  резултате  анализа  које  је  извршила  акредитована  ла ораторија;

(д)  о авеза  пружања  доказа  из  тачке  (ц)  у  складу  са  посе ним  форматом;

7.4.2017

Успостављање  додатних  услова  за  улазак  у  Унију  животиња  и  до ара

(е)  сваки  други  захтев  који  је  неопходан  да  и  се  о ез едило  да  одређене  животиње  и  до ра  нуде  ниво  заштите  здравља  
и,  у  погледу  ГМО,  такође  и  животне  средине,  еквивалентан  оном  о ез еђеном  захтевима  из  става  1.

3.  Комисија  може,  путем  подзаконских  аката,  утврдити  правила  о  формату  и  врсти  служ ених  сертификата,  званичних  
потврда  или  доказа  који  се  траже  у  складу  са  правилима  предвиђеним  у  тачки  (ц)  става  2.  овог  члана.  Ти  провед ени  акти  
се  доносе  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145.  став  2.

1.  Комисија  је  овлаштена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  с  чланом  144  за  допуну  ове  Уред е  у  вези  са  условима  које  
тре а  поштовати  животиње  и  ро а  која  улази  у  Унију  из  трећих  земаља,  а  који  су  неопходни  како  и  се  осигурало  да  су  
животиње  и  ро а  у  складу  са  релевантним  захтјевима.  утврђеним  правилима  из  члана  1(2),  са  изузетком  тачака  (д),  (е),  (г)  
и  (х)  члана  1(2),  или  са  захтевима  за  које  се  признаје  да  су  најмање  еквивалентни  њима .

Члан  127

(ц)  све  процедуре  и  механизме  контроле  и  инспекције,  укључујући,  где  је  релевантно,  животиње  или  ро у  која  долази  из

Укључивање  на  листу  трећих  земаља  из  тачке  (а)  члана  126(2)

друге  треће  земље;

2.  Услови  утврђени  у  делегираним  актима  из  става  1.  идентификују  животиње  и  ро у  позивајући  се  на  њихове  кодове  из  
Ком иноване  номенклатуре  и  могу  укључивати:

(д)  званичне  механизме  сертификације;

(а)  захтев  да  одређене  животиње  и  ро а  уђу  у  Унију  само  из  треће  земље  или  региона  трећег

1.  Укључивање  треће  земље  или  њеног  региона  на  листу  из  тачке  (а)  члана  126(2)  врши  се  у  складу  са  ставовима  2.  и  3.  овог  
члана.

(е)  по  потре и,  све  мере  предузете  у  складу  са  препорукама  предвиђеним  у  првом  ставу  члана  122;

земља  која  се  налази  на  листи  коју  је  саставила  Комисија  у  ту  сврху;

ЕН

(г)  када  је  то  релевантно,  информације  о  променама  учињеним  у  структури  и  функционисању  контролних  система  усвојених  
да  и  се  испунили  санитарни  или  фитосанитарни  захтеви  Уније  или  препоруке  предвиђене  у  првом  ставу  члана  122.

(ф)  где  је  релевантно,  резултате  извршених  контрола  животиња  и  ро е  намењене  извозу  у  Унију;  и

( )  захтев  да  се  пошиљке  одређених  животиња  и  ро е  из  трећих  земаља  отпремају  и  до ијају  или  припремају  у  
о јектима  који  су  у  складу  са  релевантним  захтевима  из  става  1.  или  са  захтевима  за  које  се  признаје  да  су  им  најмање  
еквивалентни;

Л  95/90

2.  Захтев  за  информацијама  из  става  1.  иће  сразмеран,  узимајући  у  о зир  природу  животиња  и  ро е  које  се  извозе  у  
Унију  и  специфичну  ситуацију  и  структуру  треће  земље.

Machine Translated by Google



Л  95/91

(и)  услови  који  се  примењују  на  о јекте  из  којих  се  животиње  или  ро а  извозе  у  Унију  испуњавају  захтеве  који  су  
еквивалентни  онима  из  члана  126(1);

4.  Комисија  рише  референцу  на  трећу  земљу  или  регион  треће  земље  са  листе  из  тачке  (а)  члана  126(2)  када  престану  
да  уду  испуњени  услови  за  уврштавање  на  листу.  Примењује  се  поступак  из  става  2.  овог  члана.

Члан  128

7.4.2017

(ии)  је  састављена  и  ажурирана  листа  о јеката  из  тачке  (и);

Посе не  мере  у  вези  са  уласком  у  Унију  одређених  животиња  и  до ара

1.  Када,  у  случајевима  другачијим  од  оних  наведених  у  члану  53.  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002  и  члану  249.  Уред е  (ЕУ)  
2016/429,  постоји  доказ  да  је  улазак  у  Унију  одређених  животиња  или  до ара  поријеклом  из  треће  земље,  њеног  региона  
или  групе  трећих  земаља,  представљају  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака  или,  у  погледу  ГМО,  такође  за  
животну  средину,  или  где  постоје  докази  да  је  широко  распрострањено  оз иљно  непоштовање  правила  из  члана  1(2)  
ове  Уред е,  Комисија  ће  путем  аката  за  имплементацију  усвојити  мере  неопходне  за  о уздавање  таквог  ризика  или  
окончање  утврђене  неусаглашености.  Ти  акти  за  спровођење  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  
145(2)  ове  уред е.

(иии)  списак  о јеката  из  тачке  (и)  и  њихова  ажурирања  се  достављају  Комисији  ез

2.  Комисија  ће,  путем  подзаконских  аката,  одо рити  захтев  који  јој  је  у  сврху  из  става  1.  овог  члана  доставила  дотична  
трећа  земља,  уз  приложене  одговарајуће  доказе  и  гаранције  да  ће  животиње  и  до ра  из  те  треће  земља  у  складу  са  
релевантним  захтевима  из  члана  126  (1)  или  са  захтевима  који  су  им  еквивалентни.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  и  
ажурирају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

3.  Комисија  одлучује  о  захтеву  из  става  2.  узимајући  у  о зир,  по  потре и:

кашњење;

(а)  законодавство  треће  земље  у  дотичном  сектору;

(ив)  о јекти  из  тачке  (и)  су  предмет  редовне  и  ефективне  контроле  од  стране  надлежних  органа  треће  земље;

( )  структуру  и  организацију  надлежних  органа  треће  земље  и  њених  контролних  служ и,  овлашћења  која  су  им  на  
располагању,  гаранције  које  се  могу  пружити  у  погледу  примене  и  спровођења  закона  треће  земље  који  се  примењује  
на  сектор  и  поузданост  званичних  процедура  сертификације;

(ф)  налазе  контрола  које  је  Комисија  извршила  у  трећој  земљи  у  складу  са  чланом  120(1);

ЕН

(д)  регуларност  и  рзину  информација  које  доставља  трећа  земља  о  присуству  опасности  по  здравље  људи,  животиња  
или  иљака,  за  до ро ит  животиња  или,  у  вези  са  ГМО  и  производима  за  заштиту  иља,  такође  за  животну  средину;

(ц)  вршење  од  стране  надлежних  органа  треће  земље  адекватних  званичних  контрола  и  других  активности  за  процену  
присуства  опасности  по  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  за  до ро ит  животиња  или,  у  вези  са  ГМО  и  
средствима  за  заштиту  иља,  такође  за  околина;

(г)  све  друге  информације  или  податке  о  спосо ности  треће  земље  да  осигура  да  у  Унију  улазе  само  животиње  или  до ра  
која  пружају  исти  или  еквивалентан  ниво  заштите  као  што  је  то  предвиђено  релевантним  захтевима  из  члана  126(1). .

Служ ени  лист  Европске  уније

(е)  гаранције  треће  земље  да:
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(ц)  по  потре и,  процедуре  за  састављање  и  измену  листа  региона  или  установа  у  трећој  земљи

Еквиваленција

(а)  природу  и  садржај  званичних  сертификата  или  потврда  које  морају  да  прате  животиње  или  ро у;

ЕН

(д)  захтев  да  пошиљке  животиња  и  ро е  из  става  1.  овог  члана  које  потичу  или  су  отпремљене  из  одређених  трећих  
земаља  или  њихових  региона,  уду  праћене  званичном  потврдом,  служ еном  атестом  или  ило  којим  другим  
доказом  да  пошиљка  је  у  складу  са  захтевима  утврђеним  правилима  из  члана  1(2)  или  са  захтевима  за  које  се  
признаје  да  су  најмање  еквивалентни  њима;

земље  или  њихови  региони  подлежу,  пре  слања,  специфичном  третману  или  контроли;

4.  По  прописно  оправданим  императивним  разлозима  хитности  који  се  односе  на  здравље  људи  и  здравље  
животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  на  заштиту  животне  средине,  Комисија  ће  
донети  одмах  примењиве  акте  за  спровођење  у  складу  са  поступком  из  чл.  Члан  145(3).

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

и

(а)  за рану  уласка  у  Унију  животиња  и  до ара  из  става  1.  који  потичу  из  или  су  отпремљени  из  дотичних  трећих  
земаља  или  њихових  региона;

( )  све  друге  информације  које  су  дотичне  треће  земље  дале;  и

7.4.2017

3.  Приликом  доношења  мера  из  става  2.  води  се  рачуна  о:

1.

из  којих  је  дозвољен  улазак  животиња  и  ро е  у  Унију.

( )  посе не  захтеве  који  се  примењују  на  улазак  животиња  или  ро е  у  Унију  и  званичне  контроле  које  се  морају  
извршити  при  уласку  у  Унију;

У  о ластима  које  су  регулисане  правилима  из  члана  1(2),  са  изузетком  тачака  (д),  (е),  (г)  и  (х)  од

Л  95/92

(е)  захтев  да  се  докази  из  тачке  (д)  о ез еде  у  складу  са  посе ним  форматом;

(ц)  захтев  да  животиње  и  ро а  из  става  1.  који  потичу  или  су  отпремљена  из  одређених  трећих  земаља  или  њихових  
региона  подлежу,  по  уласку  у  Унију,  посе ном  третману  или  контроли;

2.  Провед ени  акти  из  става  1.  утврђују  практичне  аранжмане  за  улазак  животиња  и  ро е  у  Унију  из  дотичне  треће  
земље  или  њених  региона,  а  могу  укључивати:

Члан  129

( )  захтев  да  животиње  и  ро а  из  става  1.  потичу  или  су  отпремљена  из  одређене  треће

(ц)  по  потре и,  резултате  контрола  Комисије  предвиђених  у  члану  120(1).

( )  према  потре и,  задовољавајући  резултат  контроле  о ављене  у  складу  са  чланом  120(1).

(а)  информације  прикупљене  у  складу  са  чланом  125;

(а)  темељно  испитивање  информација  и  података  које  је  дала  дотична  трећа  земља  у  складу  са  чланом  125(1);

3.  Комисија  ће  актима  за  спровођење  ез  одлагања  укинути  акте  за  спровођење  из  става  1.  овог  члана  ако  престане  
да  уде  испуњен  ило  који  од  услова  за  признавање  еквиваленције.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  
поступком  испитивања  из  члана  145(2).

2.  Мере  из  става  1.  идентификују  животиње  и  ро у  позивајући  се  на  њихове  кодове  из  Ком иноване  номенклатуре  
и  могу  укључивати:

Служ ени  лист  Европске  уније

(ф)  друге  мере  неопходне  за  о уздавање  ризика.

Чланом  1(2),  Комисија  може,  путем  аката  за  спровођење,  да  призна  да  су  мере  које  се  примењују  у  трећој  земљи  или  
њеним  регионима  еквивалентне  захтевима  утврђеним  у  тим  правилима,  на  основу:

Machine Translated by Google



Л  95/93

(а)  ову  уред у  и  правила  из  члана  1(2);

5.  Комисија  може  организовати,  у  сарадњи  са  државама  чланицама,  програме  за  размену  осо ља  надлежних  органа  који  
врше  служ ене  контроле  или  друге  служ ене  активности  између  две  или  више  држава  чланица.

Таква  размена  се  може  одвијати  путем  привременог  упућивања  осо ља  надлежних  органа  из  једне  државе  чланице  у  
другу  или  путем  размене  таквог  осо ља  између  релевантних  надлежних  органа.

( )  методе  и  технике  контроле  релевантне  за  служ ене  контроле  и  за  друге  служ ене  активности  надлежних
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6.  Комисија  може  подзаконским  актима  утврдити  правила  о  организацији  активности  о уке  из  става  1.  и  програма  из  
става  5.  овог  члана.  Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

2.  О рада  личних  података  од  стране  држава  чланица  и  Комисије  преко  ИМСОЦ-а  и  ило  које  од  његових  компоненти  ће  
се  вршити  само  у  сврху  вршења  служ ених  контрола  и  других  служ ених  активности  у  складу  са  овом  Уред ом  и  
правилима  наведеним  у  у  члану  1(2).

власти;

Систем  управљања  информацијама

Члан  131

О ука  осо ља  надлежних  и  других  органа

(ц)  методе  и  технике  производње,  о раде  и  маркетинга.

Члан  130

3.  Активности  о уке  из  става  1.  могу  ити  отворене  за  осо ље  надлежних  органа  трећих  земаља  и  могу  се  организовати  
ван  Уније.

Систем  управљања  информацијама  за  служ ене  контроле  (ИМСОЦ)

О ука  и  размена  осо ља

4.  Надлежни  органи  ће  о ез едити  да  се  знање  стечено  кроз  активности  о уке  из  става  1.  овог  члана  шири  по  потре и  
и  на  одговарајући  начин  користи  у  активностима  о уке  осо ља  из  члана  5(4).

1.  Комисија  ће,  у  сарадњи  са  државама  чланицама,  успоставити  и  управљати  компјутеризованим  системом  управљања  
информацијама  за  служ ене  контроле  (ИМСОЦ)  за  интегрисано  функционисање  механизама  и  алата  путем  којих  подаци,  
информације  и  документи  који  се  односе  на  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  активностима  се  управља,  њима  се  
рукује  и  аутоматски  се  размењују.

ЕН

1.  Комисија  може  организовати  активности  о уке  за  осо ље  надлежних  органа  и,  по  потре и,  за  осо ље  других  органа  
држава  чланица  укључених  у  истраге  о  могућим  повредама  ове  Уред е  и  правила  из  члана  1(2) .

Комисија  ће  организовати  те  активности  у  сарадњи  са  заинтересованим  државама  чланицама.

Активности  о уке  које  имају  за  циљ  ширење  таквог  знања  иће  укључене  у  програме  о уке  из  члана  5(4).

Служ ени  лист  Европске  уније

2.  Активности  о уке  из  става  1.  ће  олакшати  развој  усклађеног  приступа  служ еним  контролама  и  другим  званичним  
активностима  у  државама  чланицама.  Они  ће  укључивати,  према  потре и,  о уку  о:

ГЛАВА  ИВ

ПОГЛАВЉЕ  ИИИ
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Служ ени  лист  Европске  уније

члан  5(4)  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005,  евиденције  до ијених  помоћу  навигационог  система  из  члана  6(9)  те  уред е,  служ ених  
сертификата  и  ЦХЕД-а  из  члана  56.  ове  уред е ;  и

У  случају  извезених  животиња  и  ро е  за  које  се  примењују  правила  Уније  у  вези  са  издавањем  сертификата  о  извозу,  ИМСОЦ  
ће  омогућити  надлежним  органима  у  месту  отпреме  и  другим  надлежним  органима  надлежним  за  вршење  служ ених  контрола  
да  размене,  у  реалном  времену ,  податке,  информације  и  документе  који  се  односе  на  такве  животиње  и  ро у  и  резултате  контрола  
које  су  извршене  на  тим  животињама  и  ро ама.

2.

7.4.2017

(е)  интегрише  постојеће  компјутеризоване  системе  којима  управља  Комисија  и  који  се  користе  за  рзу  размену  података,  
информација  и  докумената  у  вези  са  ризицима  по  здравље  и  до ро ит  људи,  животиња  и  здравље  иљака,  како  је  утврђено  
чланом  50.  Уред е  (ЕЗ)  р.  178/2002,  члан  20  Уред е  (ЕУ)  2016/429  и  члан  103  Уред е  (ЕУ)  2016/2031  и  о ез еди  одговарајуће  
везе  између  тих  система  и  његових  других  компоненти.

У  случају  животиња  или  ро е  која  подлеже  званичној  контроли  из  чланова  44  до  64,  ИМСОЦ  ће:3.

Члан  133

(а)  омогући  надлежним  органима  на  граничним  контролним  пунктовима  и  другим  надлежним  органима  надлежним  за  вршење  
служ ене  контроле  тих  животиња  или  ро е  да  у  реалном  времену  размјењују  податке,  информације  и  документе  у  вези  са  
тим  животињама  и  ро ом  и  о  контролама  које  се  врше  над  тим  животињама  или  ро е;

Члан  132

( )  омогући  надлежним  органима  на  граничним  контролним  пунктовима  да  дијеле  и  размјењују  релевантне  податке,  информације  
и  документе  са  царинским  органима  и  другим  органима  надлежним  за  вршење  контрола  животиња  или  ро е  која  улази  у  
Унију  из  трећих  земаља,  као  и  са  оператерима  укљученим  у  поступке  уласка ,  у  складу  са  правилима  усвојеним  у  складу  са  
члановима  15(4)  и  75(2)  и  са  другим  релевантним  правилима  Уније;  и

Опште  функционалности  ИМСОЦ-а

Употре а  ИМСОЦ-а  у  случају  животиња  и  ро е  која  подлеже  одређеним  званичним  контролама

ИМСОЦ  ће:

У  случају  животиња  или  ро е  чије  кретање  унутар  Уније  или  стављање  на  тржиште  подлеже  посе ним  захтевима  или  
поступцима  утврђеним  правилима  из  члана  1(2),  ИМСОЦ  ће  омогућити  надлежним  органима  на  месту  отпреме  и  други  надлежни  
органи  одговорни  за  вршење  званичне  контроле  тих  животиња  или  ро е  ради  размене,  у  реалном  времену,  података,  информација  
и  докумената  у  вези  са  животињама  или  ро ом  која  се  премешта  из  једне  државе  чланице  у  другу  ио  вршењу  служ ене  контроле.

(ц)  подржава  и  води  поступке  из  тачке  (а)  члана  54(3)  и  члана  65(6).

(а)  омогући  компјутеризовано  руковање  и  размену  информација,  података  и  докумената  неопходних  за  о ављање  служ ених  
контрола,  које  произилазе  из  о ављања  служ ених  контрола  или  евидентирања  извршења  или  исхода  служ ених  контрола  
у  свим  случајевима  када  ова  Уред а,  правила  из  члана  1(2)  или  делегирани  и  провед ени  акти  предвиђени  у  члановима  16  
до  27  предвиђају  размјену  између  надлежних  органа,  између  надлежних  органа  и  Комисије,  и  по  потре и  са  другим  властима  
и  оператерима,  таквих  информације,  подаци  и  документи;

1.

ЕН

( )  о ез еди  механизам  за  размену  података,  информација  и  докумената  у  складу  са  члановима  102  до  108;

(ц)  о ез еди  алат  за  прикупљање  и  управљање  извештајима  о  званичним  контролама  које  државе  чланице  достављају  Комисији;

Први  подстав  овог  става  се  не  примењује  на  ро у  која  подлеже  правилима  наведеним  у  тачкама  (г)  и  (х)  члана  1(2).

Л  95/94

(д)  омогући  израду,  руковање  и  пренос,  укључујући  и  у  електронској  форми,  дневника  путовања  из
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2001.

(х)  случајеве  и  услове  под  којима  се  изузећа  од  употре е  ИМСОЦ  могу  одо рити  повременим

У  вези  са  својом  одговорношћу  за  управљање  ИМСОЦ-ом  и  о радом  ило  каквих  личних  података  који  могу  произаћи  из  
те  активности,  Комисија  ће  се  сматрати  контролором  како  је  дефинисано  у  тачки  (д)  члана  2  Уред е  (ЕЗ)  р.

ЕН

( )  посе на  правила  за  функционисање  ИМСОЦ-а  и  његових  компоненти  система  како  и  се  осигурала  заштита  личних  података

Комисија  доноси  провед ене  акте  за  функционисање  ИМСОЦ-а  који  прописују:

(г)  правила  која  се  односе  на  електронски  систем  према  којем  се  електронски  сертификати  издају  од  стране  надлежних  органа

1. Директива  95/46/ЕЦ  и  Уред а  (ЕЗ)  р.  45/2001  Европског  парламента  и  Савета  (*)  примењују  се  у  мери  у  којој  информације  
о рађене  преко  ИМСОЦ  садрже  личне  податке  како  је  дефинисано  у  тачки  (а)  чл.  2  Директиве  95/46/ЕЦ  и  у  тачки  (а)  члана  2  Уред е  
(ЕЗ)  р.  45/2001.

Члан  134

(ф)  случајеве  и  услове  под  којима  се  подаци,  информације  и  документи  преносе  коришћењем

7.4.2017

(д)  аранжмани  за  непредвиђене  случајеве  који  се  примењују  у  случају  недоступности  ило  које  од  функционалности  ИМСОЦ-а;

Члан  135

4.  Државе  чланице  могу  ограничити  права  и  о авезе  према  члану  6(1),  члану  10,  члану  11(1)  и  члану  12  Директиве  95/46/ЕЗ  према  
потре и  да  и  заштитиле  интересе  наведене  у  тачкама  (д)  и  ( ф)  члана  13(1)  те  директиве.

3.

корисника.

Служ ени  лист  Европске  уније

и  сигурност  размене  информација;

(а)  техничке  спецификације  ИМСОЦ-а  и  његових  компоненти  система,  укључујући  механизам  електронске  размене  података  за  
размену  са  постојећим  националним  системима,  идентификацију  применљивих  стандарда,  дефиницију  структура  порука,  
речнике  података,  размену  протокола  и  процедура;

2.

треће  земље  тре а  да  прихвате  надлежни  органи;  и

Функционисање  ИМСОЦ-а

ИМСОЦ;

У  односу  на  њихове  одговорности  да  пренесу  релевантне  информације  ИМСОЦ-у  и  о раду  ило  каквих  личних  података  
који  могу  ити  резултат  те  активности,  надлежни  органи  држава  чланица  ће  се  сматрати  контролорима  како  је  дефинисано  у  
тачки  (д)  члана  2.  Директива  95/46/ЕЦ.

(е)  случајеве  и  услове  под  којима  се  дотичним  трећим  земљама  и  међународним  организацијама  може  одо рити  делимичан  
приступ  функционалностима  ИМСОЦ-а  и  практичним  аранжманима  таквог  приступа;

Заштита  података

5.  Комисија  може  ограничити  права  и  о авезе  из  члана  4(1),  члана  11,  члана  12(1)  и  чланова  13  до  17  Уред е  (ЕЗ)  р.  
45/2001  када  такво  ограничење  представља  неопходну  меру  за  заштиту  интереса  из  тачака  (а)  и  (е)  члана  20(1)  те  Уред е  
током  периода  у  којем  се  планирају  или  изводе  радње  за  провјеру  усклађености  са  законом  о  храни  или  храни  за  животиње  
или  како  и  се  осигурала  примјена  закона  о  храни  или  храни  за  животиње  у  конкретан  случај  на  који  се  информација  
односи.

4.  ИМСОЦ  ће,  у  сврху  овог  члана,  интегрисати  постојећи  систем  Трацес.

Л  95/95

(ц)  посе на  правила  за  функционисање  и  коришћење  ИМСОЦ-а  и  његових  компоненти,  укључујући  правила  за  ажурирање  и  
стварање  неопходних  веза  између  система  из  тачке  (е)  члана  132  и  члана  133(4);

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

Уред а  (ЕЗ)  р.  45/2001  Европског  парламента  и  Савета  од  18.  децем ра  2000.  о  заштити  појединаца  у  погледу  о раде  личних  података  од  
стране  институција  и  тела  Заједнице  и  о  сло одном  кретању  таквих  података  (СЛ  Л  8,  12.1.2001,  стр.

(*)
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Члан  137

( )  служ ено  задржавање  животиња  и  ро е  и  свих  недозвољених  супстанци  или  производа  по  потре и.

Члан  138

7.4.2017

Опште  о авезе  надлежних  органа  у  погледу  извршења

Поступање  у  случају  утврђене  неусаглашености

1.  Када  се  утврди  неусаглашеност,  надлежни  органи  ће  предузети:

1.  Када  поступају  у  складу  са  овим  поглављем,  надлежни  органи  дају  предност  активностима  које  тре а  предузети  да  и  се  
елиминисали  или  о уздали  ризици  по  здравље  људи,  животиња  и  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  
за  заштиту  иља,  такође  и  по  животну  средину. .

(а)  сваку  радњу  која  је  неопходна  да  и  се  утврдило  порекло  и  о им  неусаглашености  и  да  и  се  утврдила  неусаглашеност  од  стране  оператера

(а)  наручити  или  извршити  третмане  животиња;

Члан  136

одговорности;  и

( )  нареди  истовар,  пре ацивање  на  друго  превозно  средство,  држање  и  з рињавање  животиња,  периоде  карантина,  одлагање  
клања  животиња  и,  ако  је  потре но,  нареди  да  се  затражи  ветеринарска  помоћ;

(ц)  нареди  третмане  на  ро и,  промену  етикета  или  корективне  информације  које  тре а  да  уду  достављене  потрошачима;

Сигурност  података

У  случају  сумње  на  непоштовање,  надлежни  органи  ће  извршити  истрагу  како  и  се  та  сумња  потврдила  или  отклонила.

Државе  чланице  и  Комисија  ће  о ез едити  да  ИМСОЦ  уде  у  складу  са  правилима  о  ез едности  података  која  је  усвојила  
Комисија  према  члану  17  Директиве  95/46/ЕЦ  и  члану  22  Уред е  (ЕЗ)  р.  45/2001.

2.

( )  одговарајуће  мере  како  и  се  осигурало  да  дотични  оператер  отклони  неусаглашеност  и  спречи  даље  појављивање  такве  
неусаглашености.

3.  Када  је  потре но,  радње  предузете  у  складу  са  ставом  2  о ухватају:

Приликом  одлучивања  које  мере  да  предузму,  надлежни  органи  ће  узети  у  о зир  природу  те  неусаглашености  и  досадашње  податке  
оператера  у  погледу  усклађености.

ЕН

(а)  вршење  појачане  служ ене  контроле  животиња,  ро е  и  оператера  у  одговарајућем  периоду;

2.  Када  поступају  у  складу  са  ставом  1.  овог  члана,  надлежни  органи  ће  предузети  све  мере  које  сматрају  потре ним  да  о ез еде  
поштовање  правила  наведених  у  члану  1(2),  укључујући,  али  не  ограничавајући  се,  на  следеће:

Поступци  надлежних  органа  и  казне

Л  95/96

ИЗВРШНА  РАДЊА

НАСЛОВ  ВИИ

ГЛАВА  И
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1.  Државе  чланице  ће  осигурати  да  надлежни  органи  имају  ефикасне  механизме  који  омогућавају  пријављивање  стварних  или  
потенцијалних  повреда  ове  Уред е.

4.

Члан  140

ЕН

(х)  нареди  изолацију  или  затварање,  на  одговарајући  временски  период,  целог  или  дела  пословања  дотичног  оператера,  или  његових  
установа,  имања  или  других  просторија;

(г)  нареди  опозив,  повлачење,  уклањање  и  уништавање  ро е,  овлашћујући,  по  потре и,  употре у  ро е  за

на  такво  право  жал е.

1.  Државе  чланице  ће  утврдити  правила  о  казнама  које  се  примењују  на  кршење  ове  Уред е  и  предузети  све  неопходне  мере  да  
о ез еде  њихову  примену.  Предвиђене  казне  ће  ити  ефикасне,  сразмерне  и  одвраћајуће.  Државе  чланице  ће  до  14.  децем ра  2019.  
године  о авестити  Комисију  о  тим  одред ама  и  ез  одлагања  је  о авестити  о  свим  накнадним  изменама  које  утичу  на  њих.

Члан  139

(е)  нареди  оператеру  да  повећа  учесталост  сопствених  контрола;

(а)  писмено  о авештење  о  њиховој  одлуци  у  вези  са  радњом  или  мером  коју  тре а  предузети  у  складу  са  ставовима  1  и  2,  заједно  са  
разлозима  за  ту  одлуку;  и

7.4.2017

(к)  нареди  клање  или  у ијање  животиња  под  условом  да  је  то  најприкладнија  мера  за  очување  здравља  људи,  као  и  
здравља  и  до ро ити  животиња.

( )  повлачење  овлашћења  за  потписивање  служ ених  сертификата;

Пријављивање  прекршаја

5.  Надлежни  органи,  у  случају  издавања  лажних  или  о мањујућих  званичних  уверења  или  у  случају  злоупотре е  служ ених  уверења,  
предузимају  одговарајуће  мере,  укључујући:

Служ ени  лист  Европске  уније

(и)  нареди  о уставу  на  одговарајући  временски  период  свих  или  дела  активности  дотичног  оператера  и,  где  је  релевантно,  интернет  
сајтова  којима  управља  или  користи;

сврхе  које  нису  оне  за  које  су  прво итно  иле  намењене;

2.  Државе  чланице  ће  о ез едити  да  новчане  казне  за  кршење  ове  Уред е  и  правила  наведених  у  члану  1(2),  почињене  кроз  лажне  
или  о мане  праксе,  одражавају,  у  складу  са  националним  законом,  арем  ило  економску  предност  за  оператера  или,  према  потре и,  
проценат  промета  оператера.

Сви  трошкови  настали  према  овом  члану  сносе  одговорни  оператери.

(ф)  нареди  да  одређене  активности  дотичног  оператера  уду  предмет  појачане  или  систематске  служ ене  контроле;

( )  информације  о  сваком  праву  на  жал у  против  таквих  одлука  ио  применљивом  поступку  и  роковима  у  вези  са  тим

Пенали

3.  Надлежни  органи  о ез еђују  дотичном  оператеру  или  његовом  представнику:

(ц)  сваку  другу  меру  за  спречавање  понављања  кривичних  дела  наведених  у  члану  89(2).

(д)  ограничити  или  за ранити  стављање  на  тржиште,  кретање,  улазак  у  Унију  или  извоз  животиња  и  ро е;  и  за рани  њихов  повратак  
у  државу  чланицу  отпреме  или  нареди  њихов  повратак  у  државу  чланицу  отпреме;

Л  95/97

(ј)  нареди  суспензију  или  повлачење  регистрације  или  одо рења  дотичног  предузећа,  постројења,  имања  или  превозног  средства,  
овлашћења  превозника  или  сертификата  о  оспосо љености  возача;

(а)  привремену  суспензију  служ еника  за  сертификацију  са  његових  дужности;
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ЗАЈЕДНИЧКЕ  ОДРЕДБЕ

ГЛАВА  И

ГЛАВА  ВИИИ

ГЛАВА  ИИ

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  141

елиминисан.

Ти  провед ени  акти  се  усвајају  у  складу  са  поступком  испитивања  из  члана  145(2).

7.4.2017

Оз иљан  поремећај  у  систему  контроле  државе  чланице

2.  Мере  из  става  1.  иће  усвојене  само  ако  дотична  држава  чланица  није  исправила  ситуацију  на  захтев  иу  одговарајућем  року  
који  одреди  Комисија.

3.  По  прописно  оправданим  императивним  разлозима  хитности  који  се  односе  на  здравље  људи  и  животиња  или,  што  се  тиче  ГМО  
и  средстава  за  заштиту  иља,  такође  на  заштиту  животне  средине,  Комисија  ће  донети  одмах  примењиве  акте  за  спровођење  у  
складу  са  поступком  из  чл.  145(3).

1.  Када  Комисија  има  доказе  о  оз иљном  поремећају  у  систему  контроле  државе  чланице  и  такав  поремећај  може  представљати  
широко  распрострањен  ризик  за  здравље  људи,  животиња  или  иљака,  до ро ит  животиња  или,  у  погледу  ГМО  и  средстава  
за  заштиту  иља,  такође  за  животну  средину,  или  доведе  до  широко  распрострањеног  кршења  правила  из  члана  1(2),  оно  ће,  
путем  аката  за  имплементацију,  усвојити  једну  или  више  од  следећих  мера,  које  ће  се  примењивати  док  се  такав  поремећај  не  
елиминише:

Измена  анекса  и  упућивање  на  европске  стандарде

1.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  Уред е  у  вези  са  изменама  и  допунама  
Прилога  ИИ  и  ИИИ,  како  и  узела  у  о зир  промене  правила  из  члана  1(2),  технички  напредак  и  научни  напредак.  развој  догађаја.

2.  Механизми  из  става  1.  о ухватају  најмање:

2.  Комисија  је  овлашћена  да  усвоји  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  уред е  у  вези  са  референцама  на  
европске  стандарде  из  тачке  ( )(ив)  члана  29,  тачка  (е)  члана  37(4)  и  тачка  (а)  члана  93(3),  у  случају  да  ЦЕН  измени  те  стандарде.

(а)  процедуре  за  пријем  пријава  о  кршењу  и  њихово  праћење;

(а)  за рану  стављања  на  располагање  на  тржишту  или  транспорта,  премештања  или  на  други  начин  руковања  одређеним  животињама  
или  ро ом  на  коју  се  односи  поремећај  у  систему  контроле;

( )  одговарајућу  заштиту  за  осо е  које  пријаве  кршење  против  одмазде,  дискриминације  или  других  врста  неправедности

( )  посе не  услове  за  активности,  животиње  или  до ра  из  тачке  (а);

третман;  и

(ц)  о устављање  функционисања  служ ених  контрола  на  граничним  контролним  пунктовима  или  другим  контролним  тачкама  на  које  се  
односи  поремећај  у  систему  служ ене  контроле  или  повлачење  таквих  граничних  контролних  пунктова  или  других  контролних  тачака;

Процедуралне  одред е

ЕН

(ц)  заштиту  личних  података  лица  које  пријављује  повреду  у  складу  са  правом  Уније  и  националним  правом.

(д)  друге  одговарајуће  привремене  мере  неопходне  за  о уздавање  тог  ризика  док  не  дође  до  поремећаја  у  систему  контроле

Члан  142

Л  95/98

Мере  за  спровођење  синдиката

Machine Translated by Google



Л  95/99

2.  Овлашћење  за  доношење  делегираних  аката  из  чланова  18(7)  и  21(8),  члана  41,  чланова  45(4)  и  47(3),  члана  48,  члана  50(4),  
члана  51  и  чланова  53(1),  62(3),  64(2)  и  (5),  77(1)  и  (2),  92(4),  99(2),  100(6),  101(2),  126( 1),  142(1)  и  (2),  149(2),  150(3),  154(3),  155(3)  и  
165(3)  додељују  се  Комисији  на  период  од  пет  година  од  28.  априла  2017.  Комисија  ће  сачинити  извештај  у  вези  са  делегирањем  
овлашћења  најкасније  девет  месеци  пре  истека  петогодишњег  периода.  Делегирање  овлашћења  се  прећутно  продужава  за  
периоде  идентичног  трајања,  осим  ако  се  Европски  парламент  или  Савет  не  успротиве  таквом  продужењу  најкасније  три  
месеца  пре  краја  сваког  периода.

1.  Комисији  ће  помагати  Стални  комитет  за  иљке,  животиње,  храну  и  храну  за  животиње  основан  чланом  58(1)  Уред е  (ЕЗ)  
р.  178/2002,  осим  у  погледу  чланова  25.  и  26.  ове  Уред е  за  које  Комисији  ће  помагати,  односно  комитети  основани  у  складу  

са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  834/2007  и  Уред ом  (ЕУ)  р.  1151/2012.  Ти  од ори  ће  ити  од ори  у  смислу  Уред е  (ЕУ)  р.  182/

2011.
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3.  Делегирање  овлашћења  из  чланова  18(7)  и  21(8),  члана  41,  чланова  45(4)  и  47(3),  члана  48,  члана  50(4),  члана  51  и  чланова  
53(3).  1),  62(3),  64(2)  и  (5),  77(1)  и  (2),  92(4),  99(2),  100(6),  101(2),  126(1) ,  142(1)  и  (2),  149(2),  150(3),  154(3),  155(3)  и  165(3)  Европски  
парламент  или  Савет  може  у  ило  ком  тренутку  опозвати.  Одлука  о  опозиву  ставља  тачку  на  делегирање  овлашћења  
наведених  у  тој  одлуци.  Она  ступа  на  снагу  наредног  дана  након  о јављивања  одлуке  у  Служ еном  листу  Европске  уније  или  
каснијег  датума  наведеног  у  њој.  То  неће  утицати  на  ваљаност  делегираних  аката  који  су  већ  на  снази.

4.  Пре  усвајања  делегираног  акта,  Комисија  ће  консултовати  стручњаке  које  именује  свака  држава  чланица  у  складу  са  
принципима  утврђеним  у  Међуинституционалном  споразуму  од  13.  априла  2016.  о  ољој  изради  закона.

Члан  143

Заштита  података

5.  Чим  усвоји  делегирани  акт,  Комисија  ће  га  истовремено  о авестити  Европски  парламент  и  Савет.

1.  Државе  чланице  примењују  Директиву  95/46/ЕЦ  на  о раду  личних  података  која  се  спроводи  у  државама  чланицама  у  
складу  са  овом  Уред ом.

6.  Делегирани  акт  усвојен  у  складу  са  члановима  18(7)  и  21(8),  чланом  41,  члановима  45(4)  и  47(3),  чланом  48,  чланом  50(4),  
чланом  51  и  чланом  53(1). ),  62(3),  64(2)  и  (5),  77(1)  и  (2),  92(4),  99(2),  100(6),  101(2),  126(1),  142(1)  и  (2),  149(2),  150(3),  154(3),  155(3)  и  
165(3)  ступају  на  снагу  само  ако  нема  приговора  ило  од  стране  Европског  парламента  или  Савет  у  року  од  два  месеца  од  
о авештења  Европског  парламента  и  Савета  о  том  акту  или  ако  су,  пре  истека  тог  периода,  и  Европски  парламент  и  Савет  
о авестили  Комисију  да  се  неће  противити.  Тај  период  се  продужава  за  два  месеца  на  иницијативу  Европског  парламента  или  
Савета.

2.  Уред а  (ЕЗ)  р.  45/2001  примењује  се  на  о раду  личних  података  коју  спроводи  Комисија  у  складу  са  овом  Уред ом.

Члан  145

ЕН

Веж а  делегације

Члан  144

Комитетски  поступак

Служ ени  лист  Европске  уније

1.  Овлашћење  за  доношење  делегираних  аката  се  додељује  Комисији  под  условима  наведеним  у  овом  члану.
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ГЛАВА  ИИ

Служ ени  лист  Европске  уније

1.  Уред е  (ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004,  Директиве  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  
96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  92/438/ЕЕЦ,  стављају  се  ван  снаге  од  14.  децем ра  2019.  године.

1.  Надлежни  органи  ће  успоставити  процедуре  које  су јекти  у  пословању  са  храном  тре а  да  поштују  када  
подносе  захтев  за  одо рење  својих  о јеката  у  складу  са  Уред ама  (ЕЗ)  р.  852/2004  и  (ЕЗ)  р.  853/2004.

2.  По  пријему  захтева  за  одо рење  од  су јекта  у  пословању  храном,  надлежни  орган  ће  извршити

7.4.2017

2.  Позивање  на  укинуте  акте  тумачиће  се  као  упућивање  на  ову  уред у  и  читаће  се  у  складу  са  та елама  корелације  у  
Анексу  В.

О илазак.

3.  Надлежни  орган  ће  одо рити  о јекат  за  дотичне  активности  само  ако  је  су јект  у  пословању  са  храном  
показао  да  је  у  складу  са  релевантним  захтевима  закона  о  храни.

Члан  147

4.  Надлежни  орган  може  дати  условно  одо рење  ако  се  чини  да  о јекат  испуњава  све  захтеве  инфраструктуре  
и  опреме.  Она  даје  потпуно  одо рење  само  ако  се  из  нове  служ ене  контроле  о јекта,  спроведене  у  року  од  
три  месеца  од  издавања  условног  одо рења,  покаже  да  о јекат  испуњава  остале  релевантне  захтеве  закона  о  
храни.  Ако  је  постигнут  јасан  напредак,  али  установа  и  даље  не  испуњава  све  релевантне  услове,  надлежни  
орган  може  продужити  условно  одо рење.  Међутим,  условно  одо рење  не  сме  ити  дуже  од  укупно  шест  
месеци,  осим  у  случају  родова-фа рика  и  замрзивача  који  плове  под  заставом  држава  чланица,  за  које  такво  
условно  одо рење  не  сме  ити  дуже  од  укупно  12  месеци.

2.  Када  се  упућује  на  овај  став,  примењује  се  члан  5.  Уред е  (ЕУ)  р.  182/2011.

5.  Надлежни  орган  контролише  одо рење  о јеката  приликом  вршења  служ ене  контроле.

Када  комитет  не  да  мишљење,  Комисија  неће  усвојити  нацрт  акта  о  спровођењу  и  примењује  се  трећи  подстав  
члана  5(4)  Уред е  (ЕУ)  р.  182/2011.

Однос  са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  882/2004

3.  Када  се  упућује  на  овај  став,  примењује  се  члан  8  Уред е  (ЕУ)  р.  182/2011,  у  вези  са  чланом  5.  Уред е.

Именовање  сваке  од  референтних  ла ораторија  Европске  уније  из  Анекса  ВИИ  Уред е  (ЕЗ)  р.  882/2004  остаје  
на  снази  све  док  се  не  изврши  именовање  референтне  ла ораторије  Европске  уније  у  истој  о ласти  у  складу  са  
чланом  93.  ове  Уред е. .

Члан  148

ЕН

Прелазне  и  завршне  одред е

Члан  146

Однос  са  Уред ама  (ЕЗ)  р.  852/2004  и  (ЕЗ)  р.  853/2004  у  вези  са  одо равањем  о јеката  за  пословање  са  
храном

Л  95/100

Укида

Machine Translated by Google



Уред а  (ЕУ)  2017/.…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  

иља  и  заштити  иља  производи,  измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  1107/2009,  
(ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/  2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  1/2005  и  (ЕЗ)  

р.  1099/2009  и  Директиве  Савета  98/58/ЕЦ,  1999/74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  (ЕЗ)  р.  
854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета ,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  96/23/ЕЦ,  
96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438 /ЕЕЦ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).';

(*)

Л  95/101

Члан  29(1)  и  (2)  Директиве  96/23/ЕЦ  ће  наставити  да  се  примењује  уместо  одговарајућих  одред и  овог  2.

'3.  „надлежни  органи”  означавају  надлежне  органе  како  је  дефинисано  у  члану  3(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/…  од
Европски  парламент  и  Савет  (*)

7.4.2017

Уред а  до  14.  децем ра  2022.  године  или  ранијег  датума  који  ће  ити  одређен  делегираним  актом  усвојеним  у  
складу  са  ставом  3.  овог  члана.

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  уред е  у  вези  са  ранијим  
датумом  из  става  1.  и  2.  овог  члана.  Тај  датум  ће  ити  датум  примене  одговарајућих  правила  која  ће  се  утврдити  у  
складу  са  делегираним  или  имплементационим  актима  предвиђеним  у  члановима  19.  и  112.

(2)  Члан  6.  мења  се  и  гласи:

Члан  149

(а)  став  1  се  рише;

Прелазне  мере  у  вези  са  укидањем  Директива  91/496/ЕЕЦ  и  97/78/ЕЦ

Члан  151

1.  Релевантне  одред е  Директива  91/496/ЕЕЦ  и  97/78/ЕЦ  које  регулишу  питања  из  члана  47(2),  члана  48,  тачке  ( ),  
(ц)  и  (д)  члана  51(1) ),  тачка  (а)  члана  53(1),  члана  54(1)  и  (3)  и  тачка  (а)  члана  58  ове  уред е  наставиће  да  се  примењују  
уместо  одговарајућих  одред и  ове  уред е  до  14.  децем ра  2022.  или  ранији  датум  који  ће  се  утврдити  у  делегираном  
акту  донетом  у  складу  са  ставом  2.  овог  члана.

Измене  и  допуне  Директиве  98/58/ЕЦ

2.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  уред е  у  вези  са  датумом  
из  става  1.  овог  члана.  Тај  датум  ће  ити  датум  примјене  одговарајућих  правила  која  ће  се  утврдити  у  складу  са  
делегираним  или  провед еним  актима  предвиђеним  у  члану  47(2),  члану  48,  тачкама  ( ),  (ц)  и  (д)  члана  51(д).  1),  
тачка  (а)  члана  53(1),  члана  54(1)  и  (3)  и  тачка  (а)  члана  58.

Директива  98/58/ЕЦ  се  мења  како  следи:

ЕН

Члан  150

Прелазне  мере  у  вези  са  укидањем  Директиве  96/23/ЕЦ

(1)  Члан  2.  тачка  (3)  замењује  се  следећим:

1.  Надлежни  органи  ће  наставити  да  врше  званичне  контроле  неопходне  за  откривање  присуства  супстанци  и  група  
остатака  наведених  у  Анексу  И  Директиве  96/23/ЕЦ,  у  складу  са  Анексима  ИИ,  ИИИ  и  ИВ  те  Директиве,  уместо  
одговарајућим  одред ама  ове  Уред е,  до  14.  децем ра  2022.  године  или  ранијег  датума  који  ће  ити  одређен  
делегираним  актом  усвојеним  у  складу  са  ставом  3.  овог  члана.

Служ ени  лист  Европске  уније
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Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  
које  се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  
здрављу  иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)

(*)

р.  1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  
р. /2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999/  74/ЕЦ,  2007/43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  укидање  Уред е  

(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЦ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/
ЕЕЦ,  96/  23/  ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/ЕЕЦ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).';

Служ ени  лист  Европске  уније

(1)  Члан  8.  мења  се  и  гласи:

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001

Уред а  (ЕЗ)  р.  999/2001  се  мења  како  следи:

7.4.2017

(а)  став  1  се  рише;

(1)  Чланови  19  и  21  се  ришу;

(2)  у  Анексу  Кс,  поглавља  А  и  Б  се  ришу.

( )  став  2.  замењује  се  следећим:

Члан  154

(а)  тачка  (д)  замењује  се  следећим:

( )  став  2.  замењује  се  следећим:

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005  и  повезане  прелазне  мере

„(д)  „гранична  инспекцијска  точка”  значи  гранична  контролна  точка  како  је  дефинисано  у  члану  3(38)  Уред е  
(ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савјета  (*);

'2.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији  до  31.  августа  сваке  године  годишњи  извештај  за  претходну  годину  
о  инспекцијама  које  је  извршио  надлежни  орган  ради  провере  усклађености  са  захтевима  ове  Директиве.  
Извештај  ће  ити  пропраћен  анализом  најоз иљнијих  налаза  неусаглашености  и  националним  акционим  
планом  за  спречавање  или  смањење  њихове  појаве  у  наредним  годинама.  Комисија  подноси  сажетке  тих  
извештаја  државама  чланицама.';

'2.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији  до  31.  августа  сваке  године  годишњи  извештај  за  претходну  годину  
о  инспекцијама  које  је  извршио  надлежни  орган  ради  провере  усклађености  са  захтевима  ове  Директиве.  
Извештај  ће  ити  пропраћен  анализом  најоз иљнијих  налаза  неусаглашености  и  националним  акционим  
планом  за  спречавање  или  смањење  њихове  појаве  у  наредним  годинама.  Комисија  подноси  сажетке  ових  
извештаја  државама  чланицама.';

(ц)  у  ставу  3.  тачка  (а)  се  рише;

(ц)  у  ставу  3.  тачка  (а)  се  рише;

1.  Уред а  (ЕЗ)  р.  1/2005  се  мијења  како  слиједи:

(3)  Члан  7  се  рише.

(2)  Члан  9  се  рише.

(1)  Члан  2.  мења  се  и  гласи:

ЕН

Члан  152

Измене  и  допуне  Директиве  1999/74/ЕЦ

Члан  153

Директива  1999/74/ЕЦ  се  мења  како  следи:

Л  95/102
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(1)  У  члану  2(1)  тачке  (ц)  и  (д)  замењују  се  следећим:

2.

Измене  и  допуне  Директиве  2007/43/ЕЦ

ЕН

„(п)  „служ ени  ветеринар“  значи  служ ени  ветеринар  како  је  дефинисано  у  члану  3(32)  Уред е  (ЕУ)  2017/…“.

„(и)  „излазна  тачка“  значи  излазна  тачка  како  је  дефинисано  у  члану  3(39)  Уред е  (ЕУ)  2017/…“;

Чланови  14,  15,  16  и  21,  члан  22(2)  и  чланови  23,  24  и  26  Уред е  (ЕЗ)  р.  1/2005  настављају  да  се  примењују,  уместо  
одговарајућих  одред и  ове  Уред е,  до  14.  децем ра  2022.  године  или  ранији  датум  који  се  утврђује  у  делегираном  акту  
донетом  у  складу  са  ставом  3.  овог  члана.

2. Члан  26,  члан  27(1)  и  члан  30  Уред е  (ЕЗ)  р.  396/2005  наставиће  да  се  примењују  уместо  одговарајућих  одред и  ове  
Уред е  до  14.  децем ра  2022.  или  ранијег  датума  који  ће  ити  одређен  у  делегираном  акту  усвојеном  у  складу  са  са  
ставом  3.  овог  члана.

„(ф)  „надлежни  орган“  означава  надлежне  органе  како  је  дефинисано  у  члану  3(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/…“;

'2.  Државе  чланице  ће  до  31.  августа  сваке  године  доставити  Комисији  годишњи  извештај  за  претходну  годину  о  
инспекцијама  које  је  извршио  надлежни  орган  ради  провере  усклађености  са  захтевима  ове  Уред е.  Извештај  ће  

ити  пропраћен  анализом  главних  откривених  недостатака  и  акционим  планом  за  њихово  решавање.';

7.4.2017

(а)  став  1  се  рише;

Чланови  26  и  27,  члан  28(1)  и  (2)  и  члан  30  Уред е  (ЕЗ)  р.  396/2005  се  ришу.

„(ц)  „надлежни  органи”  означавају  надлежне  органе  дефинисане  у  члану  3(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  
и  Савета  (*);

Директива  2007/43/ЕЦ  се  мења  како  следи:

Члан  155

(2)  Чланови  14,  15,  16  и  21,  члан  22(2)  и  чланови  23,  24  и  26  се  ришу.

Служ ени  лист  Европске  уније

(д)  тачка  (п)  замењује  се  следећим:

Члан  156

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  уред е  у  вези  са  датумом  из  
става  2.  овог  члана.  Тај  датум  ће  ити  датум  примене  одговарајућих  правила  која  ће  се  утврдити  у  складу  са  делегираним  
или  имплементационим  актима  предвиђеним  чланом  21.

(ц)  тачка  (и)  замењује  се  следећим:

(4)  Члан  28  се  рише.

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  уред е  у  вези  са  датумом  из  
става  2.  овог  члана.  Тај  датум  ће  ити  датум  примене  одговарајућих  правила  која  ће  се  утврдити  у  складу  са  делегираним  
или  имплементационим  актима  предвиђеним  чланом  19.

( )  став  2.  замењује  се  следећим:

1.

( )  тачка  (ф)  замењује  се  следећим:

Л  95/103

(3)  Члан  27.  мења  се  и  гласи:

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  396/2005  и  повезане  прелазне  мере
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Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  

иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  
1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014 ,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  
1/2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999. /74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  
(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  
96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/  ЕЕЗ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).“;

Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  

иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  
1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014 ,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  
1/2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999. /74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  
(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  
96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/  ЕЕЗ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).“;

(*)

(*)

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  157

(2)  Члан  7.  мења  се  и  гласи:

(а)  ставови  1  и  2  се  ришу;

7.4.2017

Измене  и  допуне  Директиве  2008/119/ЕЦ

( )  став  3.  замењује  се  следећим:

Директива  2008/119/ЕЦ  се  мења  како  следи:

'3.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији  до  31.  августа  сваке  године  годишњи  извештај  за  претходну  годину  о  
инспекцијама  које  је  извршио  надлежни  орган  ради  провере  усклађености  са  захтевима  ове  Директиве.  Извештај  
ће  ити  пропраћен  анализом  најоз иљнијих  налаза  неусаглашености  и  националним  акционим  планом  за  
спречавање  или  смањење  њихове  појаве  у  наредним  годинама.  Комисија  подноси  сажетке  тих  извештаја  
државама  чланицама.';

(д)  „званични  ветеринар“  означава  званичног  ветеринара  како  је  дефинисано  у  члану  3(32)  Уред е  (ЕУ)  2017/…;

(3)  Члан  9  се  рише.

(1)  У  члану  2.  тачка  (2)  замењује  се  следећим:

'2.  „надлежни  органи”  означавају  надлежне  органе  како  је  дефинисано  у  члану  3(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/…  од

(2)  Члан  7.  мења  се  и  гласи:

Европски  парламент  и  Савет  (*).

( )  став  2.  замењује  се  следећим:

(а)  став  1  се  рише;

ЕНЛ  95/104

'2.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији  до  31.  августа  сваке  године  годишњи  извештај  за  претходну  годину  о  
инспекцијама  које  је  извршио  надлежни  орган  ради  провере  усклађености  са  захтевима  ове  Директиве.  Извештај  
ће  ити  пропраћен  анализом  најоз иљнијих  налаза  неусаглашености  и  националним  акционим  планом  за  
спречавање  или  смањење  њихове  појаве  у  наредним  годинама.  Комисија  подноси  сажетке  тих  извештаја  
државама  чланицама.“.
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(*) Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђења  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  иља  
и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  1107/2009,  
(ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014 ,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  1/2005  и  (ЕЦ)  

р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999. /74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  (ЕЗ)  р.  
854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  96/23/ЕЦ,  
96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/  ЕЕЦ  (Уред а  о  служ еним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).';

Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  

иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  
1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014 ,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  
1/2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999. /74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  
(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  
96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/  ЕЕЗ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).“;

(*)

Л  95/105

(2)  Члан  8.  мења  се  и  гласи:

(1)  У  члану  2.  тачка  (к)  замењује  се  следећим:

„(к)  „надлежни  органи”  означавају  надлежне  органе  дефинисане  у  тачки  (3)  члана  3  Уред е  (ЕУ)  2017/  Европског  
парламента  и  Савета  (*).

7.4.2017

(а)  ставови  1  и  2  се  ришу;

…

( )  став  3.  замењује  се  следећим:

Члан  158

Измене  и  допуне  Директиве  2008/120/ЕЦ

'3.  Државе  чланице  ће  доставити  Комисији  до  31.  августа  сваке  године  годишњи  извештај  за  претходну  
годину  о  инспекцијама  које  је  извршио  надлежни  орган  ради  провере  усклађености  са  захтевима  ове  
Директиве.  Извештај  ће  ити  пропраћен  анализом  најоз иљнијих  налаза  неусаглашености  и  националним  
акционим  планом  за  спречавање  или  смањење  њихове  појаве  у  наредним  годинама.  Комисија  подноси  
сажетке  тих  извештаја  државама  чланицама.';

Директива  2008/120/ЕЦ  се  мења  како  следи:

(3)  Члан  10.  рише  се.

(2)  Члан  22.  рише  се.

(1)  У  члану  2.  тачка  (10)  замењује  се  следећим:

Члан  159

ЕН

'10.  „надлежни  органи“  означавају  надлежне  органе  дефинисане  у  члану  3(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/…  Европског  
парламента  и  Савета  (*).

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  1099/2009

Служ ени  лист  Европске  уније

Уред а  (ЕЗ)  р.  1099/2009  се  мења  како  следи:
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Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  
које  се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  
здрављу  иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)

(*)

р.  1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  
р. /2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999/  74/ЕЦ,  2007/43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  укидање  Уред е  

(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЦ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/
ЕЕЦ,  96/  23/  ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/ЕЕЦ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).';

Служ ени  лист  Европске  уније

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  1107/2009

Уред а  (ЕЗ)  р.  1107/2009  се  мења  како  следи:

(1)  Члан  68.  мења  се  и  гласи:

7.4.2017

(а)  први  став  се  замењује  следећим:

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕУ)  р.  1151/2012

Уред а  (ЕУ)  р.  1151/2012  се  мења  како  следи:

„Државе  чланице  достављају  Комисији  до  31.  августа  сваке  године  извештај  за  претходну  годину  о  о иму  и  
исходу  служ ених  контрола  извршених  у  циљу  верификације  усклађености  са  овом  Уред ом“;

(1)  Члан  36.  мења  се  и  гласи:

(а)  наслов  се  замењује  следећим:  „Садржај  служ ене  контроле“;

Члан  160

( )  други  и  трећи  став  се  ришу.

( )  ставови  1  и  2  се  ришу;

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  1069/2009

( )  тачка  (15)  замењује  се  следећим:

Уред а  (ЕЗ)  р.  1069/2009  се  мења  како  следи:

'15.  „транзит“  значи  транзит  како  је  дефинисано  у  члану  3(44)  Уред е  (ЕУ)  2017/….';

(2)  тачка  (н)  члана  78(1)  се  рише.

(1)  Члан  3.  мења  се  и  гласи:

(2)  Чланови  45,  49  и  50  се  ришу.

Члан  162

ЕН

'10.  “надлежни  орган”  означава  надлежне  органе  како  је  дефинисано  у  тачки  (3)  члана  3  Уред е

(а)  тачка  (10)  замењује  се  следећим:

Члан  161

Л  95/106

(ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  (*).
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Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  
које  се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  
здрављу  иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)

(*)

р.  1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  
р. /2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999/  74/ЕЦ,  2007/43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  укидање  Уред е  

(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЦ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/
ЕЕЦ,  96/  23/  ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/ЕЕЦ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).';

Л  95/107

(а)  у  ставу  1,  први  подстав  се  замењује  следећим:

(3)  Члан  38  се  рише;

(4)  Члан  39.  замењује  се  следећим:

У  погледу  заштићених  ознака  порекла,  заштићених  географских  ознака  и  традиционалних  специјалитета  
за  које  се  гарантује  да  означавају  производе  пореклом  из  Уније,  проверу  усклађености  са  спецификацијом  
производа,  пре  стављања  производа  на  тржиште,  врши:

7.4.2017

'Члан  39

Делегирана  тела  која  врше  контроле  у  трећим  земљама

'1.

Делегирана  тела  која  врше  контроле  у  трећим  земљама  из  става  2( )  члана  37  иће  акредитована  према  
релевантном  хармонизованом  стандарду  за  „Оцену  усаглашености  –  Захтеви  за  тела  која  сертификују  производе,  
процесе  и  услуге”.  Ова  делегирана  тела  могу  ити  акредитована  или  од  стране  националног  акредитационог  
тела  ван  Уније,  у  складу  са  Уред ом  (ЕЗ)  р.  Међународна  акредитација

(1)  Члан  30(1)  замењује  се  следећим:

(ц)  у  ставу  3.  уводна  реченица  се  замењује  следећим:

Форум.'.

'1.  Да  и  покрили  трошкове  које  имају  за  спровођење  програма  рада  које  је  одо рила  Комисија,  грантови  се  могу  
доделити:

(а)  референтне  ла ораторије  Европске  уније  из  члана  93.  Уред е  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  (*)  
и  референтне  центре  Европске  уније  из  члана  29.  Уред е  (ЕУ)  2016. /1012  Европског  парламента  и  Савета  (**);

Званичне  контроле  спроведене  у  складу  са  Уред ом  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  (*)  
о ухватају:

(а)  надлежни  органи  именовани  у  складу  са  чланом  4  Уред е  (ЕУ)  2017/…;  или

'3.

( )  делегирана  тела  како  је  дефинисано  у  члану  3(5)  Уред е  (ЕУ)  2017/….“;

Члан  163

( )  у  ставу  3,  први  подстав  се  рише;

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕУ)  р.  652/2014

ЕН

(ц)  у  ставу  4  речи  „став  1  и  2”  замењују  се  речима:  „став  2”;

Уред а  (ЕУ)  р.  652/2014  се  мења  како  следи:

Служ ени  лист  Европске  уније

(2)  Члан  37.  мења  се  и  гласи:
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(**)  Уред а  (ЕУ)  2016/1012  Европског  парламента  и  Савета  од  8.  јуна  2016.  о  зоотехничким  и  генеалошким  условима  за  узгој,  промет  и  улазак  у  
Унију  расних  расплодних  животиња,  хи ридних  приплодних  свиња  и  клица.  производи  од  њих  и  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕУ)  р.  
652/2014,  Директива  Савета  89/608/ЕЕЦ  и  90/425/ЕЕЦ  и  стављању  ван  снаге  одређених  аката  у  о ласти  узгоја  животиња  („Уред а  о  узгоју  
животиња“)  (ОЈ  Л  171,  29.6.  2016,  стр.  66).';

(*)

Уред а  (ЕУ)  2017/.…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  

иља  и  заштити  иља  производи,  измене  и  допуне  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  1107/2009,  
(ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/  2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  1/2005  и  (ЕЗ)  

р.  1099/2009  и  Директиве  Савета  98/58/ЕЦ,  1999/74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  (ЕЗ)  р.  
854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета ,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  96/23/ЕЦ,  
96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438 /ЕЕЦ  (Уред а  о  служ еној  контроли)  (СЛ  Л  …,  стр.  …).

(*)

Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  
које  се  спроводе  ради  о ез еђивања  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  
здрављу  иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)

р.  1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  
р. /2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999/  74/ЕЦ,  2007/43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  укидање  Уред е  

(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЦ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/
ЕЕЦ,  96/  23/  ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/ЕЕЦ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  …,  стр.  …).“;

Служ ени  лист  Европске  уније

„Члан  30а

1.  Уред а  (ЕУ)  2016/429  се  мења  како  следи:

(1)  Члан  4.  мења  се  и  гласи:

Акредитација  националних  референтних  ла ораторија  за  здравље  иља

7.4.2017

(а)  тачка  (33)  замењује  се  следећим:

„(33)  „званична  контрола”  значи  сваки  о лик  контроле  који  се  врши  у  складу  са  Уред ом  (ЕУ)  2017/…  Европског  
парламента  и  Савета  (*);

1.  Грантови  се  могу  доделити  националним  референтним  ла ораторијама  из  члана  100.  Уред е  (ЕУ)  2017/  за  трошкове  
настале  за  до ијање  акредитације  према  стандарду  ЕН  ИСО/ИЕЦ  17025  о  „Општи  захтеви  за  компетентност  

ла ораторија  за  испитивање  и  кали рацију ”  за  коришћење  метода  ла ораторијске  анализе,  испитивања  и  
дијагностике  ради  провере  поштовања  прописа  о  заштитним  мерама  од  штеточина  иљака.

( )  референтне  центре  Европске  уније  за  до ро ит  животиња  из  члана  95  Уред е  (ЕУ)  2017/…;

(ц)  референтне  центре  Европске  уније  за  аутентичност  и  интегритет  пољопривредно-прехрам еног  ланца  из

2.  Грантови  се  могу  доделити  једној  националној  референтној  ла ораторији  у  свакој  држави  чланици  за  сваку  
референтну  ла ораторију  Европске  уније  за  здравље  иља,  до  три  године  након  именовања  те  референтне  
ла ораторије  Европске  уније.“.

Члан  97.  Уред е  (ЕУ)  2017/….

…

Члан  164

ЕН

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕУ)  2016/429  и  сродних  прелазних  одред и

Л  95/108

(2)  додаје  се  следећи  члан:
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Уред а  (ЕУ)  2017/…  Европског  парламента  и  Савета  од  15.  марта  2017.  о  служ еним  контролама  и  другим  служ еним  активностима  које  
се  спроводе  ради  о ез еђења  примене  закона  о  храни  и  храни  за  животиње,  правила  о  здрављу  и  до ро ити  животиња,  здрављу  

иља  и  средствима  за  заштиту  иља ,  о  изменама  и  допунама  Уред е  (ЕЗ)  р.  999/2001,  (ЕЗ)  р.  396/2005,  (ЕЗ)  р.  1069/2009,  (ЕЗ)  р.  
1107/2009,  (ЕУ)  р.  1151/2012,  (ЕУ)  р.  652/2014 ,  (ЕУ)  2016/429  и  (ЕУ)  2016/2031  Европског  парламента  и  Савета,  Уред е  Савета  (ЕЗ)  р.  
1/2005  и  (ЕЦ)  р.  1099/2009  и  Директива  Савета  98/58/ЕЦ,  1999. /74/ЕЦ,  2007/  43/ЕЦ,  2008/119/ЕЦ  и  2008/120/ЕЦ  и  ставља  ван  снаге  Уред е  
(ЕЗ)  р.  854/2004  и  (ЕЗ)  р.  882/2004  Европског  парламента  и  Савета,  Директиве  Савета  89/608/ЕЕЦ,  89/662/ЕЕЦ,  90/425/ЕЕЦ,  91/496/ЕЕЦ,  
96/23/ЕЦ,  96/93/ЕЦ  и  97/78/ЕЦ  и  Одлука  Савета  92/438/  ЕЕЗ  (Уред а  о  званичним  контролама)  (ОЈ  Л  …,  стр.  …).“;

(*)

Л  95/109

(2)  у  члану  229.  став  (2)  замењује  се  и  гласи:

(д)  Члан  22(1),  (3),  (4),  (5),  (6)  и  (7)  Директиве  97/78/ЕЦ.

3.  Имајући  у  виду  члан  14.  Уред е  (ЕУ)  2016/429  и  ез  о зира  на  датум  примјене  предвиђен  у  тој  Уред и,  у  сврху  
члана  31(2)  ове  Уред е,  сматраће  се  да  је  услов  за  њену  примјену  испуњено  већ  од  14.12.2019.

7.4.2017

'2.  Оператери  одговорни  за  дотичну  пошиљку  морају  приказати  пошиљке  животиња,  заметних  производа  и  
производа  животињског  порекла  из  трећих  земаља  или  територија  у  сврху  званичне  контроле  како  је  предвиђено  
чланом  47.  Уред е  (ЕУ)  2017/….';

Члан  165

Измене  и  допуне  Уред е  (ЕУ)  2016/2031  и  сродних  прелазних  одред и

(3)  Члан  281.  рише  се.

1.  Уред а  (ЕУ)  2016/2031  се  мења  на  следећи  начин:

( )  тачка  (51)  замењује  се  следећим:

(1)  Члан  2.  тачка  (6)  замењује  се  следећим:

„(51)  „Трагови”  означавају  компоненту  система  интегрисану  у  ИМСОЦ  како  је  наведено  у  члановима  131.  до  136.

2.  Следеће  одред е  ће  наставити  да  се  примењују  у  вези  са  питањима  регулисаним  Уред ом  (ЕУ)  2016/429,  до  датума  
примене  те  Уред е:

Уред а  (ЕУ)  2017/…;';

(а)  Члан  9  Директиве  89/662/ЕЕЦ;

„(6)  „надлежни  орган”  означава  надлежне  органе  како  је  дефинисано  у  члану  3(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/…  Европског  
парламента  и  Савета  (*);

(ц)  тачка  (53)  замењује  се  следећим:

( )  Члан  10  Директиве  90/425/ЕЕЦ;

ЕН

„(53)  „служ ени  ветеринар“  значи  служ ени  ветеринар  како  је  дефинисано  у  члану  3(32)  Уред е  (ЕУ)  2017/…;“;

(д)  тачка  (55)  замењује  се  следећим:

(ц)  Члан  18(1),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  и  (8)  Директиве  91/496/ЕЕЦ;

Служ ени  лист  Европске  уније

„(55)  „надлежни  орган”  значи  централни  ветеринарски  орган  државе  чланице  одговоран  за  организацију  
служ ених  контрола  и  ило  које  друге  служ ене  активности  у  складу  са  овом  Уред ом  и  Уред ом  (ЕУ)  
2017/…,  или  ило  који  други  орган  којем  је  то  одговорност  је  делегирана;';
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Служ ени  лист  Европске  уније

„О авештења  у  складу  са  првим  ставом  доставља  јединствени  орган,  како  је  наведено  у  члану  4(2)  Уред е  
(ЕУ)  2017/…,  дотичне  државе  чланице  и  путем  електронског  система  о авештавања  из  члана  103.“ ;

(6)  у  члану  44.  став  2.  замењује  се  и  гласи:

'2.  По  потре и,  Комисија  ће  спровести  истраге  у  дотичној  трећој  земљи  иу  складу  са  чланом  120  Уред е  (ЕУ)  
2017/…,  како  и  проверила  да  ли  су  испуњени  услови  из  тачака  (а)  и  ( )  првог  подстава  став  1.  овог  члана  су  
испуњени.';

7.4.2017

(4)  у  члану  25(2),  тачка  (а)  замењује  се  следећим:

(7)  у  члану  49(6),  трећи  подстав  се  замењује  следећим:

„Државе  чланице  ће  путем  електронског  система  о авештавања  из  члана  103.  ове  уред е  о авестити  
Комисију  и  друге  државе  чланице  о  сваком  случају  када  је  од ијено  уношење  иљке,  иљног  производа  или  
другог  о јекта  на  територију  Уније,  или  за рањено  њено  кретање  унутар  територије  Уније,  јер  је  дотична  
држава  чланица  сматрала  да  је  прекршена  за рана  из  тачке  (ц)  другог  подстава  става  2.  овог  члана.  Тамо  где  
је  применљиво,  то  о авештење  укључује  мере  које  је  та  држава  чланица  предузела  у  вези  са  иљкама,  

иљним  производима  или  другим  предметима  у  складу  са  чланом  66(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/….“;

„(а)  улоге  и  одговорности  органа  укључених  у  извршење  плана,  у  случају  потврђеног  или  сумње  на  присуство  
приоритетне  штеточине  у  питању,  као  и  ланац  команде  и  процедуре  за  координацију  акција  за  узети  од  
стране  надлежних  органа,  других  јавних  органа,  како  је  наведено  у  члану  4(2)  Уред е  (ЕУ)  2017/…,  
делегираних  тела  или  укључених  физичких  лица,  како  је  наведено  у  члану  28(1)  те  Уред е,  ла ораторија  
и  професионални  оператери,  укључујући  координацију  са  суседним  државама  чланицама  и  суседним  
трећим  земљама,  где  је  то  потре но;';

(2)  Члан  10.  замењује  се  следећим:

„Члан  10

(5)  у  члану  41.  став  4.  замењује  се  и  гласи:

Званична  потврда  надлежних  органа  о  присуству  карантинске  штеточине  Уније

У  случају  да  су  иљке,  иљни  производи  или  други  о јекти  унесени  или  премештени  на  територију  
Уније  кршењем  става  1.  овог  члана,  државе  чланице  ће  донети  неопходне  мере,  како  је  наведено  у  члану  66(3)  
Уред ом  (ЕУ)  2017/…,  и  о авештава  Комисију  и  друге  државе  чланице  путем  система  електронског  
о авештавања  из  члана  103.

Када  надлежни  орган  посумња  или  је  примио  доказе  у  вези  са  присуством  карантинске  штеточине  Уније  или  
штеточине  која  подлеже  мерама  усвојеним  у  складу  са  чланом  30(1),  на  делу  територије  дотичне  државе  
чланице  у  којој  је  та  штеточина  ила  за  које  се  раније  није  знало  да  су  присутни  или  у  пошиљци  иља,  

иљних  производа  или  других  предмета  унесених  у,  намењених  за  уношење  или  премештање  унутар  
територије  Уније,  одмах  ће  предузети  све  потре не  мере  да  потврди  на  основу  дијагнозе  званичне  
ла ораторије  како  је  наведено  у  члану  37  Уред е  (ЕУ)  2017/…  („званично  потврдити“),  да  ли  је  та  штеточина  присутна  или  не.

'4.

ЕН

До  званичне  потврде  присуства  те  штеточине,  дотичне  државе  чланице  ће,  где  је  то  примењиво,  предузети  
фитосанитарне  мере  да  елиминишу  ризик  од  ширења  те  штеточине.

Сумња  или  докази  из  става  1.  овог  члана  могу  се  заснивати  на  ило  којој  информацији  примљеној  у  складу  са  
чл.  14.  и  15.  или  из  ило  ког  другог  извора.';

Тамо  где  је  примењиво,  то  о авештење  се  такође  шаље  трећој  земљи  из  које  су  иљке,  иљни  производи  
или  други  предмети  унети  на  територију  Уније.“;

Л  95/110

(3)  у  члану  11.  став  други  замењује  се  и  гласи:

Machine Translated by Google



Л  95/111

(9)  у  члану  77(1),  први  подстав  се  замењује  следећим:

Електронски  фитосанитарни  сертификати  за  извоз  се  о ез еђују  путем,  или  у  електронској  размени  са,  '5.
ИМСОЦ.';

7.4.2017

'1.  Ако  је  фитосанитарни  сертификат  издат  у  складу  са  чланом  71(1),  (2)  и  (3),  а  надлежни  орган  закључи  да  услови  
из  члана  76  нису  испуњени,  поништава  тај  фитосанитарни  сертификат  и  о ез еђује  да  више  не  прати  те  

иљке,  иљне  производе  или  друге  предмете.  У  том  случају,  иу  погледу  иљака,  иљних  производа  или  
других  предмета  у  питању,  надлежни  орган  предузима  једну  од  мера  наведених  у  члану  66(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/….“;

(13)  у  члану  101.  став  6.  замењује  се  и  гласи:

Електронски  фитосанитарни  сертификати  за  поновни  извоз  се  о ез еђују  путем  или  у  електронској  размени  са  '6.

(10)  у  члану  91(1),  други  подстав  се  замењује  следећим:

ИМСОЦ.';

(8)  у  члану  76.  ст.  4.  и  5.  замењују  се  следећим:

(14)  у  члану  102.  став  4.  замењује  се  и  гласи:

'4.

„Овлашћени  оператери  који  спроводе  одо рени  план  управљања  ризиком  од  штеточина  могу  ити  предмет  инспекција  
са  смањеном  учесталошћу,  као  што  је  наведено  у  тачки  ( )  члана  22(3)  Уред е  (ЕУ)  2017/….“;

У  случају  треће  земље  која  није  уговорна  страна  ИППЦ-а,  надлежни  орган  ће  прихватити  само  фитосанитарне  
сертификате  које  издају  надлежни  органи  у  складу  са  националним  правилима  те  треће  земље  и  о  којима  је  
о авештена  Комисија.  Комисија  ће  о авестити  државе  чланице  и  оператере,  путем  електронског  система  
о авештавања  из  члана  103,  у  складу  са  тачком  (а)  члана  132  Уред е  (ЕУ)  2017/…,  о  примљеним  о авештењима.

(11)  у  члану  94(1),  први  подстав  се  замењује  следећим:

'4.  Предизвозна  потврда  прати  дотичне  иљке,  иљне  производе  и  друге  предмете  током  њиховог  кретања  
унутар  територије  Уније,  осим  ако  се  информације  садржане  у  њему  не  размењују  између  заинтересованих  
држава  чланица  преко  ИМСОЦ-а  или  у  електронској  размени  са  њим.“;

Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте,  у  складу  са  чланом  105,  за  допуну  ове  уред е  у  вези  са  
условима  за  прихватање  из  првог  подстава  овог  става,  како  и  се  осигурала  поузданост  тих  сертификата.

'1.  Изузетно  од  члана  87.  ове  уред е,  када  је  иљка,  иљни  производ  или  други  предмет  унесени  на  територију  
Уније  из  треће  земље  којој  је  за  кретање  унутар  територије  Уније  потре ан  иљни  пасош  у  складу  са  чланом  
79(1)  и  80(1)  ове  Уред е,  пасош  се  издаје  ако  су  провере  према  члану  49(1)  Уред е  (ЕУ)  2017/….  у  вези  са  његовим  
увођењем  су  на  задовољавајући  начин  завршени  и  довели  су  до  закључка  да  дотично  иље,  иљни  производ  
или  други  предмет  испуњава  материјалне  услове  за  издавање  иљног  пасоша  у  складу  са  чланом  85.  ове  уред е  
и,  по  потре и,  чланом  86.  ову  уред у.';

ЕН

Електронски  фитосанитарни  сертификати  се  прихватају  само  када  се  дају  путем  или  у  електронској  размени5.

(12)  у  члану  100.  став  5.  замењује  се  и  гласи:

Служ ени  лист  Европске  уније

са,  ИМСОЦ  из  члана  131(1)  Уред е  (ЕУ)  2017/….“;
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Служ ени  лист  Европске  уније

2.  Релевантни  чланови  Директиве  2000/29/ЕЗ  наставиће  да  се  примењују  у  вези  са  питањима  регулисаним  чланом  47(2),  
чланом  48,  тачкама  ( ),  (ц)  и  (д)  члана  51(1) ,  тачка  (а)  члана  53(1),  члана  54(1)  и  (3)  и  тачка  (а)  члана  58  ове  уред е  уместо  
ових  последњих  одред и,  до  14.  децем ра  2022.  или  ранијег  датума,  након  датум  примене  ове  уред е,  који  се  утврђује  у  
делегираном  акту  донетом  у  складу  са  ставом  3.  овог  члана.

Ступање  на  снагу  и  примена

1.  Ова  уред а  ступа  на  снагу  двадесетог  дана  од  дана  о јављивања  у  Служ еном  листу  Европске  уније.

7.4.2017

3.  Комисија  је  овлашћена  да  донесе  делегиране  акте  у  складу  са  чланом  144  за  измену  ове  уред е  у  вези  са  датумом  из  става  
2.  овог  члана.

Осим  ако  је  другачије  одређено  у  ставовима  2  до  4,  примењује  се  од  14.  децем ра  2019.  године.

У  о ласти  регулисаној  правилима  из  тачке  (г)  члана  1(2),  члана  34(1),  (2)  и  (3),  тачка  (е)  од  2.

4.  Не  доводећи  у  питање  ставове  2  и  3  овог  члана  и  датум  примјене  предвиђен  у  члану  167(1),  Комисија  ће  усвојити  делегиране  
акте  наведене  у  тачкама  (а)  и  (е)  члана  53(1) ,  што  се  тиче  ро е  из  тачке  (ц)  члана  47(1),  најкасније  12  месеци  пре  датума  
њихове  примене.

Члан  37(4)  и  члан  37(5)  примењују  се  од  29.  априла  2022.  године.

Члан  163.  примењује  се  од  28.  априла  2017.  године.

(15)  Члан  103.  замењује  се  следећим:

Чланови  92.  до  101.  ове  уред е  примењују  се  од  29.  априла  2018.  године,  уместо  чланова  32.  и  33.  Уред е  (ЕЗ)

4.

„Члан  103

Члан  166

Успостављање  система  електронског  о авештавања

Прелазне  мере  за  доношење  делегираних  и  имплементационих  аката

3.

Комисија  ће  успоставити  електронски  систем  за  подношење  о авештења  од  стране  држава  чланица.

Не  доводећи  у  питање  датуме  примјене  из  члана  167.  и  прелазне  одред е  предвиђене  у  овом  поглављу,  Комисија  је  
овлашћена  да  донесе  делегиране  и  провед ене  акте  предвиђене  овом  Уред ом  од  28.  априла  2017.  Такви  акти  ће  се  
примјењивати  од  датума  примена  у  складу  са  чланом  167,  не  доводећи  у  питање  ило  која  прелазна  правила  предвиђена  у  
овом  поглављу.

р.  882/2004,  који  се  овом  Уред ом  ставља  ван  снаге.

ЕН

Тај  систем  ће  ити  повезан  са  ИМСОЦ-ом  и  компати илан  са  њим.';

(16)  у  члану  109.  став  1.  замењује  се  и  гласи:

Члан  167

Л  95/112

„Директива  2000/29/ЕЗ  се  ставља  ван  снаге,  не  доводећи  у  питање  члан  165(2),  (3)  и  (4)  Уред е  (ЕУ)  2017/….“.
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Ова  Уред а  је  о авезујућа  у  целини  и  директно  се  примењује  у  свим  државама  чланицама.

Сачињено  у  Страз уру,  15.  марта  2017.

За  Савет

Председник

Л  95/1137.4.2017 Служ ени  лист  Европске  унијеЕН

За  Европски  парламент

Председник

… …
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ТЕРИТОРИЈЕ  ИЗ  ТАЧКЕ  40.  ЧЛАНА  3,  ОСИМ  ПРИМЕНЕ  ТАЧКЕ  (Г)  ОД

АНЕКС  И

ЧЛАН  1(2)

11.  Подручје  Репу лике  Хрватске

1.  Територија  Краљевине  Белгије  2.  

Територија  Репу лике  Бугарске  3.  

Територија  Чешке  Репу лике  4.  

Територија  Краљевине  Данске  са  изузетком  Фарских  Острва  и  Гренланда  5.  Територија  

Савезна  Репу лика  Немачка  6.  Територија  

Репу лике  Естоније  7.  Територија  Ирске  

8.  Територија  Репу лике  

Грчке  9.  Територија  Краљевине  

Шпаније  са  изузетком  Сеуте  и  Мелиље  10.  Територија  Француза  Репу лика

12.  Територија  Репу лике  Италије  

13.  Територија  Репу лике  Кипар  14.  

Територија  Репу лике  Летоније  15.  

Територија  Репу лике  Литваније  16.  

Територија  Великог  Војводства  Луксем ург  17.  

Територија  Мађарска  18.  

Територија  Репу лике  Малте  19.  

Територија  Краљевине  Холандије  у  Европи  20.  Територија  

Репу лике  Аустрије  21.  Територија  

Репу лике  Пољске  22.  Територија  

Репу лике  Португалије  23.  Територија  

Румуније

24.  Територија  Репу лике  Словеније  25.  

Територија  Словачке  Репу лике  26.  

Територија  Репу лике  Финске  27.  

Територија  Краљевине  Шведске  28.  

Територија  Уједињеног  Краљевства  Велике  Британије  и  Северне  Ирске

Служ ени  лист  Европске  уније 7.4.2017Л  95/114 ЕН
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ГЛАВА  И

ГЛАВА  ИИ

ОБУКА  ОСОБЉА  НАДЛЕЖНИХ  ОРГАНА

АНЕКС  ИИ

4.  Задаци,  одговорности  и  дужности  осо ља

9.  Званични  системи  сертификације

2.  Однос  између  надлежних  органа  и  делегираних  органа  или  физичких  лица  на  које  су  они  делегирали  послове  који  се  
односе  на  служ ену  контролу  или  друге  служ ене  активности

ла ораторијске  анализе,  испитивања  и  дијагностика

ЕН

Предмет  о уке  осо ља  које  врши  служ ене  контроле  и  друге  служ ене  послове

7.  Процена  примене  ХАЦЦП  процедура  и  до ре  пољопривредне  праксе

Предметне  о ласти  за  поступке  контроле

14.  Свака  друга  о ласт  неопходна  да  и  се  о ез едило  да  се  служ ене  контроле  врше  у  складу  са  овом  Уред ом

7.  Међусо на  помоћ  у  случају  да  званичне  контроле  захтевају  предузимање  радњи  више  од  једне  државе  чланице

6.  Различите  фазе  производње,  прераде  и  дистри уције,  и  могући  ризици  по  људско  здравље  и  где

7.4.2017

4.  Процена  неусаглашености  са  правилима  из  члана  1(2)

12.  Испитивање  писаног,  документарног  материјала  и  других  записа,  укључујући  оне  који  се  односе  на  међула ораторијска  упоредна  
испитивања,  акредитацију  и  процену  ризика,  који  могу  ити  релевантни  за  процену  усклађености  са  правилима  из  члана  1(2);  
ово  може  укључивати  финансијске  и  комерцијалне  аспекте

5.  Процедуре  узорковања,  методе  и  технике  контроле,  укључујући  ла ораторијске  анализе,  тестирање  и  дијагнозу,  тумачење  
резултата  и  консеквентне  одлуке

3.  Изјава  о  циљевима  које  тре а  постићи

10.  Аранжмани  за  ванредне  ситуације,  укључујући  комуникацију  између  држава  чланица  и  Комисије

2.  Контролне  процедуре

Служ ени  лист  Европске  уније

1.  Различите  методе  и  технике  контроле,  као  што  су  инспекција,  верификација,  скрининг,  циљани  скрининг,  узорковање  и

1.  Организација  надлежних  органа  и  однос  између  централних  надлежних  органа  и  органа  којима  су  они  поверили  задатке  вршења  
служ ене  контроле  или  других  служ ених  активности

8.  Системи  управљања  као  што  су  програми  осигурања  квалитета  којима  управљају  оператери  и  њихова  процена  у  мери  у  којој  су  
они  релевантни  за  захтеве  утврђене  у  правилима  из  члана  1(2)

примерено  здрављу  животиња  и  иљака,  до ро ити  животиња,  животној  средини

5.  Опасности  у  производњи,  преради  и  дистри уцији  животиња  и  до ара

13.  Контролни  поступци  и  захтеви  за  улазак  у  Унију  животиња  и  ро е  која  стиже  из  трећих  земаља

6.  Скрининг  и  циљани  скрининг  програми

Л  95/115

3.  Правила  из  члана  1(2)

11.  Правни  поступци  и  импликације  служ ених  контрола
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8.  Радње  које  тре а  предузети  након  служ ених  контрола

9.  Сарадња  са  другим  служ ама  и  одељењима  која  могу  имати  релевантне  одговорности  или  са  оператерима

10.  Провера  исправности  метода  узорковања  и  ла ораторијске  анализе,  испитивања  и  дијагнозе

11.  Свака  друга  активност  или  информација  потре на  за  ефикасно  функционисање  служ ених  контрола

Служ ени  лист  Европске  уније 7.4.2017Л  95/116 ЕН
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КАРАКТЕРИЗАЦИЈА  МЕТОДА  АНАЛИЗЕ

ДОДАТАК  ИИИ

Л  95/117

(е)  прецизност,

(л)  мерна  несигурност,

(м)  други  критеријуми  који  се  могу  иза рати  по  потре и.

7.4.2017

(ф)  поновљивост,

2.  Вредности  прецизности  из  тачке  1(е)  ће  се  или  до ити  из  кола оративног  испитивања  које  је  спроведено  у  складу  са  
међународно  признатим  протоколом  о  кола оративним  испитивањима  (нпр.  ИСО  5725  „Тачност  (истинитост  и  
прецизност)  метода  мерења  и  резултати')  или,  где  су  утврђени  критеријуми  перформанси  за  аналитичке  методе,  ити  
засновани  на  тестовима  усклађености  критеријума.  Вредности  поновљивости  и  о новљивости  тре а  да  уду  изражене  
у  међународно  признатом  о лику  (нпр.  95%  интервали  поверења  као  што  је  дефинисано  у  ИСО  5725  'Тачност  (истинитост  
и  прецизност)  метода  и  резултата  мерења').  Резултати  кола оративног  испитивања  иће  о јављени  или  сло одно  
доступни.

3.  Методима  анализе  који  су  једноо разно  применљиви  на  различите  групе  ро а  тре а  дати  предност  у  односу  на  методе  које  се  примењују  
само  на  појединачне  ро е.

(г)  поновљивост,

4.  У  ситуацијама  када  методе  анализе  могу  ити  валидиране  само  у  оквиру  једне  ла ораторије,  те  методе  тре а  да  уду  валидиране  у  
складу  са  међународно  прихваћеним  научним  протоколима  или  смерницама  или,  када  су  утврђени  критеријуми  перформанси  за  
аналитичке  методе,  да  се  заснивају  на  тестовима  усклађености  критеријума.

5.  Методе  анализе  усвојене  према  овој  Уред и  тре а  уредити  у  стандардном  изгледу  за  методе  анализе  које  препоручује  НОС.

(х)  опоравак,

1.  Методе  анализе  и  резултате  мерења  тре а  да  карактеришу  следећи  критеријуми:

(и)  селективност,

(а)  тачност  (истинитост  и  прецизност),

(ј)  осетљивост,

(ц)  граница  детекције,

( )  применљивост  (матрица  и  опсег  концентрације),

ЕН

(к)  линеарност,

Служ ени  лист  Европске  уније

(д)  граница  квантификације,
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ИИ.  ПОШИЉКЕ  МЕСА

ИИИ.  ПОШИЉКЕ  ПРОИЗВОДА  РИБА

ИВ.  ПОШИЉКЕ  ПРОИЗВОДА  ОД  МЕСА,  МЕСА  ЖИВИНЕ,  МЕСА  ДИВЉАЧИ,  МЕСА  ЗЕЦА  ИЛИ  МЕСА  ДИВЉАЧИ

И.  ПОШИЉКЕ  ЖИВИХ  ЖИВОТИЊА

В.  ПОШИЉКЕ  ДРУГИХ  ПРОИЗВОДА  ЖИВОТИЊСКОГ  ПОРЕКЛА  РАЗЛИЧИТИХ  ОД  МЕСНИХ  ПРОИЗВОДА  ЗА  ЉУДЕ

ГЛАВА  И

АНЕКС  ИВ

ПОТРОШЊА

—  9  евра  по  тони,  преко  6  и  до  46  тона,  или

(ии)  1  200  ЕУР  по  пловилу,  са  теретом  производа  ри арства  преко  500  и  до  1  000  тона,

(а)  Други  производи  животињског  порекла  за  исхрану  људи  који  нису  у  расутом  стању;

дивљи  преживари:

ЕН

( )  Производи  ри арства,  транспортовани  као  расуте  пошиљке:

(ии)  9  евра  по  тони,  преко  6  и  до  46  тона,  или

( )  9  евра  по  тони,  преко  6  и  до  46  тона,  или

—  55  евра  по  пошиљци,  до  46  тона,  или

—  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

7.4.2017

(а)  Производи  ри арства  који  нису  у  расутом  стању:

(иии)  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

(иии)  2  400  евра  по  пловилу,  са  теретом  производа  ри арства  преко  1  000  и  до  2  000  тона,

(и)  55  евра  по  пошиљци,  до  6  тона,  и

—  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

Л  95/118

—  55  евра  по  пошиљци,  до  6  тона,  и

(а)  Говеда,  копитари,  свиње,  овце,  козе,  живина,  зечеви  и  ситна  дивљач  или  дивљач,  дивље  свиње  и

(и)  600  евра  по  пловилу,  са  теретом  производа  ри арства  до  500  тона,

—  55  евра  по  пошиљци,  до  6  тона,  и

(ц)  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

Накнаде  или  накнаде  за  званичне  контроле  пошиљки  животиња  и  ро е  које  улазе  у  Унију

—  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

(иии)  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

( )  Животиње  других  врста:

(и)  55  евра  по  пошиљци,  до  6  тона,  и

(а)  55  евра  по  пошиљци,  до  6  тона,  и

(ии)  9  евра  по  тони,  преко  6  и  до  46  тона,  или

Служ ени  лист  Европске  уније

—  9  евра  по  тони,  преко  6  и  до  46  тона,  или

(ив)  3  600  ЕУР  по  пловилу,  са  товаром  ри љих  производа  већим  од  2  000  тона.
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(и)  резнице,  саднице  (осим  шумског  репродуктивног  материјала),  младе  иљке  јагода  или  поврћа:

(ив)  3  600  ЕУР  по  пловилу,  са  товарним  производима  већим  од  2  000  тона.

(ии)  14  евра  по  пошиљци  која  је  већа  од  горње  величине.

—  0,44  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  1  000  јединица,

ЕН

(иии)  2  400  евра  по  пловилу,  са  теретом  производа  преко  1  000  и  до  2  000  тона,

(ии)  1  200  ЕУР  по  пловилу,  са  теретом  производа  преко  500  и  до  1  000  тона,

(и)  7  евра  по  пошиљци  до  величине  терета  камиона,  терета  железничког  вагона  или  терета  контејнера

материјал  (осим  семена):

(а)  За  провере  докумената:  7  евра  по  пошиљци.

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

(и)  600  евра  по  роду,  са  теретом  производа  до  500  тона,

( )  Нуспроизводи  животињског  порекла  и  храна  за  животиње  животињског  порекла,  транспортовани  као  расуте  пошиљке:

7.4.2017

(ии)  9  евра  по  тони,  преко  6  и  до  46  тона,  или

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  10  000  комада,

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  200  кг  тежине,

(ц)  За  здравствене  прегледе  иљака,  у  складу  са  следећим  спецификацијама:

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

Служ ени  лист  Европске  уније

(а)  Пошиљка  нуспроизвода  животињског  порекла  и  хране  за  животиње  која  се  превози  не  у  расутом  стању:

(ив)  3  600  ЕУР  по  пловилу,  са  товарним  производима  већим  од  2  000  тона.

(иии)  2  400  евра  по  пловилу,  са  теретом  производа  преко  1  000  и  до  2  000  тона,

упоредива  величина,

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  10  000  комада,

(ии)  ж уње,  дрвеће  (осим  посечених  ожићних  јелки),  друге  дрвенасте  расадничке  иљке  укључујући  шумске  репродуктивне

(ии)  1  200  ЕУР  по  пловилу,  са  теретом  производа  преко  500  и  до  1  000  тона,

(и)  600  евра  по  роду,  са  теретом  производа  до  500  тона,

( )  За  проверу  идентитета:

(иии)  420  евра  по  пошиљци,  преко  46  тона.

—  0,70  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  1  000  јединица,

—  0,16  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  10  кг,

( )  Остали  производи  животињског  порекла  за  људску  исхрану  који  се  транспортују  као  расуте  пошиљке:

(иии)  луковице,  грмове,  ризоме,  кртоле,  намењене  за  садњу  (осим  кртола  кромпира):

Л  95/119

(и)  55  евра  по  пошиљци,  до  6  тона,  и

30  евра  за  пошиљку  увећано  за  20  евра  по  четврт  сата  за  сваког  члана  осо ља  укљученог  у  контроле.

ВИИИ.  ПОШИЉКЕ  БИЉА,  БИЉНИХ  ПРОИЗВОДА  И  ДРУГИХ  ПРОИЗВОДА,  ПРЕДМЕТА  И  МАТЕРИЈАЛА  СПОСОБНИХ
СНИМАЊЕ  ИЛИ  ШИРЕЊЕ  ШТЕТОЧИНА  БИЉАКА

ВИИ.  ПОШИЉКЕ  ЖИВОТИЊА  И  РОБЕ  ИЗ  ТРЕЋИХ  ЗЕМАЉА  У  ТРАНЗИТУ  ИЛИ  ТРАНСПОРТУ

ВИ.  ПОШИЉКЕ  СПОРЕДНИХ  ПРОИЗВОДА  ЖИВОТИЊСКОГ  ПОРЕКЛА  И  ХРАНА  ЖИВОТИЊСКОГ  ПОРЕКЛА
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—  17,5  евра  по  пошиљци  до  25  000  кг  тежине,

—  1,75  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  100  кг,

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

—  0,175  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  10  м3

ЕН

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  5  000  комада,

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

(вии)  гране  са  лишћем,  делови  четинара  (осим  посечених  јелки):

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  100  кг  тежине,

(кии)  дрво  (осим  коре):

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

—  52,5  евра  по  партији  до  25  000  кг  тежине,

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

—  7,5  евра  по  пошиљци  до  100  кг  тежине,

—  0,14  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  1  000  јединица,
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(ви)  резано  цвеће:

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  1000  комада,

—  0,7  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  1  000  кг,

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  25  000  кг  тежине,

(к)  воће,  поврће  (осим  лиснатог  поврћа):

,

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

Л  95/120

—  0,18  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  100  јединица,

(в)  друге  иљке  намењене  за  садњу,  које  нису  наведене  на  другом  месту  у  овој  тачки:

—  1,75  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  10  кг,

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  100  кг  тежине,

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  1  000  м3  запремине,

—  52,5  евра  по  серији  за  сваких  додатних  25  000  кг,

—  0,175  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  10  кг,

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

(ик)  листови  иљака,  као  што  су  иље,  зачини  и  лиснато  поврће:

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  20  000,

—  1,75  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  100  јединица,

(ки)  кртоле  кромпира:

(ив)  семе,  културе  ткива:

—  0,7  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  1  000  кг,

(киии)  земљиште  и  подлога  за  узгој,  кора:

Служ ени  лист  Европске  уније

—  140  евра  по  пошиљци  максимална  накнада,

(виии)  сече  ожићна  дрвца:
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(ц)  свињско  месо:  животиње  масе  трупа:

(иии)  ћурке:  0,025  ЕУР/животињу,

—  ратити  (ној,  ему,  нандоу):  3  ЕУР,

ЕН

—  17,5  ЕУР  по  пошиљци.

—  максимална  накнада  од  700  евра  по  пошиљци,

(ии)  младо  говедо:  2  ЕУР/животиња,

(и)  живина  рода  Галлус  и  исерке:  0,005  ЕУР/животиња,

(ц)  месо  узгојене  и  дивље  дивљачи:

(ии)  једнак  или  већи  од  12  кг:  0,25  ЕУР/животињи,

(а)  говеђе,  телеће,  свињско,  копитаре,  овчије  и  козје  месо:  2  ЕУР,

—  17,5  евра  по  пошиљци  до  25  000  кг  тежине,

(а)  Говеђе  месо:
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Накнаде  или  накнаде  за  служ ене  контроле  у  кланицама,  расецањима,  постројењима  за  прераду  дивљачи,  производњу  млека  и  
производњу  и  стављање  у  промет  производа  ри арства  и  аквакултуре

(д)  овчије  и  козје  месо:  животиње  масе  трупа:

(ив)  месо  зеца  из  узгоја:  0,005  ЕУР/животиња,

—  нераст  и  преживари:  2  евра.

(и)  мање  од  25  кг:  0,5  ЕУР/животиња,

Служ ени  лист  Европске  уније

Када  се  пошиљка  не  састоји  искључиво  од  производа  који  су  под  описом  релевантне  алинеје,  они  њени  делови  који  се  састоје  од  
производа  који  потпадају  под  опис  релевантне  алинеје  (партија  или  партије)  ће  се  третирати  као  посе на  пошиљка.

(кв)  друге  иљке  или  иљне  производе  који  нису  наведени  на  другом  месту  у  овој  тачки:

(ии)  патке  и  гуске:  0,01  ЕУР/животињу,

( )  месо  копитара/копија:  3  ЕУР/животиња,

—  ситна  дивљач  и  дивљач:  1,5  ЕУР,

( )  живинско  месо  и  месо  зеца  из  узгоја:  1,5  ЕУР,

—  0,7  евра  по  пошиљци  за  сваких  додатних  1  000  кг,

(и)  одрасла  говеда:  5  ЕУР/животиња,

(е)  месо  перади:

(и)  мање  од  12  кг:  0,15  ЕУР/животиња,

По  тони  меса:

(кив)  зрно:

Л  95/121

(ии)  једнак  или  већи  од  25  кг:  1  ЕУР/животињи,

(в)  препелице  и  јаре ице:  0,002  ЕУР/животињи.

ИИ.  НАКНАДЕ  ИЛИ  НАКНАДЕ  ЗА  ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  У  СЕЧАМА

ГЛАВА  ИИ

И.  ТАКСЕ  ИЛИ  НАКНАДЕ  ЗА  ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  У  КЛАЛНИЦАМА
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Служ ени  лист  Европске  уније

( )  0,5  ЕУР/тона  после  тога.

(ц)  Прва  продаја  у  случају  недостатка  или  недовољне  градације  за  свежину  и/или  величину:

(и)  1  ЕУР/тона  за  првих  50  тона  у  месецу;  (ии)  0,5  ЕУР/

тона  после  тога.
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(а)  ситна  дивљач:  0,005  ЕУР/животиња,  ( )  

ситна  копнена  дивљач:  0,01  ЕУР/животиња,  

(ц)  ратитес:  0,5  ЕУР/животиња,  

(д)  копнени  сисари:

(а)  Прво  стављање  на  тржиште  производа  ри арства  и  аквакултуре:

(и)  нераст:  1,5  ЕУР/животиња,

(и)  1  ЕУР/тона  за  првих  50  тона  у  месецу;  (ии)  0,5  ЕУР/

тона  после  тога.

(ии)  преживачи:  0,5  ЕУР/животиња.

( )  Прва  продаја  на  ри арници

ЕН

(а)  1  ЕУР  за  30  тона

(и)  0,5  ЕУР/тона  за  првих  50  тона  у  месецу;  (ии)  0,25  ЕУР/

тона  након  тога;

Л  95/122

и

В.  НАКНАДЕ  ИЛИ  НАКНАДЕ  ЗА  ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  ПРОИЗВОДЊЕ  И  СТАВЉАЊА  НА  ТРЖИШТЕ  ПРОИЗВОДА  РИБА  И
ПРОИЗВОДИ  АКВАКУЛТУРЕ

ИВ.  НАКНАДЕ  ИЛИ  НАКНАДЕ  ЗА  ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  ПРОИЗВОДЊЕ  МЛЕКА

ИИИ.  НАКНАДЕ  ИЛИ  НАКНАДЕ  ЗА  ЗВАНИЧНЕ  КОНТРОЛЕ  У  ПОГОНИМА  ЗА  ПРЕРАДУ  ИГАРА
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члан  4(2)

Члан  33

члан  9(6)

Члан  7(1),  други  подстав,  тачка  (а)
—

Члан  1(4)

члан  4(2)

Члан  31(3)

ЕН7.4.2017

Члан  3

члан  4(3)

члан  3(2)

члан  6(1)

Члан  3(6)

Члан  5(1),  трећи  подстав

—

Члан  1(3)

Члан  5(2)(д)

Члан  7(2),  трећа  реченица

Члан  11(1),  први  подстав

Члан  3(7)

—

Члан  1(4)

—

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  5(3)

члан  9(6)

Члан  5(1)( )

члан  4(7)

Члан  6

члан  3(3)

члан  1(1)

Члан  5(2)(е)

члан  8(1)

члан  9(1)

члан  4(4)

Члан  28(1)

Члан  11(1),  други  подстав

Члан  2

—

—

Члан  5(4)

члан  9(7)

Члан  5(5)

Члан  1(1),  први  подстав

члан  1(2)

члан  3(4)

Члан  7(2),  прва  реченица

члан  4(1)

Члан  29

члан  9(4)

члан  4(5)

—

Члан  5(1),  први  подстав

Члан  5(4)

—

Члан  4(6)

Члан  32

1.  Уред а  (ЕЗ)  р.  882/2004

Члан  10

Члан  1(1),  други  подстав

—

Члан  7(1),  други  подстав,  тачка  ( )

члан  3(1)

члан  4(1)

Члан  7(2),  друга  реченица

Члан  5(1)(а),  (ц),  (д),  (е),  (ф),  (г)  и  (и)

Члан  5(2)(а),  ( ),  (ц)  и  (ф)

Л  95/123

—

Члан  7(1),  први  подстав

члан  1(2)

Члан  3(5)

Члан  5(1),  други  подстав

ТАБЕЛЕ  КОРЕЛАЦИЈЕ  ИЗ  ЧЛАНА  146(2)

Ова  Уред аУред а  (ЕЗ)  р.  882/2004

АНЕКС  В

Machine Translated by Google



члан  35(2)

Члан  16(1)

члан  8(1)

Члан  11(1)

—

Члан  45(2)

—

Члан  13

Члан  45(3)

ЕН

—
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члан  9(3)

—

Члан  65(1),  (2)  и  (3)

Члан  11(4)

Члан  37(4)(е)

Члан  12(1)

Члан  14(1)

Члан  16(3),  друга  реченица

Члан  12(1)

Члан  15(2)

Члан  17(1),  друга  алинеја

Члан  47(1)(д)  и  (2)( )  и  члан  54(4),  прва  реченица

Члан  12(2)

члан  14(2)

Члан  5(1)(х)

Члан  13(1),  први  подстав

Л  95/124

Члан  16(2)

Члан  18

члан  8(2)

Члан  11(2)

Члан  34(5)

Члан  66(1)  и  (3)

Члан  37(5)(ц)

Члан  44(1),  прва  реченица

Члан  11(5)

члан  8(4)

Члан  15(3)

Члан  17(2)

Члан  13(1),  други  подстав

члан  34(4)

Члан  14(3)

Члан  45(1)

Члан  12(2)

Члан  12(3)

Члан  59(1)

Члан  16(3),  прва  реченица

Члан  19(1)

Члан  11(3)

Члан  37(1)

Члан  8(3)(а)

члан  9(1)

Члан  11(6)

Члан  34(5)

Члан  14

—

Члан  13(2)

Члан  34(6)

Члан  15(4)

члан  39(2)

Члан  44(3)  и  (5)

Члан  56(1),  (3)(а)  и  (4)  и  члан  58

Члан  35(1)

Члан  15(5)

члан  7(3)

Члан  10

члан  8(3)( )

—

члан  44(2)

Члан  12(3)

Члан  12(4)

Члан  17(1),  прва  алинеја

Члан  34(1)  и  (2)

Члан  15(1)

Служ ени  лист  Европске  уније

члан  9(2)

Члан  44(3)  и  (5)

Члан  8  (3)

Члан  11(7)

Члан  115

Ова  Уред аУред а  (ЕЗ)  р.  882/2004
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Члан  74

Члан  25(2)(ф)

Члан  19(2)( )

Члан  73(1)

Члан  70

Члан  80

Члан  72(1)

Члан  24(2)

—

ЕН

—

7.4.2017

Члан  21(4)

члан  73(3)

—

Члан  23(2)

Члан  57

Члан  23(6)

Члан  25(1)

Члан  26

Члан  66(6)

члан  48(ц)  и  (д)  и  члан  77(1)(е)  и  (к)

Члан  27(4)

Члан  77(1)(х)

Члан  23(7)

Члан  25(2)(а)

Члан  66(5)

Члан  69

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  25(2)(г)

Члан  79(1)

члан  19(3)

Члан  22

Члан  74

—

Члан  46

Члан  27(1)

Члан  23(3)

Члан  21(1)

Члан  25(2)(ц)

Члан  27(5)

Члан  66(1)

члан  73(2)

Члан  25(2)( )

Члан  46(2)( )

Члан  7

Члан  23(8)

Члан  27(6)

Члан  25(2)(х)

—

Члан  23(1)

члан  75(1)

члан  19(4)

Члан  21(2)

Члан  23(4)

Члан  79

Члан  24(3)

Члан  77(1)(ц)

Члан  66(5)

Члан  73(4)(а)

Члан  25(2)(д)

Члан  76

члан  27(2)

Члан  27(7)

Члан  73(2)(ц)  и  (4)( )

Члан  25(2)(е)

Члан  19(2)(а)

Члан  66(7),  67,  последња  реченица  и  члан  69(4)

Члан  20

—

Члан  78(1)

Члан  71

Члан  24(1)

Члан  27(3)

Члан  73(2)  и  74

Члан  77(1)(ф)

Л  95/125

Члан  21(3)

—

Члан  67

Члан  23(5)

Члан  24(4)
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Члан  89(1)(д)

Члан  32(3)

Члан  27(9)

Члан  87

Члан  94(2)(х)

Члан  93(3)(д)

Члан  85

Члан  32(1)(а)

Члан  94(2)(ф)

ЕН

Члан  32(4)(х)

7.4.2017

—

члан  90(ц)

Члан  93(3)(е)

Члан  30(1)(д)

Члан  94(2)(а)

Члан  30(2)(а)

Члан  32(1)(е)

Члан  32(4)(ц)

члан  84(2)

Члан  32(2)( )

Члан  32(4)(д)

Члан  94(2)(е)

Члан  30(2)( )

Члан  32(1)(ф)

члан  83(2)

—

Л  95/126

Члан  32(4)(а)

Члан  93(3)(е)

Члан  27(10)

Члан  90(а)

—

члан  93(3)(ф)

члан  94(2)(ц)

Члан  94(2)(а),  (ц)  и  (д)

Члан  30(1)(е)

Члан  27(12),  друга  реченица

члан  32(2)(ц)

Члан  32(4)(е)

Члан  30(1)(а)

Члан  90(д)

Члан  94(2)(д)

Члан  93(3)(а)

—

Члан  30(3)

члан  32(4)(ф)

Члан  32(4)( )

Члан  94(2)(к)(иии)

члан  88(2)

—

Члан  27(11)

Члан  28

Члан  30(1)(ф)

Члан  93(3)(д)

Члан  32(1)( )

Члан  94(2)(х)

Члан  30(1)( )

Члан  90(е)

Члан  32(2)(д)

Члан  32(1)(ц)

Члан  94(2)(и)

Члан  32(4)(г)

Члан  89(1)(ф)

Члан  32(2)(е)

Члан  27(8)

Члан  30(1)(ц)

Члан  27(12),  прва  реченица

Члан  94(2)(е)

члан  93(3)(ц)

члан  84(1)

Члан  31

Члан  8

Члан  90( )  и  (ф)

Члан  32(2)(а)

Служ ени  лист  Европске  уније

—

Члан  94(2)(е)

Члан  29

Члан  30(1)(г)

Члан  32(1)(д)
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Члан  103(1)

Члан  105(1)

Члан  32(6)

Члан  100(2)

Члан  37(1)

Члан  38(3)

—

Члан  35(4)

—

ЕН

Члан  107(2)

7.4.2017

члан  33(3)

—

Члан  108(2)

Члан  33(6)

—

члан  34(3)

Члан  36(3),  први  подстав

Члан  106(2)(ц)

члан  99(2)

—

Члан  40(1)

члан  37(2)

Члан  35(1)

Члан  36(3),  други  подстав

—

Члан  100(1)

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  105(2)

Члан  108(1)

Члан  32(7)

Члан  100(4)

члан  103(3)

—

Члан  104(1)(ц)

члан  106(3)

Члан  33(7)

Члан  32(9)

члан  104(3)(ц)

Члан  40(2)

члан  33(4)

Члан  102(1)

Члан  36(3),  трећи  подстав,  прва  реченица

Члан  38(1)

члан  99(3)

члан  35(2)

Члан  40(3)

Члан  106(1)

—

Члан  100(5)

члан  103(2)

Члан  32(8),  прва  реченица

Члан  33(1)

Члан  34(1)

Члан  39(1)

Члан  36(1)

члан  104(2)

Члан  33(5)

Члан  102(1)  и  (2)

Члан  104(3)( )

Члан  36(2),  прва  реченица

Члан  107(1)

Члан  40(4)

Члан  102(3)

Члан  104(3)(а)

Члан  32(5)

Члан  101(1)

Члан  32(8),  друга  реченица

Члан  36(3),  трећи  подстав,  друга  реченица

члан  38(2)

члан  99(4)

Члан  35(3)

члан  39(2)

Члан  101(2)

Члан  104(3),  прва  реченица

Л  95/127

члан  33(2)

Члан  36(4)

члан  99(1)

члан  34(2)

Члан  36(2),  друга  реченица

Ова  Уред аУред а  (ЕЗ)  р.  882/2004

Machine Translated by Google



Члан  113(1)

Члан  46(1),  трећа  реченица

Члан  42(1)(а)

—

Члан  120(4)

—

члан  111(2)

Члан  44(4),  први  подстав,  друга  реченица

Члан  117

ЕН

Члан  122

7.4.2017

Члан  43(1)(а)

—

Члан  125(2)

—

—

члан  44(1)

Члан  45(3)

Члан  46(4)

—

Члан  45(5)

Члан  46(7)

Члан  120(2)

члан  44(2)

Члан  45(4)

члан  111(2)

—

Л  95/128

члан  46(2)

Члан  123

Члан  42(1)( )

—

Члан  114(1)

Члан  125(1)(ф)  и  (г)

Члан  114(1)

Члан  46(5)

—

Члан  42(3)

Члан  45(6)

Члан  47(1)

Члан  43(1)( )

—

Члан  116(1)(2)  и  (4)

Члан  120(3)

члан  111(3)

члан  44(3)

Члан  47(2)

Члан  46(3)

Члан  125(1)(а)  до  (е)

—

члан  114(2)

Члан  42(1)(ц)

Члан  43(1),  прва  реченица

Члан  43(1)(к)

—

Члан  44(5)

Члан  118

Члан  43(1)(ц)

Члан  113(1)

Члан  46(1),  прва  реченица

Члан  45(1)

—

Члан  47(3)

—

Члан  46(1),  друга  реченица

Члан  41

Члан  43(1)(д)  до  (ј)

Члан  42(2)

члан  116(3)

Члан  121

члан  110(2)

Члан  44(4),  први  подстав,  прва  реченица

Члан  46(6)

Члан  44(6)

Члан  119

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  43(1),  друга  реченица

Члан  120(1)

Члан  109(1)

члан  43(2)

Члан  45(2)
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Члан  138(2)

Члан  64.  тачка  (1)

Члан  47(5)

Члан  54(5)

Анекс  ИИИ

—

Члан  51(3)

—

—

ЕН

—

7.4.2017

Члан  54(1)

—

Анекс  ИИИ

—

члан  138(4)

Члан  127(3)

Члан  56(2)(а)

Члан  66

Члан  49

Члан  62

Члан  142(1)

Анекс  ИВ

Члан  127(3)(ф)

Члан  56(2)( )

Члан  50

Члан  52

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  64.  тачка  (2)

Анекс  И

Члан  48(1)

Члан  55(1)

члан  138(3)

—

члан  139(1)

Члан  67

Члан  126(1)

члан  48(4)

Члан  63(1)

члан  142(2)

Члан  54(2)

Члан  124

Члан  139(1)

—

Члан  51(1)

—

—Члан  65

Анекс  ИИ

—

Члан  105(1)

члан  48(2)

Члан  48(5),  прва  реченица

Члан  126(2)

Члан  25

Члан  130(1)  и  (2)

члан  141(2)

Члан  54(3)

Члан  112

члан  63(2)

Члан  55(2)

Анекс  И

—

Члан  138(1)

Члан  64,  први  подстав

Члан  47(4)

Члан  54(4)

члан  48(3)

Члан  141(1)

Члан  145

Члан  51(2)

Члан  129

Члан  142(1)

члан  130(3)

Чланови  57.  до  61

Л  95/129

Члан  53

Анекс  ИИ

Члан  48(5),  друга  и  трећа  реченица

Члан  127(1)  и  (2)

Члан  56(1)

Ова  Уред аУред а  (ЕЗ)  р.  882/2004

Machine Translated by Google



Члан  5

—

Анекс  ВИ

Члан  2(х)

члан  9(4)

Члан  93

члан  2(а)

Члан  19

члан  4(1)

ЕН 7.4.2017

члан  2(д)

Члан  112

—

члан  8(1)

члан  3(3)

Члан  9(Б) —

2.  Директива  96/23/ЕЦ

члан  111(2)  и  (3),  члан  113(1)(а)  и  члан  110(2)

Члан  13

Члан  15

Члан  19

Члан  10

члан  2( )

Л  95/130

Чланови  11,  113  и  114

Анекс  ВИИ

члан  2(и)

Члан  6

члан  8(2)

Члан  15

Члан  19

Члан  81  и  82(2)

Члан  19(2)(а)  и  ( )

Члан  14(1)

члан  2(е)

члан  4(1)

Члан  11(1)  и  (2)

Члан  19(2)(ц)  и  чланови  137  и  138

Члан  37(1)

члан  14(2)

—

Члан  3

Члан  7

Анекс  ВИИИ

—

—

Члан  12.  први  став

—

Члан  4(2)(а),  члан  109(2)  и  члан  113

члан  2(ф)

члан  4(2)

члан  110(2)

Члан  8(3),  (4)  и  (5)

Чланови  9  и  10

члан  4(3)

—

Анекс  В

члан  2(г)

—

Члан  11(3)

Чланови  100.  и  101

члан  1

—

Члан  12,  други  став

члан  9(1)  и  (2),  члан  19,  члан  109(1)  и

—

Служ ени  лист  Европске  уније

члан  2(ц)

Члан  19(2)(ц)  и  чланови  137  и  138

—

Члан  19

Члан  9(А)

Директива  96/23/ЕЦ

Ова  Уред аУред а  (ЕЗ)  р.  882/2004
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Члан  34(6)

Члан  19(2)(ц)  и  члан  138

Члан  15(1),  други  подстав

Члан  23

Чланови  125,  126,  127  и  129

члан  129(3)

Члан  20(1)

Члан  30(3)

Чланови  102  до  108

ЕН7.4.2017

Члан  20(2),  трећи  и  четврти  подстав

Члан  34

Члан  25

Члан  35(3)

Члан  29(1)  и  (2)

Члан  19(2)(ц)  и  члан  138

члан  19(2)(ц)  и  члан  138(2)

Члан  16(2)  и  (3)

Члан  108(1)

Члан  19(2)(а)  и  ( )

Чланови  47.  до  64члан  29(3)

Члан  19(2)(ц)  и  члан  138Члан  17

Члан  20(2),  први  подстав

Служ ени  лист  Европске  уније

Чланови  18(2)(д)  и  19(2)(ц)  и  чланови  137  и  138

Члан  15(1),  трећи  подстав

Члан  24(1)  и  (2)

—

Члан  19(2)(ц)  и  члан  138

Члан  7Члан  26

Члан  15(3)  први,  други  и  трећи  подстав

Члан  108(2)

—

Члан  20(2),  пети  и  шести  подстав

Члан  35

Члан  19(2)(ц)  и  члан  138

Члан  113(1)

Члан  18

Члан  29(4)

—

Члан  18(2)(д)  и  19(2)(ц)  и  члан  138Члан  24(3)

Члан  34(6)Члан  15(2),  први  подстав

Члан  15(3),  четврти  подстав

Члан  27

Чланови  78.  до  85Члан  31

Члан  106(1)  и  (2)

Члан  21

Члан  36

Чланови  116,  117  и  119

Чланови  65.  до  72

Члан  139

Члан  19(2)(а)  и  ( )

Члан  137

Члан  15(1),  први  подстав

Члан  22

Члан  15(2),  други  подстав

члан  138(4)

Чланови  65.  до  72

Члан  19

Члан  30(1)  и  (2)

Члан  145Члан  33

члан  106(3)

Л  95/131

Члан  20(2),  други  подстав

Члан  139

Члан  16(1)

Члан  28

Члан  105(1)  и  108(1)  и  члан  138

Ова  Уред аДиректива  96/23/ЕЦ
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—

члан  7(1)

Члан  38

члан  2(4)

—

Члан  49

Члан  19(2)(а)  и  ( )

члан  3(3)

—

ЕН

—

7.4.2017

Члан  4(1),  друга  алинеја

члан  3(3)

—

—

Члан  5(1)( )

члан  8(2)

—

члан  5(3)(ц)

—

—

Члан  3(1),  трећи  подстав

Члан  139

—

Члан  19(2)(а)  и  ( )

Л  95/132

члан  7(2)

члан  4(1)

Члан  39

—

Члан  9(1),  чланови  10,  137  и  138

члан  4(2)

члан  8(3)

Члан  3(32)

Анекс  ИИИ

Члан  5(4)  и  (5)

Чланови  102  до  108

члан  9(1)

Члан  9

члан  9(7)

Члан  19(2)(а)  и  ( )

Члан  3(1),  четврти  подстав

члан  7  и  члан  138(3)

члан  8(1)

—

Члан  9(6)(а)

Анекс  И

Анекс  ИВ

Члан  2(5)

—

Члан  4(1),  прва  реченица

члан  5(2)

члан  1

Члан  137(2)  и  (3)  и  члан  138

члан  6(1)

Члан  5(1)(а),  први  подстав

Члан  9

члан  138(4)

—

члан  6(2)

Члан  37

Члан  2(1),  (2)  и  (3)

Анекс  ИИ

Члан  137(2)  и  (3)

—

Члан  19(2)(а)  и  ( )

члан  3(2)

102.  до  108.  и  чл.138

Члан  4(1),  прва  алинеја

Члан  5(3)(а),  ( )  и  (д)

Служ ени  лист  Европске  уније

3.  Директиве  89/662/ЕЕЦ  и  90/425/ЕЕЦ

Члан  10

—

Члан  3(1),  први  и  други  подстав

Члан  5(1)(а),  други  подстав

Директива  89/662/ЕЕЦ Ова  Уред а

Ова  Уред аДиректива  96/23/ЕЦ
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Члан  2(7)

Члан  139

Члан  11

—

Члан  5(1)( )(ии),  (иии)  и  (ив)

члан  9(7)

Члан  20

—

члан  3(3)

ЕН

—

7.4.2017

Анекс  А

—

члан  3(4)

—

Члан  5(1)(а),  први  подстав

Члан  5(1) (и),  први  подстав

Члан  16(3)

Члан  9,  члан  137(2)  и  (3)  и  члан  138

Члан  5(3)

—

—

Члан  5(1)(а),  други  подстав

Члан  17

Члан  22

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  9

Члан  12

—

Члан  3(1)  и  (2)

члан  4(1)

Члан  5(1)( )(и),  други  подстав

члан  113(2)

Члан  15

—

Члан  6

Анекс  Б

члан  1 —

Члан  5(2)(а),  први  подстав

Члан  18

—

—

Члан  137(2)  и  (3)

Члан  113(1)

члан  3(3)

Члан  13

Члан  16(1)

Члан  145

—

—

Члан  3(32)

—

Члан  2(1)  до  (5)

Члан  9

члан  4(2)

—

—

Члан  2(6)

—

Чланови  10,  14  и  15

—

Члан  14

—

Члан  5(2)(а),  други  и  трећи  подстав

Члан  19

—

Члан  5(2)( )

—

Л  95/133

Члан  23

Члан  9

Члан  16(2)

Члан  145

члан  4(3)

Ова  Уред а

Директива  90/425/ЕЕЦ

Директива  89/662/ЕЕЦ

Ова  Уред а

Machine Translated by Google



—

—

члан  7(2)

Члан  21

члан  2(2)( )

Члан  14

Члан  49

Чланови  131,  132,  133  и  134

ЕН

Члан  3(42)

7.4.2017

Члан  17

—

Члан  22(3)

—

Члан  27

—

—

Члан  10

—

—члан  1

Анекс  А

Члан  145

Члан  11

Члан  15

Л  95/134

—

Члан  3(43)

члан  8(1)

Члан  22(1)

—

Чланови  10,  14  и  15

—

Члан  23

члан  9(2)

члан  113(2)

Члан  3

Члан  18

Чланови  102  до  108

Члан  145

Члан  2

Члан  12

Анекс  Б

Члан  3(19)

—

Члан  22(2)

члан  4(1)

члан  8(2)

члан  9(3)

Члан  24

члан  2(2)(ц)

—

—

Члан  19

Члан  7  и  138(3)

—

—

4.  Директиве  97/78/ЕЦ  и  91/496/ЕЕЦ

Члан  3(41)

члан  138(4)

—

члан  7(1)

Члан  20

члан  9(1)

Члан  145

Члан  2(2)(а)

Члан  13

Анекс  Ц

члан  2(2)(д)

102.  до  108.  и  чл.138

Члан  113(1)

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  16

члан  9(4)

Члан  26

—

Директива  97/78/ЕЦ Ова  Уред а

Ова  Уред аДиректива  90/425/ЕЕЦ

Machine Translated by Google



Члан  50(4)

члан  7(4)

члан  2(2)(ф)

Члан  15  и  члан  56(1)  и  (3)

Члан  49(1),  (2)  и  (3)  и  члан  52

Чланови  52.  и  58

—

Члан  5(4)

Члан  63

ЕН

Члан  54(2)

7.4.2017

члан  3(3)

—

Члан  10(3)

члан  49(2)

члан  64(1)

члан  4(5)

члан  6(3)

члан  8(1)

Члан  3(37)

члан  6(6)

Члан  8(3),  (4),  (5),  (6),  (7)

Члан  57

Члан  5(1)

члан  6(4)

Члан  3(38)

члан  3(3)

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  7(5)

Члан  9

члан  2(2)(г)

Члан  57

Члан  50(2)  и  (3)

—

члан  64(2)

—

члан  4(1)

члан  2(2)(ј)

члан  7(1)

Члан  77(1)( )

члан  3(4)

Члан  49(1),  (2)  и  (3)  и  члан  52

—

Члан  50(2),  Члан  55  и  Члан  56(4)

—

члан  5(2)

члан  77(2)

Члан  7(6)

Члан  10(1),  (2),  (4)

Члан  47(2)  и  (3)  и  члан  58

Члан  58

Члан  2(2)(х)

Члан  2(2)(к)

члан  4(2)

—

Члан  6(1)(а),  први  став

Члан  60(1)  и  члан  63(3)

Члан  3(5)

Члан  52

члан  7(2)

члан  6(1)( )

Чланови  60(2),  62(3),  63(5)  и  Члан  64(2)  и  (4)

Члан  51(1)( )  и  (ц)

Члан  56(3)( )  и  (4)

члан  7(3)

члан  2(2)(е)

Члан  47(1)

члан  2(2)(и)

Чланови  59.  и  62

—

—

Члан  5(3)

члан  8(2)

Члан  6(1)(а),  други  став

члан  6(5)

Л  95/135

Члан  3(1)  и  (2)

Члан  50(1)

—

Члан  4(3)  и  (4)

члан  6(2)

Ова  Уред аДиректива  97/78/ЕЦ

Machine Translated by Google



Члан  22(7)

—

Члан  12

Члан  17(2)( )

Члан  65(6),  Члан  70  и  Члан  71(3)

Члан  64(3)(а)  и  (4)

Члан  16(3)

Члан  20(2)

члан  48( )

ЕН

—

7.4.2017

Члан  17(2)

Члан  22(3)

Члан  17(5)

Члан  77(1)(ц)

Члан  19(1)

члан  48(е)

Члан  65(4),  (5)  и  (6)

Члан  16(1)(д)

Члан  77(1)(ц)  и  (ф)

—

члан  64(2)

члан  19(2)

члан  48(ц)

Члан  16(1)(е)

Члан  16(4)

Л  95/136

Члан  68(1)(а)

—

Члан  13

Члан  17(3)

Члан  51(1)(д)

—

—

Члан  17(6)

Члан  16(1)(а)

Члан  66(3)

Члан  67

Члан  17(2)(а)

Члан  22(4)

Члан  48(г)

Члан  77(1)(г)

Члан  16(1)(ф)

члан  19(3)

—

Члан  69

—

Члан  17(4)

Чланови  48(х)  и  77(1)(к)

Члан  14

Члан  16(1)( )

Члан  17(7)

Члан  65

Члан  22(1)

—

Члан  17(2)(а),  прва  алинеја

Члан  22(5)

Члан  66(1),  (2)  и  (3)

Члан  77(1)(х)

Члан  66(7)  и  69(4)

—

Члан  22(6)

Члан  66(3)( )  и  чланови  69  и  72

Члан  11

Члан  17(2)(а),  друга  алинеја

Члан  15

Члан  48(а)

Члан  77(1)(а)

Члан  16(2)

Члан  20(1)
—

Члан  22(2)

—

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  17(1)

—

Члан  16(1)(ц)

Члан  18

Члан  48(д)

Ова  Уред аДиректива  97/78/ЕЦ
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Члан  52

Члан  3(38)

Члан  24(3)

Члан  35

члан  3(1)(ц)(ии) Члан  79(1)

Члан  28

—

члан  2(2)( )

ЕН

Члан  49(1),  (2)  и  (3)  и  члан  52

7.4.2017

Члан  31

—

Анекс  ИИ

члан  1

—

—

Члан  3(1)(ц)(и)

Члан  25(3)

члан  2(2)(е)

Члан  49(1)  и  члан  52

члан  3(1)(д)

—

Члан  3(41)

—

Члан  29

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  3(1)(а)

Члан  51(1)(ц)

Члан  25(1)

Члан  36

—

члан  56(1)  и  (3)(а)  и  члан  58( )

Анекс  ИИИ

Чланови  102  до  108

члан  2(2)(ф)

члан  4(2)

Члан  32

—

Члан  3(42)

члан  3(2)

Члан  26

—

члан  4(3)

члан  3(1)( )

Члан  79(1)

Анекс  И

Члан  65(4),  (5)  и  (6)

Члан  7

Члан  130(5)  и  (6)

Члан  57

—

члан  2(2)(ц)

Члан  33

Анекс  И

—

члан  2(1)

Члан  47(1)  и  66(2)

члан  4(4)

Члан  64

Члан  3(37)

Члан  24

Члан  34

Чланови  73.  и  129

Члан  3(43)

члан  4(1)

Члан  27

—

—

—

члан  2(2)(д)

Л  95/137

Члан  30

Члан  56(3)( )  и  (5)  и  члан  57

Члан  25(2)

Члан  5(4)  и  члан  130(1)  и  (6)

Члан  2(2)(а)

Ова  Уред а

Директива  91/496/ЕЕЦ

Директива  97/78/ЕЦ

Ова  Уред а

Machine Translated by Google



члан  6(5)

Члан  65

Члан  5

Члан  6(3)(а)

—

Члан  15

Члан  60

—

Члан  12(1)

ЕН

Члан  54

7.4.2017

Члан  59(2)  и  64(3)

Члан  50(2)

члан  6(3)(д)

Члан  7(1),  трећа  алинеја

Члан  59(2)  и  64(3)

Члан  9

Члан  66(3)  и  члан  9

Члан  64(1)  и  (2)

—

Члан  17а

—

члан  6(3)(ф)

Члан  10

Члан  64(1)

Члан  60(1)(ц)

Л  95/138

—

Члан  7

Члан  5(4)  и  51(1)(ц)  и  члан  52

члан  6(3)( )

Члан  7(1),  прва  алинеја

члан  7(2)

Члан  70.  и  Члан  71(3)  и  72(3)

Члан  6(3)(е)

Члан  6(2)(а)

Члан  53(1)( )

члан  64(2)

члан  6(2)(ц)

Члан  56(3)( )  и  (5)  и  члан  58

Члан  11(1)

Члан  13

Члан  59

члан  6(3)(г)

—

Чланови  66,  68  и  69

—

члан  6(3)(ц)

Члан  7(1),  друга  алинеја

Члан  55,  члан  56(3)( )  и  (5),  члан  57,  члан  58(а)  и  члан  
66(1)

члан  6(2)( )

—

Члан  16

Члан  59  и  члан  60(1)

Члан  12(2)

члан  6(2)(д)

Члан  50(1)

Члан  51(1)(д)

члан  7(3)

Члан  12(4)

Члан  79(1)

Члан  58

члан  66(2)

члан  4(5)

члан  6(3)

члан  6(1)

Члан  11(2)

Члан  14

Члан  64(3)(а)  и  (4)

члан  6(4)

Члан  17

Члан  60(2)

Члан  12(3)

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  60(1)(ц)

Члан  12(5)

—

Члан  59(2)  и  64(3)

Члан  8

Ова  Уред аДиректива  91/496/ЕЕЦ
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—

члан  3(3)

члан  18(2)

Члан  30

Члан  3

Члан  88(3)( )

Члан  23

—

ЕН7.4.2017

Члан  26

Члан  130(5)  и  (6)

Анекс  Б

—

—

Члан  64

члан  4(1)

Члан  19

Члан  2(1),  други  подстав

Члан  88(2)( )

—

члан  66(2)

Члан  20

Члан  24

Служ ени  лист  Европске  уније

члан  3(4)

Члан  18(3)

Члан  31

—

—

—

—

Члан  18(6)

члан  2(2)

Члан  27

—

5.  Директива  96/93/ЕЦ

Члан  88(3)(а)  и  ( )

Члан  21

—

Члан  3(5)

Анекс  А

—

Члан  18(4)

Члан  18(7)

Члан  67

Члан  90

Чланови  116.  и  117

члан  1

Члан  28

—

члан  3(1)

—

—

—

члан  3(2)

Члан  18(1)

Члан  29

Члан  18(5)

Члан  89(1)( )

Члан  22

—

Члан  88(2)(а)  и  89(2)

Чланови  102  до  108

Члан  2(1),  први  подстав

Л  95/139

Члан  25

Члан  3(26)

Члан  18(8)

—

—

Директива  96/93/ЕЦ

Ова  Уред аДиректива  91/496/ЕЕЦ

Ова  Уред а

Machine Translated by Google



Члан  19

—

члан  4(3)

члан  1

члан  1 Чланови  131  до  136

Члан  145

Члан  12

Члан  8.  и  чланови  102.  до  108

ЕН 7.4.2017

—

Члан  15

Члан  4

—

Члан  8

Чланови  102  до  108

—

Члан  89(1)(ц)

—

Чланови  131  до  136

Члан  2

Члан  9

Чланови  102  до  108

Члан  89(1)(е)

—

Л  95/140

—

Члан  5

Члан  2

Члан  20

Чланови  102  до  108

7.  Одлука  92/438/ЕЕЗ

Члан  5

Члан  8

—

6.  Директива  89/608/ЕЕЦ

Члан  16

Чланови  102  до  108

Члан  3

члан  89(2)

Члан  10

—

Члан  3

—

Члан  6

Члан  9

Члан  6

—

Члан  13

—

Члан  17

Члан  8.  и  чланови  102.  до  108

Чланови  102  до  108

Члан  18

—

члан  4(2)

Члан  7

Чланови  102  до  108

Члан  4

Члан  129

Члан  11

Чланови  131  до  136

Члан  14

Чланови  102  до  108

Служ ени  лист  Европске  уније

—

Члан  10

Члан  7

Чланови  102  до  108

Директива  89/608/ЕЕЦ Ова  Уред а

Ова  Уред аДиректива  96/93/ЕЦ

Одлука  92/438/ЕЕЗ Ова  Уред а
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члан  2(1)(г)

—

Члан  6

—

—

Члан  18

Анекс  ИИ

члан  4(7)

ЕН

члан  17,  члан  18(1)  и  (2),  члан  18(7)(а)  и  ( )  и

7.4.2017

Члан  64(3)(ф)

члан  1(2)

—

члан  2(2)

Чланови  131  до  136

члан  4(3)

Члан  3(32)

Члан  13

Члан  5  (1)

—

Члан  148

Чланови  131  до  136

члан  4(4)

Члан  14

Анекс  ИИИ

Служ ени  лист  Европске  уније

—

Члан  18(8)(а)  и  (д)

Члан  7

—

Члан  2(1)(х)

Члан  3

—

—

Члан  10

члан  5(2)

члан  17(а)  и  ( )  и  члан  18(2)(д)  и  (5)

—

Члан  1(3)

члан  4(5)

Члан  15(1)  и  (2)

Члан  15

8.  Уред а  (ЕЗ)  р.  854/2004

Члан  9(1)  и  члан  18(8)(а)

члан  3(3)

члан  17(а)  и  ( ),  члан  18(4),  (5)  и  (8)(е)

—

члан  2(1)(и)

Члан  8

Члан  11

—

Члан  18(2)(д)  и  (8)(а)

члан  1(1)

Члан  4(8)

—

члан  2(1)(ц)

Члан  1(2)(а)

члан  4(1)

Члан  3(49)

Члан  9(1)  и  члан  18(8)(а)

члан  2(1)(ф)

—

Члан  5

—Члан  9

Члан  4(6)

Члан  18(1)

Анекс  И

Члан  18(2)(д)  и  (8)(а)

Члан  1(1а)

члан  4(9)

Л  95/141

Чланови  131  до  136

—

Члан  12

Чланови  131  до  136

члан  4(2)

Уред а  (ЕЗ)  р.  854/2004

Ова  Уред аОдлука  92/438/ЕЕЗ

Ова  Уред а

Machine Translated by Google



Члан  17(3)  до  (8)  који  се  примењује  на  случајеве  из  (4)(а)(иии)  Члан  18(9)

Члан  17,  члан  18(1),  (2),  (3),  (4),  (7)(а),  ( ),  (ц),  (д),  (ф),  (к)  и  
(ј );  (8)(а),  (ц),  (д)  и  (е)

Члан  5(4)

Члан  13

Анекс  ИВ

Члан  126

Члан  5(7)

Члан  15(3)

Члан  18(7)  и  (8)

ЕН 7.4.2017

Члан  8

Члан  16.  други  став

Чланови  126.  и  127

Члан  18(7)

Члан  18(1)  и  (8)(а)

—

Члан  18(1)  и  (8)(а)  и  (ф)

Члан  18(8)(а)

Члан  21(1)

Анекс  В

Члан  126

Члан  18

Члан  18(8)(а)

Члан  6

Л  95/142

Члан  18(1),  (6),  (7)(г),  (8)(а)  и  ( )

Члан  18(8)(ц)  и  члан  138

Члан  14

Члан  18(8)(а)

Члан  18(8)

Анекс  И

Члан  126

Члан  18(3),  (4)  и  (7)(к)

Члан  22

Члан  10

Члан  17(1)

Члан  19

Анекс  ВИ

Члан  5(5)

Члан  15(1)

Члан  18(1)  и  (8)(а)

—

Члан  18(8)(а)

Члан  17(а)  и  ( )  и  члан  18(5),  (7)(а),  ( ),  (е)  и  (ј)  и  (8)(а)  и  (д)

Члан  18(7)(ј)

Члан  126.  и  127

Члан  15(4)

Члан  145

Члан  11

Члан  17(2)

Члан  114

Члан  18(7)  и  (8)

Анекс  ИИ

Члан  17(3)  до  (7),  са  изузетком  случајева  наведених  у  (4)(а)
(иии)

Члан  167

Члан  5(3)

Члан  12

Члан  5(1)(е),  (г)  и  (х)

Члан  20

Члан  126

Члан  5(6)

Члан  15(2)

Члан  16.  први  став

—

Служ ени  лист  Европске  уније

Члан  7

Анекс  ИИИ

Члан  18(6),  (7)(г)  и  (8)( )

Члан  126

Члан  18(7)

Ова  Уред аУред а  (ЕЗ)  р.  854/2004

Machine Translated by Google


